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Preface to the Seventh Edition 

The promise of 'regular' upgrades of the sixth edition is now a beginning 
reality after a mere sixteen years, due, undoubtedly, to the wonders of 
'electronic' storage. Actually, the electronic version of 1987 was helpful, but 
akin to a stone-age tool in 2003. This is not a major revision. A number of 
the datasets (nee 'problems) are changed in minor ways; the typography is, 
I think, much improved; but none of the last-edition datasets has been 
deleted, nor have any new ones been added. IPA symbols have replaced 
Americanist symbols in some datasets; but not uniformly. Some datasets 
remain or have been recast in orthographies used by reading populations of 
certain languages where phonological issues are not in view. Thanks to you 
Instructors for continuing to find this manual useful for training. 

Preface to the Sixth Edition 

This is the sixth edition of the Laboratory Manual for Morphology and 
Syntax. A lot of water has gone under the bridge since its last revision in 
1974. The first edition appeared in 1960, four years after attention began to 
shift from morphology to syntax in the introductory grammar courses 
offered by the Summer Institute of Linguistics. I believe it was in 1956 that 
Velma Pickett's first grammar textbook (1954) was introduced at the 
University of Oklahoma, marking a shift from an almost complete emphasis 
on morphology and morphophonemics, based on Nida (1949), to an 
increasing interest in structures larger than the word. Pickett's text was 
followed by Elson's first text (Elson 1958), which was first used at the SIL 
school at the University of Washington in 1958. These two early texts were 
subsequently combined in a joint text by Elson and Pickett ( 1960) which, 
along with the work of Longacre ( 1964), became the earliest sources of 
pedagogy within the tagmemic framework of Kenneth L. Pike. 

It was in the context of the development of these textbooks that the 'Lab 
Manual' came into being at the University of Washington. Unfortunately, the 
team that created the early editions has not been able to work together for 
many years. Since the second edition, the responsibility for revision and 
update has been left to just one of the original authors. Now, after many 
years of not having taught introductory syntax, this author has had the 
enjoyable experience of returning to teaching it again. This sixth edition is 
the result. 

This edition omits seven problems that were in the fifth edition and adds 
sixty-seven new ones. To aid instructors who have used the manual 
previously, the tables on the next two pages correlate problem numbers in 
the old and new editions. 

This edition has been computerized in the hope that subsequent 
improvements can be made on a more regular basis. Such improvements 
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include th modification of certain problems and the addition of problems 
suitable fo use in the introductory syntax course. Suggestions for further 
improveme twill be gratefully received. 

William R. 
Dallas, Tex s 

Changes in the Seventh Edition 

Apart from minor changes to some datasets, the following adjustments have 
been madle Eskimo is now listed as Inuit and Papago as O'odham. Some 
datasets h ve been rearranged and renumbered to accommodate new page 
layouts, n a ely: 

25-26-+2 
197-198 
222-220 
270<-4271 
279- 278 

27, 27-25; 79<-480; 149-153-150-154, 154-149; 162<-4163; 184<-4185; 
198-199, 199-197; 209<-4210; 216-221, 217-220-216-219, 221 -'--+222, 

237<-4238; 240-242, 241-242-240-241; 265-266-266-267, 267-265; 
272-273-274-275, 274-272; 275 -276-276-277, 277-278-279-280, 

280-273. 

Acknowledgments 

Over a nu ber of years, a great many people, many of them unknown to the 
authors of this volume, have supplied data from their field notes or from 
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Awa (Papua New Guinea; P. Healey, A. Loving) ............... ....... ...... .......... ....... ...... ................ ... 130 

Bahnar (Vietnam; E. Banker) ............................................ ................ .. ............. .... ...... ....... .. .. 142-44 

Barasano, Southern (Colombia; E. Smith) .. .................. 3, 32, 37, 103, 104, 107, 176-78, 196, 273 

Buang (Papua New Guinea; B. Hooley) ............... ...... ....... ......... .......... ........... ............. .............. .. 70 

Carib (Guatemala; L. Howland) ...... ..................... .. ........ ..... ............... .... ........................... .. ..... .. . 202 

Cashinahua (Peru; R. Cromack, K. Kensinger) ......... ........ ... .. .... ...... ..... ................... ... .. .. .... . 36, 215 

Cheyenne (USA; W. Leman) ......... ... ...... ....... ............. ...... ............ ....... ....... ... ... ........ .... ................ 33 

Chinantec, Lalana (Mexico; C. Rensch) ........................................ .49, 73, 156, 233, 243, 279, 280 

Palantla (Mexico; W. Merrifield) ....... 5, 14, 44, 45, 114, 134, 135, 137, 157, 173, 181, 192, 

200,221,227,242,247,258,274,275,277,281, 292 

Chinese, Mandarin (M. Gui, K. Woo) ............................... ... ......... .... ........... .. ....... .. ... 182, 255, 271 

Min Nan (Taiwan; D. Chuang, C. Rensch) ..... ... .......... ..... ...... ....... ..... ...... ....... .... 63, 151, 294 

Choctaw (USA; H. Hart) .................... .. ........................ ....... ....... ...................... ........ ........... .. ........ 39 

Chantal, Oaxaca (Mexico; V. Waterhouse) ........... .. ........................ ..... .... ...................... 17, 60, 140 

Tabasco (Mexico; K. Keller, L. Reber) ........ .... .... .... .................... . 61 , 91, 169, 194, 195, 295 

Cocama (Peru; N. Faust) ........... .. ...... ........... ... ............... ....... ...... ................. .... .. ............. .............. 83 

Colorado (Ecuador; B. Moore) ............................................... ........... ..... ...... ... .. .. 222, 265, 282, 291 

Engenni (Nigeria; E. Thomas) .................. .... ... ... ............. .. ..... .... .... .. .... ..................... ................. 231 
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226,239,253,263,264,278,285 

Finnish (S. Doherty, W. Sischo) ..... ...... .. ... ................ ........ ... ...... .. ................................ 13, 100, 204 

Fore (Papua New Guinea; A. Healey, R. Nicholson) .................. .. .. ..... ............. .... .... .... .. ..... 27, 121 

French (W. Henning) ........................................................................... ... ........... .......... .. ............ .. 125 

German (C. Link, W. Merrifield, W. Sischo) ............ .. .. ................................ ..................... 113, 207 

Greek, Koine (W. Merrifield) ............... ...................................... .................. .......................... 81, 87 

Guajajara (Brazil; D. Bendor-Samuel) ...... ....................... ..................................... .... .................. 167 

Guayml (Panama; M. Arosemena) ...................... .. .... .. ............ ...... ... ...... ............. ......... ................. I 0 

Hausa (Nigeria; M. Dykstra, C. Kraft) ................ .... .... ....... ........ ....... .. ... .... ..... .................. .. . 64, 148 

Hebrew, Biblical (W. Sischo) ....... .. ............................... .................................................. ........... 120 

Modem (G. Saad, S. Bolozky) ......................... ........ ... ............................................... ........ .. 20 

Hixkaryana (Brazil; D. Derbyshire) .. ................................ .. ..... .......................... ................ .... ..... 132 

Huastec (Mexico; R. Larsen) ............. ........ .. ............. ... .............. ...... .... ........ ........ ....................... 116 

Huave (Mexico; M. Warkentin) ................ .... ....................... ................ ........... ......... ....... .. .. 179, 241 

Huichol (Mexico; J. Grimes) ..................... ............................................ .......................... 25, 53, 186 
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Inuit (USA; D. Webster) .. .... ............... ...... ......... ................. ..... ..... ..... ......................................... 105 
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Kaiwa (Brazil; L. Bridgeman, J&A. Taylor) ..... ................. ............. .... .......... ....................... ...... 111 

Kalagan (Philippines; F. Dawson) ........................... ...... ... ............... ................................... 223, 224 
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Kewa (Papua ew Guinea; K. Franklin) ........................................................................ ...... ... ........ 2 
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Dataset 1. Hyderabadi Telugu (India) 

1. pilla 'child' 

2. puwu 'flower' 

3. tJiima 'ant' 

4. doma 'mosquito' 

5. godugu 'elephant' 

6. tJiire 'sari' 

7. annagaaru 'elder brother' 

8. pillalu 

9. puwulu 

10. tJiimalu 

11. domalu 

12. godugulu 

13. tJiirelu 

'children' -/lu./ 
' flowers' .\J'A_ai-Y-(~1..v11'W'., 
, t , 0 ~\J{CJ 
ans ~rkf 

'mosquitos' 

'elephants' 

'saris' 

14. annagaarulu 'elder brothers' 

cy{OV f 
Dataset 2. Kewa (Papua New Guinea) -/f\v/ ~~ 
'house(s)' 5. adanu 'group(s) of ho~I; 1. ada 

2. pora 

3. yana 

4. nu 

'path(s)' 

'dog(s)' 

'net bag( s)' 

6. poranu 'group( s) of paths ' 

7. yananu 'group( s) of dogs' 

8. nunu 'group(s) of net bags' 

" l'\ll •wW co~:-.,~, 
Dataset 3. Southern Barasano (Colombia) 

Phonemic stress is not indicated. -/of 
1. kahea 'eye' 4. kahe 'eyes ' 

2. bitia 'bead' 5. biti 'beads' 

3. kia 'cassava tuber' 6. kI 'cassava tubers' 

Dataset 4. Swahili (Uganda) 

1. mtoto 'child' 5. watoto 'children' 

2. mtu 'person' 6. watu 'people' 

3. mpiJi 'cook' 7. wapiJi 'cooks' 

4. mgeni 'stranger' 8. wageni 'strangers' 
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Dataset 5. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. ds0i2 'dog(s)' 

2. 1012 'pheasant(s)' 

3. IJie12 'pig(s)' 

4. tan12 'bird(s)' 

Dataset 6. Huixtec Tzotzil (Mexico) 
Data from Marion M. Cowan 1969, Tzotzil Grammar, 67-70. 

1. na 'house(s)' 5. naetik 'houses' 

2. 'woman, women' 6. ?antsetik 'women' 

3. 'man men' 
' 7. vfniketik 'men' 

4. 'girl(s)' 8. ?atsebetik 'girls' 

Dataset 7. Tepehua (Mexico) 

1. 'my house' 7. kintApaqa?ut 'my name' 

2. 'your house' 8. mintApaqa?ut 'your name' 

3. iJ1f qA{ 'his house' 9. iJtApaqa?ut 'his name' 

4. kin Ants 
? 

'my stool' 10. kints?ApU 'my berries' 

5. 'your stool' 11. 
. ? 

mmts Apu 'your berries' 

6. J' I 1: ts? 'his stool' 12. iJts?ApU 'his berries' 
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Dataset 8. Michoacan Nahuatl (Mexico) 

1. nokali 'my house' 9. mopelomes 'your dogs' 

2. nokalimes 'my houses' 10. ipelo 'his dog' 

3. mokali 'your house' 11. pelo 'dog' 

4. ikali 'his house' 12. nokwahmili 'my cornfield' 

5. kali 'house' 13. mokwahmili 'your cornfield' 

6. kalimes 'houses' 14. ikwahmili 'his cornfield' 

7. nope lo 'my dog' 15. ikwahmilimes 'his cornfields' 

8. mope lo 'your dog' 16. kwahmili 
00 
'co~ 

t\ vov\ '# '\'J\'f~ [0>'-'I ~ /' I/ ~\"-<'· "( 
/ ~ - u·. / .\"'\\,\.\ 

( / . ~'? 11" J \? l;J__ tr . p \ 
/l'\v\Cl ~· ' v 

Dataset 9. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress not indicated. 

1. Jlee 'foot' ') \ 12. ka3igitu 'your .(pl) chins' 

2. kaJlee 'feet' 13. ka3igidu 'our chins' 
~--- · - -- --

3. Jleebe 'his foot' -14. 3ike 'shoulder' 

4. kaJleebe 'his feet' 15. 3ikebe 'his shoulder' 

5. Jleelu? 'your foot' 16. ka3ikelu? 'your _shnuklers' 
------ -

6. kaJleetu 'your (pl) feet' 17. diaga 'ear' 

7. _kaJle 'our feet' ---------- 18. kadiagatu 'your (pl) ears' 

8. 3igi 'chin' 19. kadiagadu 'our ears' 

9. ka3igi 'chins' 20. biJozedu 'our-father' 

10. 3igibe 'his chin' 21. biJozetu 'your (pl) father' 

11. 3igilu? 'your chin' 22. kabiJozetu 'your (pl) fathers' 
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-&b \5-o :'\ '-, ~ } """~ ~~ _jc-. \:J c-/ _j(<A.'5 ~ +.:JV\_..'2'..e--
q}<° ·--: '4 ~ i '--"" --; · I 

·,~~JD 
Dataset 10. Guaymi (Panama) t-!y..p 'l{ 

1. 'bums9 5. kugaba 'burned' 
0 v ' ~ 
~ n 2. 'speaks' 6. blitaba 'spoke' "" 

1,'V ~ ~~ ,, !/ 
~ ' · 3. kit 'throws' 7. kitaba 'threw' ---v'"'-

[;;}'1 ' ( ~ ' 
~~-me 'h~~ 8. mettt,p'hit'Q "J. ?,~ · 
~~ ·) ~ ~vl~\J"-/ A~/t6I t u~ r:~11f~v j_ _·k;, ' ~ ~~ 

";~~ - ,~ ;- \- / / {~ ~ ~~- / ~o . ~ \j \~~ ~~ 
~-~ ·

1 '<'\ Dataset 11. Tetelcingo Nahuatl (Mexico) ~~? 
idy 1. ln~w~ 'I sing.' 7. titfuka 'You cry.' ~ c! 

" 
2. ti~i 'You sing. ' 8. titf ukataya 'You were crying.' 

3. t*on· 

4. n~on· 
5. ti~ik 
6. nitfuka 

2. 

3. 

4. 

5. ti ' 

'You drank.'. 9. tikonitika 

"ka 'I am drinking.' 10. nikwikataya 

s 'You will sing.' 11. nikonis 

ika 'I am crying.' 12. nitfukak 

'You are drinking.' 
<JJ ( 'I was singing.' 

'I will drink.' · \(fl~ ')~¥ 
' I cried.' . .r 

~~-
'-!-.'-

~ . I"-

~ -~~~ 
' 0~..__ •S Dataset 12. Chiquihuitlan Mazatec (Mexico) ~ . '-!f· 1 

~ !~~ 
........_ C) 

~ 
Phon emic tone is n ot indicated .' 

'takes' 7. tjba ' speaks' 

'is taking' 8. titjba 'is speaking' 

' took' 9. katjba 'spoke' 

'sings' 10. fi 'goes' 

'is singing' 11. tifi 'is going' 

' san&' 12. kafi 'went' 

.. 
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Dataset 13. Finnish 
r 

7. yuo~ 1. aaular 'I sing.' 'I drink.' 
I 

2. laula~ 'You sing.' 8. yudt 'YOU drink.' 
I 

3. laula~i 'He sings.' 9. yud~i 'He drinks.' 

4. laul~mme 'We sing. 10. yuomme 'We drink.' 

5. laul~tte 
I 

'You (pl) sing. 11. yudtte 'You (pl) drink.' 
I 

6. laula\vat 'They sing. 12. yuo\vat 'They drink.' 

Dataset 14. Palantla Chinantec (Mexico) 

I. cmi2 jni 'I sneeze.' 7. juh2 jni 'I cough.' 

2. cuu2 dsa 'He sneezes.' 8. juh3jni 'I'll cough.' 

3. cuu3 jniang 'We'll sneeze.' 9. juh2 dsa 'He coughs.' 

4. hmih3 jni 'I'll blink.' 10. 1Jiu3 jni 'I'll vomit.' 

5. hmih2 dsa 'He blinks.' 11. 1Jili2 jniang 'We vomit.' 

6. hmih2 jniang 'We blink.' 12. 1Jili3 jniang 'We'll vomit.' 

Dataset 15. Mixtec of San Miguel (Mexico) 

1. SH1de 'He is cutting.' 7. sama~a 'It (water) will change.' 

2. Sfttna 'She is cutting.' 8. sama3a 'He (god) will change.' 

3. ftttpa 'She will cut.' 9. kllude 'He is descending.' 
( ( 

4. s1119 'It (inan) will cut.' 10. lql\i~a 'It is raining.' 

5. saman 'It (an) is changing.' 1 I. kliuti 'It (an) will descend.' 
( ( 

6. / 
_,, 

'It (inan) is changing.' 12. ruu3a 'He (god) will descend.' samau 
c ( ( 

·r 



Laborat;o Manual for. Morphology and Syntax 

Dataset 16. Terena (Brazil) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. em61'il 'my word' 4. ayo 'my brother' 7. 6w6kli 'my house' 

2. yemo? 'your word' 5. ya yo 'your brother' 8. yowoku 'your house' 

3. emo'lu 'his word' 6. ayo 'his brother' 9. owoku 'his house' 

Dataset 17. Oaxaca Chontal (Mexico) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. ts et.; 'squirrel' 9. tseltse 'squirrels' 

2. tuwa 'foreigner' 10. tulwa 'foreigners' 

3. te7a 'elder' 11. tel? a 'elders' 

4. akan o? 'woman' 12. akaln?o? 'women' 

5. k ?. on 1 'grandchild' 13. koln?i? 'grandchildren' 

6. lipo 'possum' 14. lilpo 'possums' 

7. sewi 'magpie' 15. selwi7 'magpies' 

8. me 7 'spoon' 16. melko7 'spoons' 

Dataset 18. Agta (Philippines) 

'grab' 5~ 'grabbed' 
6: . g . 

2. 'hear' 'heard' 

3. 'follow' 7. ~~ 'followed' 

'hit (pres)' 8.~ 'hit (past)' 

Dataset 19. Katu (Vietnam) 

1. gap 'to cut' 5. ganap 'scissors' 

2. juut 'to rub' 6. januut 'cloth' 

3. pa11h 'to shoot' 7. pananh 'crossbow' 

4. piih 'to sweep' 8. paniih 'broom' 



1. 

2. 
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Dataset 20. Modern Hebrew 
Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and 

Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9 : 106. 

1. nahal 'inherit' 6. hinhil 'bequest' 
._ 

2. qara? 'read' 7. hiqri? 'make read' 

3. taraf 'hire' 8. hitrif 'feed' 

4. raqad 'dance' 9. hirqid 'make dance' 

5. Ja?al 'borrow' 10. hiJ?il 'lend' 

Dataset 21. Arabic 
Data from Saad, George N. and Shmuel Bolozky. 1984. Causativization and 

Transitivization in Arabic and Modern Hebrew. Afroasiatic Linguistics 9 : 105. 

1. laqima 'gobble' 7. ?alqama 'make gobble' 

2. Jariba 'drink' 8. ?aJraba 'make drink' 

3. la)iqa 'lick' 9. ?al'laqa 'make lick' 

4. labisa 'wear' 10. ?albasa 'dress (someone)' 

5. xasira 'lose' 11. ?axsara 'make lose' 

6. sami)a 'hear' 12. ?asma)a 
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Dataset 23. Mezquital Otomi (Mexico) 
Tones: · (high), - (rising); low tone is unmarked. 

1. ildifnp '.f 'I launder.' 10. b~ftbil] 'He hurries.' 

2. dftl 
A 

gifripen~ 'You will launder.' ·~ 'I hurried.' 11. 
I 

g4itrni/ 3. tl~m1J tj~ 'He will launder.' 12. 'You hurried.' 
. ' 

4. dinfih lJ 'I hurry.' 13. b'mpen~ 'He launders.' 

5. bifipe ~. 'He laundered.' 14. g~ntrnij 'I will hurry.' 

6. bi?trh 'He hurried.' 15. gapipen~ 'I will launder.' 

7. giptlh 'You will hurry.' 16. d~tTh~ 'He will hurry.' 

8. dafn.p ri~ 'I laundered.' 17. gatnpen~ 'You laundered.' 
1 

9. gifnpe ii 'You launder.' 18. glfitTh~ 'You hurry.' 

Dataset 24. Pocomchi (Guatemala) 

1. q~~l 'He sees us.' 8. qq'ii'ehf al 'He recognizes us.' I 

I' 2. k~il 'He sees them.' 9. k~Meht?al 'They recognize them.' 

1 I \ 

kif1eht?a1 3. ki}V)il 'I see them.' 10. 'I recognize them.' 

4. ti~l 'I see you (pl).' 11. tf,eht?al 'He recognizes you (pl).' I! 
5. ki~il 'We see them.' 12. k~qFht?a1 'We recognize them.' 

6. qdf\il 'They see us.' 13. 'We see you (pl).' 

7. tijhe 1 'They recognize you (pl).' 14. 'They see you (pl).' 

Dataset 25. Huichol (Mexico) 
Length, juncture, and tone not indicated. 

1. pep A{ 'You are a man.' 6. petinunutsi 'Are you a child?' 

2. 'I am a man.' 7. pemAnunutsi 'you who are a child' 

3. 'Are you a man?' 8. netinunutsi 'Am I a child?' 

'you who are a man' 9. nemAnunutsi 'I who an1 a child' 

5. pepAnu utsi 'You are a child.' 10. 'I am a child.' 
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Dataset 26. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. miJlpa 'He comes.' 9. miJ1yahpa 'They come.' 

2. miJlyahum 'They came.' 10. miJlum 'He came.' 

3. miJlpanam 'He still comes.' 11. miJlumtyim 'He also came.' 

4. miJlyahpatyim 'They also come.' 12. miJlyahumtyim 'They also came.' 

5. se:tpa 'He returns.' 13. se:tum 'He returned.' 

6. se:tyahpa 'They return.' 14. se:tyahpanam 'They still return.' 

7. se:tyahumtyim 'They also returned.' 15. se:tpanam 'He still returns.' 

8. se:tpa1yim 'He also returns.' 16. se:tyahum 'They returned.' 

Dataset 27. Fore (Papua New Guinea) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. natuwi 'I ate yesterday.' 8. natuni 'We ate yesterday.' 

2. nagasuwi 'I ate today.' 9. nagasuni 'We ate today.' 

3. nakuwi 'I will eat.' 10. nakuni ' We will eat.' 

4. nata:ni 'You ate yesterday.' 11. nagasusi 'We two ate today.' 

5. nata:naw 'You ate yesterday? ' 12. nakusi 'We two will eat.' 

6. nakiyi 'He will eat.' 13. nata:wi 'They ate yesterday.' 

7. nakiyaw 'He will eat?' 14. nata:si 'They two ate yesterday.' 

Dataset 28. Michoacan Nahuatl (Mexico) 

'I see myself.' 7. ~~t~ 'I see you.' 

8. lt@t~ 
9. f '~i~ 

10. ln@nilti~ 'I dirty you.' 

'I see him.' 'You see me.' 

'You see yourself.' 'You see him.' 

'I dirty myself.' 

'I dirty him.' 11. (t~aniltiaj 'You dirty me.' 

'You dirty yourself.' 12. /t~ilti~ 'YOU dirty him.' 
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Dataset 29. Kikuyu (Kenya) 
Ph memic tone is not indicated; Do not attempt to identify the meaning of ne- . 

1. 'I am (already) going.' 

2. 'You are (already) going.' 

3. 'He is (already) going.' 

4. 'You (usually) go.' 

5. 'They (usually) go.' 

6. 'You will go (immediately).' 11 

7. 'You (pl) will go (immediately).' 

8. 'I will go (today).' 

9. 'He will go (today).' 

10. 'We will go (after today).' 

11. 'They will go (after today).' 

12. 'You will (already) be going (today).' 

13. 'He will (already) be going (today).' 

14. 'You (pl) will (already) be going (after today).' 

15. 'They will (already) be going (after today).' 

16. 'You have Gust) gone.' 

17. 'We have Uust) gone.' 

18. neadi:st, 'He has gone (in the past).' 

19. netodiE E 'We have gone (in the past).' 

20. 'They have gone (in the past).' 

21. 'We went (today).' 

22. 'You (pl) went (today).' 

23. 'I went (yesterday).' 

24. 'We went (yesterday).' 

25. 'We went (day before yesterday).' 

26. 'You (pl) went (day before yesterday).' 

27. neogu aga 'You were (already) going (today).' 

28. netogu iaga 'We were (already) going (today).' 

29. nender diaga 'I was (already) going (yesterday).' 

30. 'They were (already) going (yesterday).' 

31. 'You were (already) going (day before yesterday).' 

32. nemoa iaga 'You (pl) were (already) going (day before yesterday).' 
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Dataset 30. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. iko?tspa 'He is hitting him.' 

2. aIJko?tspa 'I am hitting him.' 

3. iIJwaspa 'You are biting him.' 

4. iko?tsne 'He has hit him.' 

5. ako?tsum 'He hit me.' 

6. iwasneyahum 'He/they had bitten him/them.' 

7. aIJko ?ts ta ?mpa 'We are hitting him.' 

8. miwasum 'He bit you.' 

9. iwasyahpa 'He/they is/are biting him/them.' 

10. awasneyahum 'They had bitten me.' 

1 1. awasneta?mum 'He had bitten us.' 

12. miko ?ts ta ?mum 'He hit you (pl).' 

13. il)wasta?mpa 'You (pl) are biting him.' 

14. aJJko ?tsneum 'I had hit him.' 

15. iIJko?tsne 'You have hit him.' 

16. miwasneyah 'They have bitten you.' 

17. iIJwasyahum 'You bit then1.' 

18. aIJwasneyah 'I have bitten them.' 
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Dataset 31. Sayula Popoluca (Mexico) 
~, 

" J.~t:::-.--~. 'I am seeking ·you.' 

·-- . ;I am seeking hi~t.' 
'You are seeking him/it.' 

'He is seeking him/it.' 
·--- - - --- - .. - - - --- . - ----- -·-

--·-Tu is seeking you/you are seeking me~ ' 

6.f t . : e?mp <He~~e.' \ 
C----i., , 

. '•. -------------------
7. (' ~e?p 'Jam looking at you.' 

8. t ?e?p 'I am looking at him/it.' 

13. 

'You are looking at him/it.' 

'He is looking at him/it.' 

'He is loolrjgg at you/you are looking at me.' 
-----....___ 

'He is looking at me.' 

'I am buyfog it.' 

uyp 'YOU are buying it.' 

15. 'li uyp 'He is buying it.' 
'\ 

16. t . huy~ 'I am buying it ;or hfm.' 

17. ·~i uyh~p 'y qu are buyi ng it for him.' 
__________/ 

18. ?i uyhap 'He is buying it for him.' 

'I am buying it for you.' 

'He, is buying it for you/you are buying it for me.' 
t 

'He is buying it fo~me.' 

'I boughtj t.' ---
'lie bought it,for me. ' 

,"· ~ ) 
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Dataset 32. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. wab6 'She went.' 

2. b1dTu1 'He went upstream.' 

3. tidibi 'I/you returned.' 

4. b1dikoab1 'He really went upstream.' 

5. tidiboabi 'I/you unexpectedly returned.' 

6. wakoabi 'I/you really went.' 

7. tidiriitiibI 'He continued to return.' 

8. b1dTuoab6 'She unexpectedly went upstream.' 

9. wariitiibI 'He continued going.' 

10. tidikoab6 'She really returned.' 

11. b1d1riitiibi 'I/you continued to go upstream.' 

12. waboabo 'She unexpectedly went.' 

Dataset 33. Cheyenne (USA) 

1. namesehe 'I eat.' 

2. emesehe 'He eats.' 

3. naeSemesehe 'I already ate.' 

4. esaamesehehe 'He doesn't eat.' 

5. emeomesehe 'He ate this morning.' 

6. eohkemesehe 'He always eats.' 

7. epevemesehe 'He eats well.' 

8. esaaeS emesehehe 'He has not eaten yet.' 

9. eohkesaapevemesehehe 'He never eats well.' 

10. eohkepevemesehe 'He always eats well.' 

11. nameoeSemesehe 'I already ate this morning.' 

12. naohkepevenemene 'I always sing well.' 
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1. k" 

2. ki 

3. ki 

4. ki 

5. ki 

6. ki 

7. ki 

8. ki 

9. ki 

10. ki 

11. ki 

12. ki 

13. ki 

14. ki 

15. ki 

16. ki 

17. ki 

18. ki 

19. ki 

20. ki 

ataset 34. Huasteca NahuaO (Mexico, Simplified) 
ata from Elson and Pickett, 1983, Beginning Morphology and Syntax, 

Dallas: Summer Institute of Linguistics, p . 12. 

a 

emo 

em oh 

emos 

emosok 

emoltih 

emoki 

emokiya 

emokiok 

emoltilih 

emoltiki 

emoltilis 

emoltiliki 

emoskia 

emoskiaya 

emoltiskia 

emoltiliskia 

emoskiaok 

emokiyaok 

emoskiayaok 

'He eats it.' 

'He hunts it.' 

'He hunted it.' 

'He will hunt it.' 

'He will hunt it again.' 

'He caused him to hunt it.' 

'He comes to hunt it.' 

'He already comes to hunt it.' 

'He comes to hunt it again.' 

'He caused him to hunt it for her.' 

'He causes him to come to hunt it.' 

'He will cause him to hunt it for her. ' 

'He causes him to come to hunt it for her.' 

'He would hunt it.' 

'Already (now) he would hunt it.' 

'He would cause him to hunt it.' 

'He would cause him to hunt it for her.' 

'He would hunt it again.' 

'Already he comes to hunt it again.' 

'Already (now) he would hunt it again.' 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 
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Dataset 35. Sierra Nahuatl (Mexico) 

nimitsita 

nikita 

tikmaka 

tinetfita 

nannetf maka 

tikonmaka 

tikonitatihtsinoh 

tikonmaka tihtsino h tikah 

tinetf onita 

tinetf onmakatihtsinoh 

nannetf onmakatikah 

'I see you.' 

'I see him.' 

'You give it to him.' 

'You see me.' 

'You (pl) give it to me.' 

'You give it to him, Sir.' 

'You see him, most honored Sir.' 

'You give it to him, most very honored Sir.' 

'You see me, Sir.' 

'You give it to me, most honored Sir.' 

'You (pl) give it to me, honored Sirs.' 

12. nannetf onitatihtsinohtikah 'You (pl) see me, most very honored Sirs.' 

13. tinetfonitatikah 'You see me, honored Sir.' 

14. nannetf onmakatihtsinoh 'You (pl) give it to me, most honored Sirs.' 
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Dataset 36. Cashinahua (Peru) 

mTp~T 'You eat it.' 

,, 1 pt T 'I eat it.' 
l 

. i bi~:l 'I bring it.' 

. 1 b~ur 'I brought it.' 

. 1 biruf~ 'I bring it for him.' 

. 1 bi~a~- 'I brought it all day.' 

. 1 bt~ir~ 'I suddenly bring it also.' 

. 1 bi ~is~ul 'I only brought it suddenly.' 

. 1 bf iibid~ii\ 'I came and brought it for him.' 

1 . 1 bi us ~ 'I only bring it for him.' 

1 . 1 bi~batfo 'I first go and bring it.' 

1 . 1 bif aibaI~u 'I went and brought it all day.' 

l . 1 bitaibaiiki 'I bring it around all day.' 

l . 1 bi aiyu~u 'I first brought it all day.' 

1 . 1 bi ibaTid 'I also go and bring it.' 

1 . , br[ii~ii 'I only brought it around.' 

1 . 1 bi auki 'I bring it around.' 

1 . i bimabidakT 'I make him come and bring it.' 

' l . 1 bi,~utu~ip~ 'I suddenly brought it for him.' 

2 . 1 blmasf~ ' I only made him bring it.' 

2 . 1 bt aba+l 'I make him bring it all day.' 

2 . 1 bfubid~d 'I first came and brought it.' f I 2 . 1 bibaI ~ 'I went and brought it.' 

2 - b.1 .~~ 'I also brought it.' . i ffl 

- b.1 'r·r~ 2 'I also make him bring it.' . i i f 1 
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Dataset 37. Southern Barasano (Colombia) 

1. iw~o 
2. 1bah~b~1 

I 't 

3. \bidfu~ 
l I ' 

4. ·}\'~riig~I\ 
f 

5. jbaha;betiba 

6. (b1dtkodhi 
I ~ -, J 

7. 
1 tid~·kudif o~hi I 

8. bah~eti~o~a\ 
I 

9. tidiboak-oahi ' r l , 

1 o. bahariitiibatsib1 
) i 

11. bidThatsipo~bo 

12. wa~etV-Utiib1 

13. wapeti~atsi~a 
14. baha~ats~oaba 
15. b1dlk:oakoab6 

16. wariitiikoab1 

17. tidiriig6koab6 

18. bahakudiboaba 

19. wariigoboabT 

20. b1d~eti~dib6 
21. tidibetiriigoba 

:~ f'. 

22. wabatsikoaih · 
I -l - . 

23. tidiriigopats\bo 

24. bidlkudi~atsipT 

25. tidipetikoab6 
1 v 

26. hldlkudikoab1 

Phonemic stress is not indicated . 

'She went\ ' 
\ 

'He ~sc~nde~·.' 
'They ~ent 1upstream~' 

' I 

" 'He ~entpn foot.' , 

'They did notfascend..' 
I ~ I 

'I/you \went upstrea~ there.' 

'I/you stopped off while ~eturning.~here.' 

'Unexpectedly they did not ascend.' 

'I/you returned there unexpectedly.' 

'It seems he continued to ascend.' ti 

'It seems she went· upstream unexpectedly.' 

'He continued not to go.' 

'It seems they did not go.' 

'It seems they ascended there/really.' 

'She really went upstream there.' 

'H:e continued to go there/really.' ·\, 

'She returned there/really on foot.' 

'They stopped off while ascending unexpectedly.' 

'He went on foot unexpectedly.' 

'She did not stop off while going upstream.' 

'They did not return on foot.' 

'It seems I/you went there.' 

'It seems she returned on foot.' 

'It seems he stopped off while going upstream.' 

'She did not return there.' 

'He stopped off while going upstream there/really.' 
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Dataset 38. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. k eue 'You returned today.' 

2. 'I hurried today.' 

3. 'He hurries.' 

4. k rerovere 'He will return.' 

5. 'She will be hurrying.' 

6. k reragaoei 'She only returns.' 

7. 'I hurried all the way today.' 

8. k reiraoroei 'He really returns.' 

9. 'She began to be hurrying today.' 

10. le reviroparoe 'He was returning all the way today.' 

1 1. k rerovorovere 'He will begin to return.' 

12. 'I am only hurrying.' 

13. k reragarovorae 'I began only to return today.' 

14. k reragaviroroe 'He only returned all the way today.' 

15. k reiraopauvere 'You really will be returning.' 

16. 'You really hurry all the way.' 

17. 'You will begin really to hurry.' 

18. k rerovoviroravere 'I will begin to return all the way.' 
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Dataset 39. Choctaw (USA, Regularized) 

1. pisalitok 'I saw.' 8. iJsapisa~ 'You will see me.' 

2. tJipisali 'I see you.' 9. iJsaso 'You hit me (pres)' 

3. tJisoli 'I hit you (pres).' 10. iJsotok 'You hit (past).' 

4. soli~ 'I will hit.' 11. iJpayatok 'You called.' 

5. tJipayali~ 'I will call you.' 12. iJsapaya 'You call me.' 

6. tf akmanelitJI 'I will like.' 13. tJitJ akmanelitok 'I liked you.' 

7. iJsatJakmane 'You like me.' 14. iJpisa 'You see.' 

Dataset 40. Amuzgo (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated. 

1. ndiya 'I hear.' 1 1. hndre? 'You sell.' 

2. tyondi? 'You heard.' 12. tyohndreya 'I sold.' 

3. nndiya 'I will hear.' 13. nhndre? 'You will sell.' 

4. tan di? 'You no longer hear.' 14. tahndreya 'I no longer sell.' 

5. tindiya 'I did not hear.' 15. tihndre? 'You did not sell.' 

6. Jondi? 'You will not hear.' 16. Johndreya 'I will not sell.' 

7. leindiya 'I can't hear.' 17. leihndre? 'You can't sell.' 

8. tatindi? 'You no longer heard.' 18. tatihndreya 'I no longer sold.' 

9. taJondiya 'I will no longer hear.' 19. taJohndre? 'You will no longer sell.' 

10. taleindi? 'You can no longer hear.' 20. taleihndreya 'I can no longer sell.' 

/ 
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1. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Dataset 41. Khmu? (Laos, Regularized) 

si?gii 'today' 

pmgii 'tomorrow' 

pmmuuy 'day after tomorrow' 

pmmaay 'day after day after tomorrow' 

pmm1t 'the day after that' 

hnjg? 'yesterday' 

si?muuy 'day before yesterday' 

si?maay 'day before day before yesterday' 

si?m1t 'day before that' 

nimklaay 'last year' 

nimgii 'this year' 

nimmuuy 'year before last' 

mmmaay 'year before year before last' 

nimm1t 'year before that' 

Dataset 42. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated. 

biza?na Pedru 

biza?na Maria 

benda Maria 

bi?tfi Pedru 

biza?nabe 

Rosa 

'Peter's sister' 

'Mary's brother' 

'Mary's sister' 

'Peter's brother' 

'his sister, her brother' 

'Rose' 

'Rose's brother' 

'Rose's sister' 

'her sister' 

'his brother' 
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Dataset 43. English 

1. talk 5. talked 9. employ 13. employed 

2. earn 6. earned 10. boil 14. boiled 

3. laugh 7. laughed 11. play 15. played 

4. go 8. went 12. am 16. was 

Dataset 44. Palantla Chinantec (Mexico) 
,---... 0 I 

1. hl0ah 12 jni \ 'I speak.' 7. hl0ah 1 ~ dsa/ 'ije speaks.' 
, I \._/, / 

('\) 2. ho 12 jni 'I cry.' 8. ho 12 dsa 'He cries.' 
~ 

~ 3. juh2 jni 'I cough.' 9. juh2 dsa 'He coughs.' 
&:i 

4. nei 12 jni 'I go.' 10. d~ag 1 2 dsa 'He goes.' 

5. g0h12 jni 'I drink.' 11. h0nh2 dsa 'He drinks.' 

6. jmah 12 jni 'I grab.' 12. chilnh 12 dsa 'He grabs.' 

Dataset 45. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. he12 jni 'I teach.' 9. tanh2 jni 'I fall.' 

2. he12 jniang 'We teach.' 10. tanh2 dsa 'He/she falls.' 

3. he12 dsa 'He/she/they teach.' 1 1. quian2 jniang 'We fall.' 

4. jmo12 jni 'I make.' 12. quian2 dsa 'They fall.' 

5. jmo12 jniang 'We make.' 13. jon12 jni 'I die. ' 

6. jmo12 dsa 'He/she/they make.' 14. jon12 dsa 'He/she dies.' 

7. jai12 jni 'I see.' 15. dsan 12 jniang 'We die.' 

8. jai12 dsa 'He/she/they see.' 16. dsan12 dsa 'They die.' 
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Dataset 46. Kiowa (USA) 
~ 

1. 'I go.' 16. yatay 'I wake up.' 

2. emba: a 'You go.' 17. gyattay 'You wake up.' 
~ 

3. 'He goes.' 18. antay 'He wakes up.' 

'I read.' 19. gyathi:nmJ 'I dig.' 

5. 'You read.' 20. bathi:nmJ 'You dig.' 

6. 'He reads.' 21. gyahi:nmJ 'He digs.' 
~ 

7. 'I cook.' 22. yayay 'I am busy.' 

8. 'You cook.' 23. gyatyay 'You are busy.' 

9. 'He cooks. 24. anyay 'He is busy.' 

10. 'I talk.' 25. apJttJ 'I eat.' 

11. 'You talk.' 26. empJttJ 'You eat.' 

12. 'He talks.' 27. pJttJ 'He eats.' 

13. aph5 'I stand up.' 28. gyatguttJ 'I write.' 

14. emph5 'You stand up.' 29. batguttJ 'You write.' 

15. ph5 'He stands up.' 30. gyaguttJ 'He writes.' 
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Dataset 47. Isthn1us Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated. 

1. rukaadu 'We write.' 18. ruyubibe 'He looks for.' 

2. rukaabe 'He writes.' 19. zuyubibe 'He will look for.' 

3. zukaabe 'He will write.' 20. biyubibe 'He looked for.' 

4. bikaabe 'He wrote.' 21. kuyubibe 'He is looking for.' 

5. kukaabe 'He is writing.' 22. rireebe 'He goes out.' 

6. ru300J1ebe 'He runs. ' 23. zareebe 'He will go out.' 

7. zu300J1ebe 'He will run.' 24. bireebe 'He went out.' 

8. bi300J1ebe 'He ran.' 25. kareebe 'He is going out.' 

9. ku300J1ebe 'He is running.' 26. ribanibe ' He wakes up.' 

10. riQ3elabe 'He finds.' 27. zabanibe 'He will wake up.' 

1 1. zaQ3elabe 'He will find.' 28. bibanibe 'He woke up.' 

12. biQ3elabe 'He found.' 29. kabanibe 'He is waking up.' 

13. kaQ3elabe 'He is finding.' 30. kabanidu ' We are waking up.' 

14. rikabibe 'He answers.' 31. ruQ3iibabe 'He goes up.' 

15. zakabibe 'He will answer.' 32. zuQ3iibabe 'He will go up.' 

16. bikabibe 'He answered.' 33. biQ3iibabe 'He went up.' 

1 7. kakabibe 'He is answering.' 34. kuQ3iibabe 'He is going up.' 



Laborato Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 48. Spanish 
Phonemic stress not indicated. 

INFIN lST SG 3RD SG lSTPL PRTCPL 

1. 'create crear creo crea creamos creado 

2. 'stop' parar paro para paramos par ado 

3. 'throw ut' botar boto bota botamos botado 

4. 'bum' quemar quemo quema quemamos quemado 

5. 'believ ' creer creo cree creemos creido 

6. 'insert' meter me to mete metemos metido 

7. 'eat' comer co mo come comemos comido 

8. 'drin]( ' beber bebo bebe bebemos bebido 

9. 'depart partir parto parte partimos partido 

10. 'stir batir bato bate batimos batido 

11. 'live' VlVlf VlVO vive vivimos vi vi do 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 49. Lalana Chinantec (Mexico) 

1. ri2-IJi:n31 'I will laugh.' 27. ri2-I]i:n232 'I will ask.' 

2. ri2-IJi:hn2 'You will laugh.' 28. ri2-IJi:hn2 'You will ask.' 

3. ri2-3I]i:h2 'He will laugh.' 29. ri2-3IJi:h23 'He will ask. ' 

4. ri2-IJi:232ra2 'We will laugh.' 30. ri2-I]i:2ra2 'We will ask.' 

5. ri2-I]i:h2ra?3 'You (pl) will laugh.' 31. ri2-IJi:h2ra?3 'You (pl) will ask.' 

6. ri2-?me:n31 'I will press.' 32. ri2-ho:hn1 'I will see.' 

7. ri2-?me:hn2 'You will press.' 33. ri2-ho:n31 'You will see.' 

8. ri2-3?me:h2 'He will press.' 34. ri2-3ho:h2 'He will see.' 

9. mP?me:h2 'He pressed.' 35. mPho:h2 'He saw.' 

10. ri2-?me:232ra2 'We will press.' 36. ri2-ho:232ra2 'We will see.' 

11. ri2-?me:h2ra?3 'You (pl) will press.' 37. ri2-ho:3Jra?3 'You (pl) will see.' 

12. ri2-hme:n232 'I will do.' 38. ri2-Ji:n31 'I will cut.' 

13. ri2-hme:hn2 'You will do.' 39. ri2Ji:hn2 'YOU will cut.' 

14. ri23hme:h23 'He will do.' 40. ri23Ji:h2 'He will cut.' 

15. ri2hme:2ra2 'We will do.' 41. ri2Ji:232ra2 'We will cut.' 

16. ri2hme:h2ra?3 'You (pl) will do.' 42. ri2Ji:h2ra?3 'You (pl) will cut.' 

17. ri2kwen31 'I will sneeze.' 43. i-21" 232 r on 'I will speak.' 

18. ri2kwehn2 'You will sneeze.' 44. ri210hn2 'You will speak.' 

19. ri23kweh2 'He will sneeze.' 45. ri231Qh23 'He will speak.' 

20. ri2kwe232ra2 'We will sneeze.' 46. ri2l<Fra2 'We will speak.' 

21. ri2kweh2ra?3 'You (pl) will sneeze.' 47. ri210h2ra?3 'You (pl) will speak.' 

22. ri2nohnl 'I will knead.' 48. ri2hnihnl 'I will carry.' 

23. ri2non31 'You will knead.' 49. ri2hnin31 'You will carry.' 

24. ri23noh2 'He will knead.' 50. ri23bnih2 'He will carry.' 

25. ri2no232ra2 'We will knead.' 51. ri2hni232ra2 'We will carry.' 

26. ri2no31 ra?3 'You (pl) will knead.' 52. ri2hnP1ra?3 'You (pl) will carry.' 



Laborato Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 50. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. 'I'll go.' 25. puraavere 'I'll make (it).' 

2. 'You'll go.' 26. purarivere 'You'll make (it).' 

3. avaro re 'He'll go.' 2 7. purarevere 'He'll make (it).' 

4. 'I went.' 28. puraava 'I made (it).' 

5. 'You went.' 29. purariva 'You made (it).' 

6. 'He went.' 30. purareva 'He made (it).' 

7. 'I'll say (it).' 31. ruiparavere 'I'll want (it).' 

'You'll say (it).' 32. ru1pauvere 'You'll want (it).' 

9. 'He'll say (it).' 33. ruiparovere 'He'll want (it).' 

10. 'I said (it).' 34. ruiparaepa 'I wanted (it).' 

11. 'You said (it).' 35. ruipauepa 'You wanted (it)' 

12. 'He said (it).' 36. ruiparoepa 'He wanted (it).' 

13. 'I'll build (it).' 37. vokaavere 'I'll walk.' 

'You'll build (it).' 38. vokarivere 'You'll walk.' 

15. paure 'He'll build (it).' 39. vokarevere 'He'll walk.' 

16. pauav 'I built (it).' 40. vokaava 'I walked.' 

17. 'YOU built (it).' 41. vokariva 'You walked.' 

18. paure 'He built (it).' 42. vokareva 'He walked.' 

19. 'I'll hit (it).' 43. pauravere 'I'll sit.' 

20. 'You'll hit (it).' 44. pauuvere 'You'll sit.' 

21. 'He'll hit (it).' 45. paurovere 'He'll sit.' 

22. 'I hit (it).' 46. pauraepa 'I sat.' 

23. 'You hit (it).' 47. pauuepa 'You sat.' 

24. 'He hit (it).' 48. pauroepa 'He sat.' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 51. Mixtec of San Miguel (Mexico) 

1. kUnurl 'I will weave.' 11. tJaaI 'The child will load.' 

2. ktinupa 'She is weaving.' 12. t.faapa 'She will load.' 

3. ka?a1 'The child is speaking.' 13. Jinde 'He is cutting.' 
( ( 

4. ka?ade 'He is speaking.' 14. SHE 'The child will cut.' 
( ( 

5. ka?ade 'He will speak.' 15. kaaI 'The child is adjusting.' 
( ( ( ( 

6. kibirl 'I am entering.' 16. kaaI 'The child will adjust.' 
( ( 

7. kibipa 'She will enter.' 17. ki?lrl 'I am going.' 
( ( 

8. s ih Ipa 'She is sifting.' 18. kT?lrl 'I will go.' 
( ( ( 

9. slhirl 'I will sift.' 19. t.faarl 'I will come.' 
( ( 

10. t.f aade 'He is loading.' 20. t.faapa 'She is coming.' 

Dataset 52. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. kaakau 'dog' 13. kaakaukare 'pack of dogs' 

2. avuka 'old woman' 14. avukariako 'group of old women' 

3. avuru 'fly' 15. avurupitu 'swarm of flies' 

4. koisi 'bee' 16. koisipitu 'swarm of bees' 

5. atari 'fish' 17. atarikare 'school of fish' 

6. IS ISO 'grass' 18. isisokou 'bunch of grass' 

7. kokio 'bird' 19. kokiokare 'flight of birds' 

8. aako 'mother' 20. aakoriako 'group of mothers' 

9. kokopuo 'butterfly' 21. kokopuopitu 'swarm of butterflies' 

10. tom 'wave' 22. torukou 'series of waves' 

11. tavauru 'young girl' 23. tavaururiako 'group of young girls' 

12. koie 'pig' 24. koiekare 'herd of pigs' 



Laboratir> Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 53. Huichol (Mexico) 
Length, juncture and tone are not indicated. 

SINGULAR PLURAL POSSESSED 

1. qaitj'A qaitj'Ate qaitj'Aya 

2. kuka kukate kukaya 

3. kAye kAyezi kAyeya 

4. hatJa hatJate hatJaya 

5. hauri haurite yuhauri 

6. huye huyete yuhuye 

7. maku makute n1akuya 

8. mitJu mitJuri yumitJu 

9. muza muzatJi muzaya 

10. 'nit ZAllaI ZAnaitJi yuzAnai 

Dataset 54. Wali (Ghana) 

1. gbc: iri 'toe' 17. daa 'market' 

2. gbc: iE 'toes' 18. daahi 'markets' 

3. 'coin' 19. lumbiri 'orange' 

4. libi 'coins' 20. lumbic: 'oranges' 

5. 'fowl' 21. kpakpani 'arm' 

6. i 'fowls' 22. kpakpama 'arms' 

7. ani 'lip' 23. WJJ 'yam' 

8. ama 'lips' 24. WJJhi 'yams' 

'egg' 25. nubiri 'finger' 

'eggs' 26. nubic: 'fingers' 

na 'cow' 27. dau 'man' 

12. nii 'cows' 28. daub a 'men' 

13. bi£ 'child' 29. poga 'woman' 

14. 'children' 30. pogaba 'won1en' 

15. 'cloth' 31. nimbiri 'eye' 

16. wa c:hi 'cloths' 32. nimbi£ 'eyes' 

I 

I 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 55. Kikuyu (Kenya) 
Phonemic tone is not indicated. 

SG PL SG PL 

1. teacher §irutani @rutani 21. crocodile kiIJaIJi it:JaIJi 

2. old person muduuri aduuri 22. sugar cane kigoa igoa 

3. girl muiretu airetu 23. worm kil)guj1U it)gUj1U 

4. woman mutumia atumia 24. folk song kibata ibata 

5. parent muSiari aSiari 25. flood kil)guO iI]guo 

6. buyer muguri aguri 26. steering wheel kibara ibara 

7. traveler mug en di agendi 27. hiding place kimamo imamo 
- ---. "---- ---8. politician mute ti ateti 28. spider mbombue mbombue 

·----- ~----
-·· 9. root mun miri 29. donkey bunda bunda. 

10. tree mu ti mi ti 30. cow IJ~mbe IJ~mbe 

11. lion muroodi miroodi 31. pig IJgurue l)gurue 

12. gun muSiil)ga miSiil)ga 32. stomach nda nda 

13. mattress muuto miuto 33. house J1Umba J1Umba 

14. bottle muSuuba miSuuba 34. mole huk~ huk~ 
( 

15. comb giSanundi iSanundi i 35. wave ikombi makombi 

16. chair geti eti 36. foot iki.J1a maki]1a 

17. cup gikombc: ikombc: 37. tooth igago magago 

18. yam gikoa ikoa 38. banana irigu marigu 

19. tray gitaruru itaruru 39. cloud itu ma tu 

20. muscle giSoka iSoka \40. stone ihiga mahiga 
,. ---- --



Laborato Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 56. Chiquihuitlan Mazatec (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

lST SG lST PL INCL 2ND SG 2NDPL 

1. 'hand' nca nca nee ncu 

2. 'rece:l ' fa?anca fa?anca fa?ance fa?ancu 

3. niJ1una?a niJ1unaha nijlurihi nijlunuhu 

4. 'sister' titjba titJba titjbe titJbu 

5. 'work' Jana?a Janaha Jarihi Januhu 

6. 'langu ge' ?nena?a ?nenaha ?nerihi ?nenuhu 

7. 'husk om' vithia vithia vithie vithiii 

8. 'father na?mina?a na?minaha na?mirihi na?minuhu 
11"- , .. 

J> ·( \\ fl u~~ 
'? -;_. Dataset 57. Papago (USA7 _ . 

v Data from J . Mason . 
J ~ 

1. hi 'go, walk' 7. him -. 

2. hio 'bloom' 8. hios 

3. kili 'shell com' 9. kilib / 

4. o?o 'drip' 10. o?ot 

5. am 'shout' 1 1. amog 

6. m 'give' 12. maak 

Dataset 58. Saija (Colombia) 

1. 'He/she goes.' 6. 1waxi 

2. 'He/she comes.' 7. 1tfexi 

3. I 'He/she eats.' 8. 1khoxi 

4. 'He/she drinks.' 9. 1toxi 

5. 'He/she talks. 10. pe'deexi 

'is going' 

'is blooming' 

'is shelling com' 

'is dripping' 

'is shouting' 

'is giving' 

'Go!' 

'Come!' 

'Eat!' 

'Drink!' 

'Talk!' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 59. Amuzgo (Mexico) 
Data from Amy Bauernschmidt; phonemic tone is not indicated. 

SG PL SG PL 

1. 'paper' com nom 10. 'house' w?aa l?aa 

2. 'mat' ewe lwe 11. 'scorpion' kachJ kalhJ 

3. 'turtle' cwi lwi 12. 'turkey' kachom kanhom 

4. 'hole' ewe? lwe? 13. 'pig' kacku kalku 

5. 'bottle' cyo lyo 14. 'dog' kacwe? kalwe? 

6. 'coal' cyoom nyoom 15. 'horse' kaso kaco 

7. 'cat' cymei nymei 16. 'deer' kasohnch] kacohndIJ 

8. 'hand' c?JJ l?JJ 17. 'cow' kasondye kacondye 

9. 'chili' c?a l?a 18. 'blanket' lyaso lyaco 

Dataset 60. Oaxaca Chontal (Mexico) 
Note: vertical bar marks following stressed syllable. 

SG PL SG PL 

1. 'bed' kana1ga kana1gay? 10. 'monkey' ma1tj'in ma1tj'in? 

2. 'firefly' um1ma um1may? 11. 'lizard' kwe1po? kwelpo? 

3. 'butterfly' paapa1lo paapa1lo? 12. 'grandchild' ko]l'i? kol]l'i? 

4. 'wall' ay1tyal ay'tyal? 13. 'woman' aka1n'o? akal1n'o? 

5. 'squash' ?a1wa ?a1wa? 14. 'word' a1taygi? atay'gi? 

6. 'tortilla' as 1kul as1kul? 15. 'basket' an1tj'upi? antj'u1pi? 

7. 'fish' atyti atyU? 16. 'coyote' a1minko amin1ko 

8. 'cutter ant' ampu1lye ampu1lye? 17. 'year' a1mats? a1ma:ts? 

9. 'wasp' nana1ra nana1ra? 18. 'lobster' ala1tj''u? ala:1tj''u? 



Laborat Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 61. Tabasco Chontal (Mexico) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. 'I remain' 25. kolon 'I remained' 

2. 'you remain' 26. kolet 'you remained' 

3. ukola 'he remains' 27. koli 'he remained' 

4. kAyAl 'I fall' 28. yAlon 'I fell' 

5. ayAlo 'you fall' 29. yAlet 'you fell' 

6. uyAlo 'he falls' 30. yAli 'he fell' 

7. kAk\tJ an 'I eat' 31. k?uJnon 'I ate' 

8. ak?uSn n 'you eat' 32. k?uJnet 'you ate' 

9. uk?uJn n 'he eats' 33. k?uJni 'he ate' 

10. kAp\f 'I awake' 34. p?iJon 'I awoke' 

11. ap?iJo 'you awake' 35. p?iJet 'you awoke' 

12. up?iJo 'he awakes' 36. p?iJi 'he awoke' 

13. kAhits? n 'I get hungry' 37. hits ?on 'I got hungry' 

14. ahits?a 'you get hungry' 38. hits? et 'you got hungry' 

15. 'he gets hungry' 39. hits\ 'he got hungry' 

16. kAf Ab 'I climb up' 40. f Abon 'I climbed up' 

17. af AbO 'you climb up' 41. t?Abet 'you climbed up' 

18. uf Abo 'he climbs up' 42. t?Abi 'he climbed up' 

19. kAtj'A 'I die' 43. tj'Amon 'I died' 

20. at.fAin o 'you die' 44. tj'Amet 'you died' 

21. ut.f Alllo 'he dies' 45. tj'Ami 'he died' 

22. 'I revive' 46. kuJpon 'I revived' 

23. akuJpa 'you revive' 47. kuJpet 'you revived' 

24. ukuJpa 'he revives' 48. kuJpi 'he revived' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 62. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. tAk 'house' 21. antAk 'my house' 

2. petkuy 'broom' 22. ampetkuy 'my broom' 

3. me:me 'butterfly' 23. amme:me 'my butterfly' 

4. tso:goy 'liver' 24. antso:goy 'my liver' 

5. he:pe 'cup' 25. anhe:pe 'my cup' 

6. piyu 'hen' 26. ampiyu 'my hen' 

7. kawah 'horse' 27. aIJkawah 'my horse' 

8. yernkuy 'fan' 28. aJ1yernkuy 'my fan' 

9. nA:y1 'name' 29. annA:y1 'my name' 

10. ha: ya 'husband' 30. anha:ya 'my husband' 

11. tJikJi 'itch' 31. aJ1tJikJi 'my itch' 

12. wAtJo:mo 'wife' 32. aIJwAtJo:mo 'my wife' 

13. SUUIJ 'cooking pot' 33. anSUUIJ 'my cooking pot' 

14. nAts 'armadillo' 34. annAts 'my armadillo' 

15. Ji?mpa 'bamboo' 35. aJ1Ji?mpa 'my bamboo' 

16. tyaka 'chick' 36. aj1tyaka 'my chick' 

17. kA:pi 'firewood' 37. aIJkA:pi 'my firewood' 

18. me:sah 'table' 38. amme:sah 'my table' 

19. Japun 'soap' 39. aJ1Japun 'my soap' 

20. suskuy 'whistle' 40. ansuskuy 'my whistle' 



Laborato Manual for Morphology: and Syntax 

Dataset 63. Min Nan Chinese (Taiwan) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. cin ta 'very dry' 13. Si01J ta 'driest' 

2. cin sin , 'very new' 14. sioIJ sin 'newest' 

3. cin ho 'very good' 15. sioIJ ho 'best' 

4. cin o 'very black' 16. SiOIJ 0 'blackest' 

5. ciIJ kao 'very thick' 17. sioIJ kao 'thickest' 

6. cin toa 'very big' 18. sioIJ toa 'biggest' 

7. cin doa 'very hot' 19. sioIJ doa 'hottest' 

8. cm s1:e 'very small' 20. SIOIJ sue 'smallest' 

9. Clm pe 'very white' 21. S101J pe 'whitest' 

10. cin ~lJ 'very yellow' 22. SiOIJ ~IJ 'yellowest' 

11. ciIJ kua 'very cold' 23. SiOIJ kua 'coldest' 

12. cim ha· 'very ugly' 24. sioIJ bai 'ugliest' 

Dataset 64. Hausa (Nigeria) 

1. ?yakka 'your (m) sister' 8. gidanka 'your (m) house' 

2. ?yakk1 'your (f) sister' 9. gidankl 'your ( f) house' 

3. ?yassa 'his sister' 10. gidansa 'his house' 

4. ?yatfa 'her sister' 11. gidanta 'her house' 

5. ?yamm 'our sister' 12. gidammu 'our house' 

6. ?yakku 'your (pl) sister' 13. gidankU 'your (pl) house' 

7. ?yassu 'their sister' 14. gidansu 'their house' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 65. Xavante (Brazil) 

1. du 'stomach' 10. ?addu 'your stomach' 

2. ?ra 'child' 11. ?ay?ra 'your child' 

3. hi?rati 'knee' 12. ?ayhi?rati 'your knee' 

4. tJ 'eye(s)' 13. ?attJ 'your eye(s)' 

5. ?wa 'tooth' 14. ?ay?wa 'your tooth' 

6. br3 'wife' 15. ?aybr3 'your wife' 

7. Jt::n: 'hair' 16. ?aSJt::n: 'your hair' 

8. pa:ra 'foot' 17. ?aypa:ra 'your foot' 

9. ba:ba 'father' 18. ?ayba:ba 'your father' 

Dataset 66. San Miguel Mixtec (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. kaka 'walk' 11. skaka 'make walk' 

2. haa 'be frothy' 12. shaa 'make frothy' 

3. dibi 'enter' 13. Jdibi 'make enter' 

4. taka 'assemble' 14. staka 'make assemble' 

5. tfaku 'live' 15. stfaku 'make live' 

6. lili 'be stiff 16. Jlili 'make stiff 

7. ni?i 'purr' 17. Jni ?i 'make purr' 
( ( 

8. kunu 'run' 18. skunu 'make run' 

9. data 'split' 19. Jdata 'make split' 

10. Q3a?a 'landslide' 20. JQ3a?a 'make landslide' 



Laborato Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 67. Copainala Zoque (Mexico) 

1. kenu 'he looked' 8. ken pa 'he looks' 

2. sihku 'he laughed' 9. sikpa 'he laughs' 

3. wihtUl 'he walked' 10. witpa 'he walks' 

4. ka?u 'he died' 11. ka?pa 'he dies' 

5. nahpu 'he kicked' 12. nahpa 'he kicks' 

6. tsihtsu 'it tore' 13. tsitspa 'it tears ' 

7. sohsu 'it cooked' 14. so spa 'it cooks' 

Dataset 68. Usarufa (Papua New Guinea) 
Phonemic tone is not indicated. 

Is 2s 3s MASC 20 

1. 'talk' tune tene ti ye tekao 

2. 'eat' naune naane naiye naakao 

3. 'do' une one 1ye okao 

4. 'give' amune amene amiye amekao 

5. 'hear' itaune itaane itaiye itaakao 

6. 'hit' ikamune ikamone ikamiye ikamokao 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 69. Usarufa (Papua New Guinea) 
Phonemic tone is not indicated. 

NOMINAL VERBAL NOMINAL VERBAL 

1. 'tree' yaama yaae 10. 'lid' oma oe 

2. 'machete' yaamma yaane 11. 'pit pit' omma one 

3. 'sugarcane' yaa?a yaare 12. 'another' o?a ore 

4. 'sound' aama aae 13. 'queue' araama araae 

5. 'path' aamma aane 14. 'mushroom' araamma araane 

6. 'weather' aa?a aare 15. ' offspring' araa?a araare 

7. 'housetop' amuma amue 16. 'man' waama waae 

8. 'new growth' amumma amune 17. 'opossum' waamma waane 

9. 'seed' amu?a amure 18. ' noise' waa?a waare 

Dataset 70. Buang (Papua New Guinea) 

MY YOUR HIS 

1. ' child' nalua nalum nalu 

2. 'knee' luk lup lus 

3. 'father' am a a amam ama 

4. 'tongue' dayc:a dayc:m dayc:n 

5. 'head' yua yum yu 

6. ' hand' nmaa nm am nma 

7. 'back' kwbc:a kwbc:m kwbc:n 

8. 'tail' Iruk Irup IruS 

9. 'brother' aria arim ari 

10. 'breath' SaJfCG sa1rnm Salfen 

11. 'name' area arem are 

12. 'face' malaa malam ma la 

13. 'cousin ' GadEG aadc:m aadc: 

14. 'neck' kwaG kwam kwa 



Laborato Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 71. San Miguel Mixtec (Mexico) 

1. bil632i 'god's lizard(s)' 10. nunl30 'our com' 

2. tfakar6 'your fish' 11. lusuri 'my puppy/ies' 

3. J1Itiri 'my sand' 12. ha?a3o 'our feet' 

4. kwaJ1~1 - 'your squirrel(s)' 13. flnlro 'your head' 

5. da?aJa 'god's hands' 14. nunlri 'my com' 

6. flnl3a 'god's head' 15. da?aro 'your hand(s)' 

7. lusu30 'our puppy lies' 16. kwaJluri 'my squirrel(s)' 

8. tfakarf 'my fish' 17. J1Itt36 'our sand' 

9. ha?a}i 'god's foot/feet' 18. bil636 'our lizard( s)' 

Dataset 72. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic str ss is not indicated; - indicates high tone, 'indicates low tone, - indicates rising tone.) 

1. tfupa 'two' 13. tfonna beu? 'three cherries' 

2. tfonn2t 'three' 14. tfonna ba?du? 'three children' 

3. rap a 'four' 15. tf onna glinaa 'three women' 

4. ' ~ 'there are' 16. tfonna daa 'three mats' nuu 

5. beu? 'cherry' 17. tapa beu? 'four cherries' 

6. ba?du? 'child' 18. tapa ba?du? 'four children' 

7. glinaa 'woman' 19. tapa gunaa 'four women' 

8. daa 'mat' 20. tapa daa 'four mats' 

9. tfupa b u? 'two cherries' 21. nuu beu? 'there are cherries' 

10. tfupa b ?du? 'two children' 22. nuu ba?du? 'there are children' 

1 i. tfupa g naa 'two women' 23. nuu gunaa 'there are women' 

12. tfupa d a 'two mats' 24. nuu daa 'there are mats' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 73. Lalana Chinantec (Mexico) 

1. zo:?n232 'I practice' 26. ?J1u:?n23na23 'I tie him' 

2. zo:?n232 'you practice' 27. ?J1u:?n23nu3 'you tie him' 

3. zo:?232ra2 'we (in) practice' 28. ?J1u:?n23na2 'we (in) tie him' 

4. zo:?232ra ?31 'we (ex) practice' 29. ?J1u:?n23na?3J 'we (ex) tie him' 

5. zo:?232ra?3 'you (pl) practice' 30. ?J1u:?n23na?3 'you (pl) tie him' 

6. ku3Q3e?n2na23 'I send' 31. ?u:n232na1 'I pour on him' 

7. ku3Q3e?n2nu3 'You send' 32. ?u:n232nu3 'You pour on him' 

8. ku3Q3e?n2na2 'We (in) send' 33. ?u:n232na2 'We (in) pour on him' 

9. ku3Q3e?n2na?31 'We (ex) send' 34. ?u:n232na?31 'We (ex) pour on him' 

10. ku3Q3e?n2na?3 'You (pl) send' 35. ?u:n232na?3 'You (pl) pour on him' 

11. gw A:?n232na 1 'I change' 36. ?ibn2na23 ' I answer' 

12. gwA:?n232nu3 'You change' 37. ?ibn2nu3 'You answer' 

13. gw A:?n232na2 'We (in) change' 38. ?ibn2na2 'We (in) answer' 

14. gw A:?n232na?3 J 'We (ex) change' 39. ?ibn2na?31 'We (ex) answer' 

15. gw A:?n232na?3 'You (pl) change' 40. ?ibn2na?3 'You (pl) answer' 

16. ?mi:n232 'I mend' 41. hni:n32na23 'I am in the way' 

17. ?mi:n232 'You mend' 42. hni:n32nu3 'You are in the way' 

18. ?mi:232ra2 'We (in) mend' 43. hni:n32na2 'We (in) are in the way' 

19. ?mi:232ra ?31 'We (ex) mend' 44. hni:n32na?31 'We (ex) are in the way' 

20. ?mi:232ra ?3 'You (pl) mend' 45. hni:n32na?3 'You (pl) are in the way' 

21. ?i:?n32 'I receive' 46. zu?n232na1 'I fold over' 

22. ?i:?n32 'You receive' 47. zu?n232nu3 'You fold over' 

23. ?i:(32ra2 'We (in) receive ' 48. zu?n232na2 ' We (in) fold over' 

24. ?i:(32ra(31 'We (ex) receive' 49. zu ?n232na (31 'We (ex) fold over' 

25. ?i:?32ra?3 'You (pl) receive' 50. zu?n232na?3 'You (pl) fold over' 



/ 
/ 

Laborab> 

1. 'door' 

2. ' . womta 

3. 'pupil' 

4. 'salt' 

5. 'boy' 

6. 'hour' 

7. 'tree' 
' 

8. 'brow ' 

9. 'pear~ 

10. 'camel 

11. 'brush ' 

12. 'tube' 

13. 'stone ' 

14. 'juice' 

15. 'art' 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 76. Hungarian 

SG PL SG PL 

aytoo aytook 16. 'horse' loo lovak 

' noo nook 17. 'red' piroJ piroJak 

tanuloo tanulook 18. 'iron' vaJ vaJak 

Joo Jook 19. 'wall' f al falak 

fiuu fiuuk 20. 'tooth' fog fogak 

oora ooraak 21. 'gentleman' uur urak 

fa faak 22. 'spoon' kanaal kanalak 

bama bamaak 23. 'bird' madaar madarak 

korte korteek 24. 'summer' paar parak 

teve teveek 25. 'noise' zorey zoreyek 

kefe kefeek 26. 'water' viiz vizek 

tJoo tJovek 27. 'fire' tiiiiz tiizek 

koo kovek 28. 'name' neev nevek 

lee levek 29. 'book' kopv kopvek 

muu miivek 30. 'heart' SUV sivek 

Dataset 77. Tetelcingo Nahuatl (Mexico) 

PRESENT PAST FUTURE 

' know' kimati okimat k1matis 

'go out' kisa okis kisas 

'stop' moke1sa omoke1s moke1sas 

'sleep' kotJ1 okotJ kotJ1s 

'die ' m1ki omik mikis 

'seem' niesi onies mes1s 
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Dataset 78. Wantoat (Papua New Guinea) 

MY YOUR HIS OUR 

1. hand katakl]a katakga katakl]A katakl]in 

2. foot kepina kepika kepinA kepinin 

3. house yotna yotda yotnA yotnin 

Dataset 79. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated. 

1. taburete 'chair' 19. mani? 'horse' 

2. Jtaburetebe 'his chair' 20. hmanibe 'his horse' 

3. Jtaburetedu 'our chair' 21. diiq,a? 'word' 

4. tanguyu 'clay doll' 22. Jtiiq,abe 'his word' 

5. Jtanguyube 'her clay doll' 23. daa 'mat' 

6. patfeeza? 'meeting place' 24. Jtaabe 'his mat' 

7. Jpatf eezadu 'our meeting place' 25 <loo 'rope' 

8. pan 'bread' 26. Jtoobe 'his rope' 

9. Jpanbe 'her bread' 27. geta 'tortilla' 

10. Jpandu 'our bread' 28. Jketabe 'her tortilla' 

1 1. kuba 'dough' 29. g1J1a 'trunk' 

12. Jkubabe 'her dough' 30. JkiJ1abe 'his trunk' 

13. kuananaJi 'fruit' 31. gamiq,a? 'shirt' 

14. JkuananaJibe 'his fruit' 32. Jkamiq,abe 'his shirt' 

15. luuna? 'bed' 33. bere 'chicken' 

16. hluunabe 'his bed' 34. Jperebe 'her chicken' 

17. neza 'road' 35. biuuza? 'guest' 

18. hnezabe 'his road' 36. Jpiuuzabe 'his guest' 
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Dataset 80. Xavante (Brazil; Regularized) 

3RD SG 2ND SG 3RD So NEG 2ND SG NEG lMPV 

1. run wa:ra ?aywa wara?3di ?aywara?3di ?aywa:ra 

2. lie do d3:br3 ?add3 d3br3?3di ?add3br3?3di ?add3:br5 

3. sleep J3:t3 ?aJJ3 J3t3?3di ?aJJ5t3?3di ?aJJ5:t3 

4. go b3:ri ?ayb3 b3ri?5di ?ayb3ri?3di ?ayb3:ri 

Dataset 81. Koine Greek 
Phonemic stress is not indicated. 

NOMSG GENSG Ace So 

1. 'Ethiopian' ai0iops ai0iopos ai0iopa 

2. 'Arab' araps arabos araba 

3. 'stake' skol ops skolopos skolopa 

'southwest' lips libos lib a 

5. 'vein' fleps flebos fleba 

6. 'date palm' foiniks foinikos foinika 

7 
( . 'flame' flaks flogos floga 

8. 'throat' larugks laruggos larugga 
q _, . 'flesh' sarks sarkos sarka 

10. 'trumpet' salpigks salpiggos salpigga 

11. 'lash' mastiks mastigos mastiga 

12. 'hope' cl pis clpidos clpida 

13. 'key' kle:s kle:dos kle:da 

14. 'favor' xaris xaritos xarita 

15. 'night' nuks nuktos nukta 

16. 'ear' o:s o:tos o:ta 

17. 'witness' martus marturos martura 

18. 'bird' om is omi0os omi0a 

19. 'nose' hr is hrinos hrina 

20. 'thong' hi mas himantos himanta 
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Dataset 82. Polish 

SG PL SG PL 

1. 'wife' 3ona 3om 18. 'leg' noga nogi 

2. 'train' potJ6k potJ6gi 19. 'pear tree' gruJa gruJe 

3. 'horse' kOJ1 koJ1e 20. 'country' krai kraie 

4. 'neck' J1ja J1je 21. 'shore' b3ek b3egi 

5. 'house' dom dom1 22. 'bread' xlep xleb1 

6. 'nose' nos DOSI 23. 'fish' nba nb1 

7. 'cow' krova krov1 24. 'mother' matka matki 

8. 'river' 3eka 3eki 25. 'bear' pec5vjetJ pec5vjec5e 

9. 'storm' bu3a bu3e 26. 'cheese' ser sen 

10. 'rose' ru3a ru3e 27. 'cloud' xmura xmun 

1 1. 'shadow' tJep tJepe 28. 'bird' ptak ptaki 

12. 'shoe' but butI 29. 'road' droga drogi 

13. 'person' osoba osob1 30. 'dress' sukpa sukpe 

14. 'winter' 3ima 3im1 31. 'kitchen' kuxpa kuxpe 

15. 'elephant' SWOJ1 swope 32. 'thief' zwoc5ei zwoc5eie 

16. 'guest' goJtJ goJtJe 33. 'physician' lekaJ leka3e 

17. 'book' kJ6Jka kJ6Jki 34. 'shop' sklep sklep1 
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Dataset 83. Cocama (Peru) 
I 

MY YOUR 

1. 'arm' iwa tiwa niwa 

2. 'heart' Ia tia nia 

3. 'head' daki tiaki niaki 

4. 'nose' ti ta ti nati 

5. 'farm' ka taka naka 

6. 'cassava' dawidi tiawidi niawidi 

7. 'hand' pua tapua napua 

8. 'house' uka tuka nuka 

Dataset 84. Kamano (Papua New Guinea) 

IT IS IN ON DUAL 

1. 'hous;~' no nona nompi nonte? nontere 

2. naza nazana nazampi nazante? nazantere 

3. ti tin a timpi tinte? 

4. 'bamb tfe tfena tfempi tfente? tfentere 

5. 'plaite wall' pra prana pramp1 prante? prantere 

6. 'pig' afu? afura afu?pi afu?te? afu?tere 

7. 'string ' nofi? nofira nofi?pi nofi?te? 

8. 'man' vhe? vhera vhe?pi vhe?te? vhe?tere 

9. 'dog' ma?ma? ma?mara ma?ma?pi ma?ma?te? ma?ma?tere 

10. 'gras ' ho fa ho fa hofafi ho fare? 

1 1. 'earth ' mop a mop a mopafi mopare? 

12. 'skirt' kena kena kenafi kenare? kenarere 

13. 'sky ' mona mona monafi monare? 

14. 'rat' kfa kfa kfarere 

15. 'bow' ati atia atire? atirere 

16. 'mist' hmpo hmpoa hmpofi hmpore? 
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Dataset 85. Ixtlahuaca Mazahua (Mexico) 
Tone only partially indicated. 

Partial pardigm of the Mazahua verb 'go': 

PRF Fm PROG IMP RF HABIT PSTPRF 

1. ls r6magJ ramagJ ramagJ rnimagJ rfpagJ mipagJ 

, 
mimage 

, 
mfpage 2. 2s 1mage rfmage nimage !page 

3. 3s 6ma ram a nima mi ma pa mi pa 

4. ldx r6mregJbe ramregJbe r~mregJbe mimregJbe ripregJbe mipregJbe 

5. ldi r6mregJvi ramregJvi 
, 

ramregJvi mimregJvi ripregJvi mipregJvi 

, 
nimregevi mimregevi 

, 
mfpregevi 6. 2d 1mregevi rfmregevi 1pregevi 

7 . 3d 6mrevi ramrevi nfmrevi rnimrevi pre vi miprevi 

8. lpx r6mJkhJhrne ramJkhJhrne r~mJkhJhrne mf mJkhJhrne rf pJkhJhrne rnipJkhJhrne 

9. lpi r6mJkhJhi ramJkhJhi r~mJkhJhi mfmJkhJhi rfpJkh~hi mipJkhJhi 

10. 2p fmJkhehi rimJkhehi nfmJkhehi mimJkhehi fpJkhehi mfpJkhehi 

11. 3p 6mJhi ramJhi nimJhi mimJhi pJhi mipJhi 
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Dataset 86. North Pame (Mexico) 
' 

So Du PL 

1. IJgob£ IJgob£ mb£ 

2. IJgokhwe? IJgokhwe? IJkhwe? 

3. nado nadoi ladot 

4. nil ye nil ye rilyet 

5. t.flkhiJ t.flkhiJ JfkhiJt 

6. mane a? mane a? wan ca? 

7. IJgoph6i IJgoph6i mph6i 

8. nan?o nan?oi lan?ot 

9. IJgos~oIJ I]gos~oIJ ns~oIJ 

10. IJgowo? IJgowoi? wo?t 

11. nimJJ nimJJ rimJSt 
12. t.fiJJi t.fiJJi JiJJi 

13. IJgok?w£J IJgok?w£J I]g?w£J 

14. IJgodoa IJgodoa ndoa 

15. nanha nanha lanha 

16. IJgot6gIJ IJgot6gt] nd6gI] 
I 

17. "njiouse' niIJgy~o niIJgy~oi riIJgy~ot 

18. t.fikyao t.fikyaoi Jikyaot 

19. (, oon, month' IJgom?~o? I]gom?~o? m?ao? 
( 

20. I]gop?6ho IJgop?6ho mb?6ho 

21. t.fike? t.fike? Jike?t 

nan?£hc? nan?£hc? lan?£hc? 
( ( ( 

IJgolhw* IJgolhw* nlhwa 
( 

24. mancwe? mancwi? wancwe?t 

25. I]gOkW*IJ IJgokw*IJ I]gW*IJ 

26. IJgonw¢ IJgonw¢i nwet 
( 

27. niJ.fi niJ.fi riJ.fi 

28. IJgokhw£? IJgokhwb? t]khw£?t 
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Dataset 87. Koine Greek (-C-e-~l/ 
v" 

1 b 1' ·~ c, l~l~a 
"? 

1. u, :1 'I loose' 10. 'I have loosed ' 
\ 

2. . t ' 11 'I believe' 11. p5piste9ka 'I have believed' pis euo: I , 

3. kapiao: 'I toil' 12. kt apia\rn 'I have toiled' 

4. paideuo: 'I teach' 13. pepaideu~a 'I have taught ' 

5. mageuo: 'I practice magic' 14. me'piage~ka 'I have practiced magic' 

6. teleo: 'I finish' 15. teteleka 'I have finished ' 

7. geuo: 'I eat' 16. c~~ge1*~~ 'I have eaten' 

8. saleuo: 'I shake' 17. sesaleuka 'I have shaken' 

9. deo: 'I tie' 18. dedeka 'I have tied' 

Dataset 88. Lyele (Burkina Faso) 

1. kUmf 'bird' 8. kumH 'the bird' 

2. yala 'millet' 9. yaiaa 'the millet' 

3. na 'foot' 10. ' ~ 'the foot' naa 

4. yijl 'church' 11. 
.. , / 

'the church' y1J11 

5. ya 'market' 12. ~ 

'the market' yaa 

6. cele 'parrot' 13. celee 'the parrot' 

7. kUH 'dog' 14. kUlH 'the dog' 

Dataset 89. Pocomchi (Guatemala) 

1. q'an 'ripe' 8. q'anq'an 'rotten' 

2. suk 'good' 9. suksuk 'delicious' 

3. raJ 'green' 10. raJraJ 'very green' 

4. q?eq 'black' 11. ? ? 
'jet black' q eqq eq 

5. nim 'big' 12. mmmm 'very big' 

6. kaq 'red' 13. kaqkaq 'very red' 

7. saq 'white' 14. saqsaq 'very white' 
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Dataset 90. Amharic (Ethiopia) 
Record all stems in lexicon as strings of simple consonants; 

acco nt for vowels and geminate consonants by grammatical or phonological rule. 

13. tggattgmg 

'it was joined together, vi' 

14. tgmassglu 

'they resembled each other, vi' 

'he was counselled, vi' 

'he returned, vi' 

17. tgkaffalu 

'they were divided, vi' 

'they were turned over, vi' 

19. tgggtattgmu 
'they were joined together repeatedly, vi' 

20. tgmgsassglu 

'they resembled each other very much, vi' 

21. tgmgkakkgru 

'they counselled together repeatedly, vi' 

22. tgmglalfasu 

'they returned repeatedly, vi' 

'it was divided completely , vi' 

24. tggglgbabbgtg 

'it was turned over repeatedly, vi' 
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Dataset 91. Tabasco Chontal (Mexico) 

1. untu bek?et 'one cow' 

2. untuntu bek? et 'only one cow ' 

3. unSe 'one side' 

4. unSenSe 'only one side' 

5. 
? ump e otot 'one house' 

6. 
? ? 

ump emp e otot 'only one house' 

7. unk')e pop 'one sleeping mat' 

8. unk?enk?e pop 'only one sleeping mat' 

Dataset 92. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. pet 

2. mip 

3. wi?k 

4. nAk 

5. hoks 

6. mippe? 

7. wi?kne? 

8. hoksne? 

9. pedo?y 

10. hokso?y 

11. petpetne? 

12. wi?kwikne? 

13. nAknAkne? 

14. hokshoksne? 

15. petpedo ?y 

16. hokshokso?y 

'He swept.' 

'He came.' 

'He ate.' 

'He went. ' 

'He hoed.' 

'He has come.' 

'He has eaten.' 

'He has hoed.' 

'He swept here and there.' 

'He hoed here and there.' 

'He kept sweeping over and over.' 

'He kept eating over and over.' 

'He kept going over and over.' 

'He kept hoeing over and over.' 

'He kept sweeping here and there.' 

'He kept hoeing here and there.' 
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Dataset 93. Turkish 

1. enli 'broad' 31. epenli 'very broad' 

2. soguk 'cold' 32. sopsoguk 'very cold' 

3. tam am 'correct' 33. tastamam 'exactly correct' 

4. boJ 'empty' 34. bomboJ 'completely empty' 

5. 43avla 'bald' 35. 43as43avlak 'completely bald' 

6. pasli 'stained' 36. pampas Ii 'very stained' 

7. yaltJin 'steep' 37. yapyaltJin 'very steep' 

8. toparla 'round' 38. tostoparlak 'perfectly round' 

9. ulu 'great' 39. upulu 'very great' 

10. buz 'ice cold' 40. bumbuz 'extremely cold' 

1 1. pembe 'pink' 41. pesperr1be 'very pink' 

12. besli 'fat' 42. bembesli 'very fat' 

13. dolu 'full' 43. dopdolu 'chock full' 

14. yaJ 'wet' 44. yamyaJ 'all wet' 

15. yamuk 'uneven' 45. yasyamuk 'shapeless' 

16. yoz 'wild' 46. yomyoz 'extremely wild' 

17. kara 'black' 47. kapkara 'jet black' 

18. olgiin 'faded' 48. opolgun 'completely faded' 

19. diri 'vigorous' 49. dipdiri 'extremely vigorous' 

20. piJkin 'mature' 50. pimpiJkin 'very mature' 

21. diiz 'smooth' 51. dumdiiz 'perfectly smooth' 

22. dintf 'healthy' 52. dipdintJ 'very healthy' 

23. yass1 'flat' 53. yamyassi 'perfectly flat' 

24. kaba 'coarse' 54. kaskaba 'very coarse' 

25. kopukl · 'foamy' 55. koskopuklii 'very foamy' 

26. kalin 'thick' 56. kapkalin 'very thick' 

27. ma vi 'blue' 57. masmav1 'very blue' 

28. kivrak 'supple' 58. kiskivrak 'very supple' 

29. baba43 n 'good-natured' 59. basbaba43an 'very good-natured' 

30. oyuk 'hollow' 60. opoyuk 'completely hollow' 
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Dataset 94. Agta (Philippines) 
Phonemic stress is not indicated; data from Phyllis M. Healey, 

1960, An Agta Grammar, Manila: Bureau of Printing) 

1. assaIJ 'small' 1 1. ala?assaIJ 'very small' 

2. wer 'creek' 12. walawer 'small creek' 

3. talobag 'beetle' 13. talatalobag 'lady-bird' 

4. bakbakat 'granny' 14. balabakbakat 'little granny' 

5. bag 'g-string' 15. balabag 'small g-string' 

6. kwak 'mine' 16. kwalakwak 'my small thing' 

7. pirak 'money' 17. palapirak 'a little money' 

8. abbiIJ 'child' 18. ala?abbiIJ 'a little child' 

9. bahuy 'pig' 19. balabahuy 'a little pig' 

10. pesuk 'peso' 20. palapesuk 'a mere peso' 

Dataset 95. Agta (Philippines) 
Phonemic stress is not indicated; data from Phyllis M. Healey, 

1960, An Agta Grammar, Manila: Bureau of Printing) 

1. adanuk 'long' 13. adadanuk 'very long' 

2. addu 'many' 14. adaddu 'very many' 

3. apisi 'small' 15. apapisi 'very small' 

4. abikan 'near' 16. ababikan 'very near' 

5. uffu 'thigh' 17. ufuffu 'thighs' 

6. takki 'leg' 18. taktakki 'legs' 

7. labaIJ 'patch' 19. lablabaIJ 'patches' 

8. dakal 'big' 20. dadakal 'very big' 

9. dana 'old' 21. dadana 'very old' 

10. IJaIJay 'months' 22. 1JaJJaIJay 'years' 

11. furab 'afternoon' 23. fufurab 'late afternoon' 

12. la?wat 'tomorrow' 24. lala?wat 'morning' 
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Dataset 96. Afar (Ethiopia) 
Phonemic stress is not indicated. 

SG PL SG PL 

1. 'fire' gira girari 11. 'week' ayyam ayyamite 

2. 'sore' dale dale la 12. 'face' nabsi nabsite 

3. 'debt' ma go magoga 13. 'baby' al?i al?ite 

4. 'head' amo amoma 14. 'fingernail' lifi? lifi?a 

5. 'police ap' tor bus torabus 15. 'knee' gulub guluba 

6. 'picture taswir tasawir 16. 'ox' a?ur a?ura 

7. 'canv21s torbal torabil 17. 'fellow' wakali wakalwa 

8. 'pants' sirwal sirawil 18. 'brain' hangala hangalwa 

9. 'nail' bis mar bisamir 19. 'sieve' manfio manfiwa 

10. 'nose' san sanite 20. 'log' gurumuda gurumudwa 

Dataset 97. Northern Tepehuan (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

SG PL SG PL 

1. 'rabbit' to Ji totoJi 11. 'turkey' tova totova 

2. 'man' kAli kAkAli 12. 'older brother' JiAgi JiJiAgi 

3. 'foreio I:> er' obai obai 13. 'wool thread' avoxadai apoxadai 

4. 'tree' uJi uJi 14. 'kind of bird' adatomali aadatomali 

5. 'son' mar a mamara 15. 'needle oyi oxoyi 

6. 'aunt' vovoita vopoita 16. 'y. brother' sukuli susukuli 

7. 'cliff vavoi vapavoi 17. 'kind of fish' aaJi aaJi 

8. 'stone' odai oxodai 18. 'rat' dAgi dAdAgi 

9. 'kinsrn n' aduJ1i aaduJ1i 19. 'eye' vuxi vupuxi 

10. 'arrow' uyi uxuyi 20. 'water jar' ayi axayi 
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Dataset 98. Turkish 

SG PL SG PL 

1. 'candle' mum mumlar 17. 'your candle' mumun mumlarin 

2. 'match' kibrit kibritler 18. 'your match' kibritin kibritlerin 

3. 'grape' iiziim iiziimler 19. 'your grape' iiziimiin iiziimlerin 

4. 'class' sinif siniflar 20. 'your class' sinifin siniflarin 

5. 'lesson' ders dersler 21. 'your lesson' dersin derslerin 

6. 'hair' satJ satJlar 22. 'your hair' satJin satJlarin 

7. 'eye' goz gozler 23. 'your eye' goziin gozlerin 

8. 'gun' top toplar 24. 'your gun' topun toplarin 

9. 'bird' kuJ kuJlar 25. 'your bird' kuJun kuJlarin 

10. 'tooth' diJ di JI er 26. 'your tooth' di Jin diJlerin 

1 I. 'day' gun giinler 27. 'your day' giiniin giinlerin 

12. 'girl' kiz kizlar 28. 'your daughter' kizin kizlarin 

13. 'hand' el ell er 29. 'your hand' elin ellerin 

14. 'horse' at atlar 30. 'your horse' atin atlarin 

15. 'arrow' ok oklar 31. 'your arrow' okun oklarin 

16. 'root' kok kokler 32. 'your root' kokiin koklerin 
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Dataset 99. Turkish 

1. go rd ii 'He saw.' 21. yetti 'He reached it.' 

2. goriik::U 'He was seen.' 22. yetmeliydim 'I should have reached it.' 

3. 'He was not seen.' 23. yetec!3ekmiyiz 'Will we reach it?' 

4. 'He was seeing.' 24. yetmemeli 'He should not reach it.' 

5. 'Didn't he see?' 25. yetmiJti 'He has reached it.' 

6. 'We are not being seen.' 26. yetiyoruz 'We are reaching it.' 

7. 27. kirdi 'He broke it.' 

8. 'I was going to see.' 28. kiriyorum 'I am breaking it.' 

9. gore~e 'They will see.' 29. kirilmiJti 'It has been broken.' 

10. 'He has seen.' 30. kirmayac!3akmiyim 'Won't I break it?' 

11. gorme 'He has not seen.' 31. kirilmayac!3akmi 'Won't it be broken?' 

12. atj'ti 'He opened it.' 32. kirmamaliyiz 'We should not break it.' 

13 . atj'mifa di 'They have opened it.' 33. kirac!3aktim 'I was going to break it.' 

14. atj'a<.Ba: 'They will open it. ' 34. yaziyorlar 'They are writing.' 

15. atj'a<.B a. 'I will have opened it.' 35. yazmaliymiJim 'I should have written.' 

16. atj'timi 'Did he open it?' 36. yazilmami Jti 'It has not been written.' 

17. 'I should have opened it.' 37. yazac!3akmi 'Will he write?' 

18. atj'iyor 'Is he opening it?' 38. yazac!3akmiyiz 'Will we write?' 

19. 'I did not open it.' 39. yazmiyordu 'He was not writing.' 

20. 'Didn't he reach it?' 40. yazac!3akmiJiz 'We will have written.' 
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Dataset 100. Finnish 

INF l INF l INTERROG INF 2 INSTR 

1. 'sleep' nukkua nukkuako nukkuen 

2. 'succeed' onnistua onnistuako onnistuen 

3. 'get' saada saadako saaden 

4. 'read' lukea lukeako lukien 

5. 'sell' mtitido mtitidoka mtitiden 

6. 'drink' yuoda yuodako yuoden 

7. 'scare' pelyottoo pelyottooka pelyottoen 

8. 'live' elOo elOoka elOen 

9. 'sing' laulaa laulaako laulaen 

10. 'seek' etsio etsioka etsien 

11. 'look' katsoa katsoako katsoen 

12. 'swim' uida uidako uiden 

13. 'eat' stiado stiadoka stiaden 

14. 'walk' koudo koudoka kotiden 

15. 'take' viedo viedoka vied en 

16. 'hit' luado luadoka ltiaden 

INF 3 INF4 NoMSG PST PRTCPL NOMSG PST PRTCPL PART PL 

1. nukkuma nukkuminen nukkunut nukkuneita 

2. onnistuma onnistuminen onnistunut onnistuneita 

3. saama saaminen saanut saaneita 

4. lukema lukeminen lukenut lukeneita 

5. mtitimo mtitiminen mtitintit mtitineitO 

6. yuoma yuominen yuonut yuoneita 

7. pelyottomo pelyottominen pelyottontit pelyottoneitO 

8. elOmo elOminen elontit elOneitO 

9. laulama laulaminen laulanut laulaneita 

10. etsimo etsiminen etsintit etsineitO 

11. katsoma katsominen katsonut katsoneita 

12. uima uiminen uinut uineita 

13. stiamo stiaminen stiantit stianeitO 

14. kotimo kotiminen kotintit kotineitO 

15. viemo vi em in en vi en tit vieneitO 

16. ltiamo ltiaminen ltiantit ltianeito 
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Dataset 101. Hungarian 

Consider ea.c form below to be a stem followed by a single suffix. 

INFINITIVE lsSUBJN 3s SUBJN lP SUBJN 

1. 'scold' rooni rooyak rooyon rooyunk 

2. 'shoot' looni looyek loo yon looyiink 

3. 'obtai ' kapni kapyak kapyon kapyunk 

4. 'put' tenni tedyek tedyen tedyiink 

5. 'carr1 ' Vllllll vidyek vidyen vidyiink 

6. 'ask ' keemi keeryek keeryen keeryiink 

7. 'dine' ebeedelni ebeedelyek ebeedelyen ebeedel yiink 

8. 'lead' vezetni vezeJJek vezeJJen vezeJJunk 

9. 'listen hallgatni hallgaJJak hallgaJJon hallgaJJunk 

10. 'love' seretni sereJJek sereJJen sereJJunk 

11. fekiidni fekiidyek fekiidyon fekiidyiink 

12. tudni tudyak tudyon tudyunk 

13. 'peris ' vesni vessek vessen vesstink 

14. 'fish' halaasni halaassak halaasson halaassunk 

15. 'crawl maasni maassak maasson maassunk 

16. 'cook' foozni foozzek foozzon foozztink 

17. 'pulr huuzni huuzzak huuzzon huuzzunk 

18. 'look t' neezni neezzek neezzen neezztink 

19. 'wash' moJni moJJak moJJon moSJunk 

20. 'dig' aaJni aaSJak aaJJon aaJJunk 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 102. Upper Asaro (Papua New Guinea) 

1. embe? 'village' 13. nosoloti? 'from on the water' 

2. geheni 'stone' 14. nosolo? 'on the water' 

3. gesi 'fence' 15. no sou? 'in the water' 

4. kali 'car' 16. numudo? 'on the house' 

5. no so 'water' 17. numuguti? 'from in the house' 

6. numuno 'house' 18. numugu? 'in the house' 

7. olo? 'fire' 19. numu?velo? 'on his house' 

8. embekuti? 'from in the village' 20. numu?veu? 'in his house' 

9. gehedo? 'on the stone' 21. oloku? 'in the fire' 

10. gehegu? 'in the stone' 22. oloto? 'on the fire' 

11. gesilo? 'on the fence' 23. olo?velo? 'on his fire' 

12. kaliu? 'in the car' 

Dataset 103. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated. 

SG PL DIMIN 

1. 'deer' yaba yaba yabaka 

2. 'fish' wai waia waiaka 

3. 'parrot' weko wekoa wekoaka 

4. 'toucan' ratse rats ea ratseaka 

5. 'turtle' gu gua guaka 

6. 'snake' aya aya ayaka 

7. 'eagle' ga ga gaka 

8. 'hummingbird' bib I bib Ia bTuiaka 

9. 'armadillo' hab6 ha boa haboaka 

10. 'bird' bidI bidia bidiaka 

1 1. 'quacamayo' baha baha bahaka 

12. 'peccary' yetse yetsea yetseaka 

13. 'crab' kawia kawia kawiaka 

14. 'tiger' yai yaia yaiaka 
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Dataset 104. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated . 

The verb endi g -bI means 'he '. 

1. wabi 'He went.' 

2. wabetibi 'He did not go.' 

3. waro 'when (he) went' 

4. wabeto 'when (he) did not go' 

5. wadi bi 'He came.' 

6. wadibetibi 'He did not come.' 

7. wado 'when (he) came' 

8. wadibeto 'when (he) did not come' 

9. bahibi 'He was. ' 

10. bahibetibi 'He was not.' 

11. bahiro 'when (he) was' 

12. bahibeto 'when (he) was not' 

13. yibi 'He did (it) . ' 

14. yibetibi 'He did not do (it).' 

15. yiro 'when (he) did (it)' 

16. yibeto 'when (he) did not do (it)' 

17. kitibi 'He had (it).' 

18. kitibetibi 'He did not have (it).' 

19. kito 'when (he) had (it)' 

20. kitibeto 'when (he) did not have (it)' 

21. budibi 'He left.' 

22. budibetibi 'He did not leave.' 

23 . budiro 'when (he) left' 

24. budibeto 'when (he) did not leave' 
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Dataset 105. Barrow Eskimo 
ls PRES DECL ls PAST DECL lD FUT DECL 

1. come qaiflli)a qail]aruIJa qaiJ1iaqtuguk 
2. fly til)miruIJa til]mil]aruIJa tiIJmiJ1iaqtuguk 
3. eat niGiruIJa niGiIJaruIJa niGiJ1iaqtuguk 
4. sick naIJ i ttul) a naIJ in1] arulJ a nal)inniaqtuguk 
5. stand makittul)a makiill)aflli)a makinniaqtuguk 
6. sit aquvittul)a aquviill)aruIJa aquvinniaqtuguk 
7. depart aullaqtul)a aullaIJaflli)a aullaGniaqtuguk 
8. enter isiqtul)a isiIJaflli)a isiGniaqtuguk 
9. walk pisuaqtuIJa pisuaIJaruIJa pisuaGniaqtuguk 

10. never come q aii\ai ttj' U1J a qaii\atruJaruIJa qaiAaiJ1J1iaqtuguk 
11. never fly til]mi Laittj'U1Ja til] mil atruJ aflli) a ti1JmilaiJ1J1iaqtuguk 
12. never eat niGilaittj'UIJa niGilaiJ11JaruIJa niGi LaiJ1J1iaqtuguk 
13. never sick naIJilaittj'UIJa naIJilaiJ11J aflli) a naIJilaiJ1J1iaqtuguk 
14. never stand makilaittj'uIJa makilatruJaruIJa makilaiJ1J1iaqtuguk 
15. never sit aquvilaittj'UIJa aquvilatruJaruIJa aquvilaiJ1J1iaqtuguk 
16. never depart aullalaittj'uIJa aullalatruJaruIJa aullalaiJ1J1iaqtuguk 
17. never enter isilaittj' UIJa isilatrnJaruIJa isilaiJ1J1iaqtuguk 
18. never walk pisualaittj'U1Ja p isualatrnJ aruIJ a pisualaiJ1J1iaqtuguk 

l D PRES lNTERR 2P PAST lNTERR 2P FUT lNTERR 

1. come qaiVij1Uk qail]avisi qaij1iaqpisi 
2. fly til)miVij1Uk til]mil]avisi ti1)mi]1iaqpisi 
3. eat niGiviJ1uk niGil]avisi niGij1iaqpisi 
4. sick nal)itpiJ1uk naIJinl]avisi nal)inniaqpisi 
5. stand makitpiJ1uk makinl)avisi makinniaqpisi 
6. sit aquvitpi]1uk aquviill)avisi aquvinniaqpisi 
7. depart aullaqpiJ1uk aullaIJavisi aullaGniaqpisi 
8. enter isiqpiJ1uk isil]avisi isiGniaqpisi 
9. walk pisuaqpiJ1uk pisuaIJavisi pisuaGniaqpisi 

10. never come qaii\aitpi]1uk qaiAaiJ11Javisi qaiAaiJ1J1iaqpisi 
11. never fly til]mi Laitpi]1uk til]mi l aiJ11)avisi tiIJmilaiJ1J1iaqpisi 
12. never eat niGilaitpi]1uk niGilatrnJavisi niGilaiJ1J1iaqpisi 
13. never sick naIJilaitpijluk naIJilaiJ11Javisi naIJilaiJ1J1iaqpisi 
14. never stand makilaitpijluk makilatruJavisi makilaiJ1J1iaqpisi 
15. never sit aquvilai tpi]1Uk aquvilaiJ11Javisi aquvilaiJ1J1iaqpisi 
16. never depart aullalaitpiJ1uk aullalatruJavisi aullalai]1J1iaqpisi 
17. never enter isilaitpiJ1uk isilaiJ11Javisi isilaiJ1J1iaqpisi 
18. never walk pisualaitpiJ1uk pisualaiJ11Javisi pisualaiJ1J1iaqpisi 
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Dataset 106. Northern Puebla Totonac (Mexico) 

1. li:mi 'He brings it/him.' 

2. laqtst:? 'He sees it/him.' 

3. t.fi?p~ 'He seizes it/him.' 

4. ma:'Yi: 'He feeds it/him.' 

5. li:mi ~ 'He brought it/him.' 

6. t.f i'?pail 'He seized it/him.' 
I 

7. laqi'·' 'He saw it/him.' 

8. ma: ·1: ku?tun 'He wants to feed it/him.' 

9. laqtT' ?tun 'He wants to see it/him.' 

10. li:mi ?tun 'He wants to bring it/him.' 

11. laq1? i? 'He sees it/him for him.' 

12. li:m· t :? 'He brings it all.' 

13. laqts :? ?tul 'He wanted to see it/him.' 

14. 
l 

qo:? 'He sees it all.' la qr 
15. li:m· ti 1 'He brought it/him for him.' 

16. t.fi?p n ?ku?tul 'He wanted to seize it/him for him.' 

17. ka:~:t.f ?pani?qo:?l 'He went to seize all of them for him' or 

'He went to seize it/him for all of them.' 

18. 'He will seize it/him.' 

19. naka~k· :t.fi?paku?tunqo:? 'He will want to go seize them all.' 

20. kint.f~? al 'He seized me.' 

21. ka:1f? aqo:? 'He seizes them all.' 

22. ··?nku?tul 'He wanted to see me.' 

23. 'He will feed it/him.' 

24. 'He will go feed it/him.' 

25 . 'He sees me.' 

26. 'He will go with him to grab it/him.' 

27. 'He fed it/him for me' or 'He fed me for him.' 

28. 'He went to grab it/him for me' or 

'He went to grab me for him.' 

29. naka~ ?pa 'He will seize them.' 

30. ki:ta:1?l qtsi:?nku?tun 'He wants to go with him to see it/him.' 
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Dataset 107. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated. 

SG PL SG DIMIN PL DIMIN 

1. 'house' WI wiri wiaka wiriaka 

2. 'cassava' kia kl kiaka kl aka 

3. 'louse' gia gi giaka giaka 

4. 'eagle' ga ga gaka gaka 

5. 'snake' aya aya ayaka ayaka 

6. 'banana' ohoro oho ohoroaka oho aka 

7. 'turtle' gu gua guaka guaka 

8. 'hair' hoaba hoa ho ab aka ho aka 

9. 'bone' goaro goa goaroaka go aka 

10. 'pot' tsoti tsotiri tsotiaka tsotiriaka 

11. 'vine' bitsiba bitsi bitsibaka bitsiaka 

12. 'pile' widiro widi widiroaka widiaka 

13. 'armadillo' habo haboa haboaka haboaka 

14. 'eye' kahea kahe kaheaka kaheaka 

15. 'platform' katsabo katsabori katsaboaka katsaboriaka 

16. 'bench' k:uboro k:ubo k:uboroaka k:uboaka 

17. 'shelter' wihai wihairi wihaiaka wihairiaka 

18. 'toucan' ratse ratsea ratseaka ratseaka 

19. 'bead' bitia biti bitiaka bitiaka 

20. 'tiger' yai yaia yaiaka yaiaka 
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Dataset 108. Isthmus Zapotec (Mexico) 
I Phonemic tone is not indicated . 
I 

All Zapote4 v rbforms below are in the habitual aspect, indicated by the prefix ri-, ru-, or r-. 
Zapotec la~m eal vowels are always stressed. Indicated elsewhere in the manual as doubled 
vowels (:f ), laryngeal vowels are here indicated by an apostrophe centered over a single 
vowel, as i t , to facilitate a simpler statement of the phonological processes found in the 

data. 

I 
lST SG 

1. 'gleaili ' ribagulu? ribagube ribagwa? 

2. 'put t riglilu? rigube regwa? 

3. 'sell ' rutolu? rutobe rutwa? 

4. 'sleep' rasilu? rasibe rase? 

5. 'sit' ribflu? ribfbe ribYe? 
I 

ruralu? rurabe rura? 6. 'scrape 

7. 'fall± riabalu? riababe riaba? 

8. 'cov ' rutjllu? rutjlbe rut.P'e? 

9. 'get r rirolu? rirobe rirwa? 

10. 'bath ' razelu? raze be raze? 

11 . 'pine i ' rigYelu? rigYebe rigYe? 

12. 'wal ' rizalu? rizabe riz:F a? 

13. 'put in rakulu? rakube rakwa? 

14. 'err' rutfelu? rutfebe rutJe? 

15. 'get ql ' rioJolu? rioJobe rio.Ja? 

16. 'cou&h ' runilu? runibe rurwa? 

17. 'ente ·' riutu? riube riwa? 

18. 'take 0 t' ribelu? ribebe ribe? 

19. 'say' rabilu? rabibe rabe? 

20. 'get p riasalu? riasabe riasa? 

21. rudl.Iu? rudl.be rudYe? 

22. 'fain ' riegulu? riegube riegwa? 

23. 'supJo ruzuh.ilu? ruzuhibe ruzulwa? 
I 

rukwagulu? rukwagube rukwagwa? 24. 'hunt 

25. 'saver rulalu? rulabe rulaYa? 
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Dataset 109. Alekano (Papua New Guinea) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. nonepelene 'You are striking me.' 11. nokupuluve 'I am striking them.' 

2. nogupuluve 'I am striking you.' 12. nokepelene 'You are striking them.' 

3. napuluve 'I am striking him.' 13. napelesive 'You two are striking him.' 

4. napelene 'You are striking him.' 14. napeleve 'They are striking him.' 

5. nonipilive 'He is striking me.' 15. nikepeleve 'They are striking them.' 

6. ninepeleve 'They are striking me.' 16. nolikipilive 'He is striking you two.' 

7. nogipilive 'He is striking you.' 17. apuluve 'I struck him.' 

8. nigepeleve 'They are striking you.' 18. kepeleve 'They struck them.' 

9. ninepelesive 'You two are striking me.' 19. nepelene 'You struck me.' 

10. nolukupuluve 'I am striking you two.' 

Dataset 110. Sierra Nahuatl (Mexico) 

SG PL SG PL 
1. 'egg' piotet piotemeh 8. 'cat' miston mistomeh 

2. 'fire' tit timeh 9. 'star' sitalin sitalimeh 

3. 'skunk' epat epameh 10. 'rat' minitfin kimi tfimeh 

4. 'man' takat takah 11. 'grasshopper' tfapolin tfapolimeh 

5. 'deer' masat masameh 12. 'rock' tet tern eh 

6. 'ant' askat askameh 13. 'day' mos ta mostah 

7. 'rabbit' totfin totfimeh 14. 'chicken pio piomeh 

Dataset 111. Kaiwa (Brazil) 

1. idYavati 'his com' 11. oavati 'his own com' 

2. idYape 'his shell' 12. oape 'his own shell' 

3. inambi 'his ear' 13. onambi 'his own ear' 

4. iJ1aka 'his head' 14. oaka 'his own head' 

5. i.J1apekil 'his tongue' 15. oapekil 'his own tongue' 

6. ikise 'his knife' 16. okise 'his own knife' 

7. hembireko 'his wife' 17. IJ wembireko 'his own wife' 

8. hemdiri 'his sister' 18. IJweindiri 'his own sister' 

9. hape 'his track' 19. gwape 'his own track' 

10. hupa 'his lying place' 20. gwupa 'his own lying place' 
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Dataset 112. Spanish 
Stress expl Cl ely marked beyond normal orthographic convention. Ignore orthographic 
variation b t een 'gu' and 'g' in verb meaning 'follow' . 

INF PRES IND IC PRESSUBJN lMPRFlNDIC PsTPRTCPL 

1. 'spe hablar habla hable hablaba hablado 

2. 'cite' citar cita cite citaba citado 

3. 'doubt' dudar duda dude dudaba du dado 

4. 'burn' 
I 

quemar quema queme quemaba quemado 

5. 'think ' pensar piensa piense pens ab a pensado 

6. 'steal ' 
I 

robar rob a robe rob ab a robado 

7. 'cost' costar cuesta cueste costaba costado 

8. 'sweep barrer barre barra barrfa barrido 

9. 'sell' vender vende venda vendfa vendido 

10. 'lose perder pierde pierda perdfa perdido 

11. 'eat' comer come coma com fa comido 

12. 'mo e' mover mueve mueva mo via mo vi do 

13. 'yelp ' gafifr gafie gafia gafifa gafiido 

14. 'sug~e t' sugerir sugiere 
. / 

sugerfa sugerido sug1era 

15. 'feel} sentfr siente sienta sentfa sen ti do 

16. 'ask o ' pedfr pi de pida pedfa pedido 

17. 'steel dorm fr duerme duerma dorm fa dormido 

18. 'bur ·is brufifr brUfie brUfia brufifa brufiido 

19. 'foll w seguir sigue siga / seguta seguido 
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Dataset 113. German 
NOMSG GENSG NoMPL 

1. 'light' lic;t lic;tes lic;ter 

2. 'egg' ai aies aier 

3. 'song' li:t li:des li:der 

4. 'nest' nest nestes nester 

5. 'ox' rint rind es rinder 

6. 'log' Jait Jaites Jaiter 

7. 'evening' a:bent a: bents a:bende 

8. 'maple' a:hom a:homs a:home 

9. 'paper' papi:r papi:rs papi:re 

10. 'flour' me:l me:ls me:le 

11. 'swamp' mo:r mo:rs mo:re 

12. 'oil' o:l o:ls o:le 

13. 'cloud' volke volke vol.ken 

14. 'woman' frau fr au frauen 

15. 'toad' kro:te kro:te kro:ten 

16. 'cure' kur kur kuren 

17. 'muse' mu:ze mu:ze mu:zen 

18. 'coal' ko:le ko:le ko:len 

19. 'beast' ti:r ti:res ti:re 

20. 'hoof hu:f hu:fes hu:fe 

21. 'dog' hunt hundes hunde 

22. 'shoe' Ju: Ju:es Ju:e 

23 . 'spear' Jpi:s Jpi:ses Jpi:se 

24. 'murder' mo rt mordes morde 

25. 'jam' mu:s mu:zes mu:ze 

26. 'residue' rest restes reste 

27. 'sprout' tri:p tri:bes tri:be 

28. 'war' kri:k kri:ges kri:ge 

29. 'cabbage' ko:l ko:les ko:le 

30. 'lion' lO:ve lO:ven lO:ven 

31. 'layman' laie laien laien 

32. 'comet' kome:t kome:ten kome:ten 

33. 'boy' kna:be kna:ben kna:ben 

34. 'parrot' papagai papagaien papagaien 

35. 'paragraph' paragra:f paragra:fen paragra:fen 

36. 'ox' okse oksen oksen 
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I 

Dataset 114. Palantla Chinantec (Mexico) 

'qu' and 'c a e orthographic variants of the same sound (k), following the Spanish convention. 

1 ST SG l ST PL 2ND 

1. tsa12 tsa2 tsah2 

2. Ii 12 li2 lih2 

3. 'step ooaI2 ooa2 h0ah2 

4. 'set' hai 12 hei2 h0ih2 

5. 'pay' c012 quiF c0h2 

6. 'sell' hnai1 2 hn0i2 hn0ih2 

7. 'cheJ,, ju0in12 ju0in2 ju0inh2 

'com~e 8. e' co12 C0g2 c0gh2 

9. 'dream' c012 c02 c0h2 

10. 'stri~e ' quieng12 quieng2 quiengh2 

11. 'slap \ jnang12 jnang2 jnangh2 

12. 'do' I jmo12 jmo2 jmoh2 

13. 'cry' i ho12 h0g2 h0gh2 

14. 'jea1l nang12 neng2 oongh2 

15. 'catc ' hieih 12 hieih2 hieih2 

16. ' rais ' chio12 chieg2 chiegh2 

17. 'tie' c0in12 quiing2 c0inh2 

18. 'dig' guieg12 guieg2 guiegh2 

19. 'rub'l tsP 2 tsF tsfh2 

20. 'roas' to12 teg2 tigh2 

21. 'acc~t hiei 12 hiig2 hiigh2 

22. 'deaf jai 12 jei2 j0ih2 

23 . 'grin ' ieih 12 iigh2 iigh2 

24. h0a12 hig2 h0ah2 

25 . er' jainh12 jainh2 jainh2 

26. 
I 

'inha~e' j0n12 jin2 j0nh2 

27 . 'shave ' I tei12 tig2 tigh2 

28 . 'earn ' hno12 hneng2 hn0ngh2 
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Dataset 115. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

The possessive is not specifically masculine, but rather general third-person 'his/her/its ' in all 
forms given here. 

1. ab tel 'work' 18. yabtel 'his work' 

2. ats?am 'salt' 19. yats?am 'his salt' 

3. itf 'chili' 20. yitf 'her chili' 

4. its?inal 'younger brother' 21. yits?in 'his younger brother' 

5. bankilal 'older brother' 22. sbankil 'his older brother' 

6. tf?ulelal 'soul' 23. st}ulel 'his soul' 

7. tf enek? 'beans' 24. stf enek? 'his beans' 

8. kerem 'boy' 25. skerem 'his boy' 

9. lum 'land' 26. slum 'his land' 

10. motf 'basket' 27. smotf 'her basket' 

11. motonil 'gift' 28. smoton 'his gift' 

12. mulil 'sin' 29. smul 'his sin' 

13. nit}onil 'son' 30. snit} on 'his son' 

14. sempatil 'sandal' 31. sempat 'his sandal' 

15. ton 'stone' 32. ston 'its egg' 

16. totil 'male' 33. stot 'his father' 

17. vakaJ 'bull' 34. svakaJ 'his bull' 
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Dataset 116. Huastec (Mexico) 

1. unuhpiy 'I hurriedly sold it.' 

2. anuhtj'al 'You sell it to him.' 
I 

'3. anuhuwits 'You already sold it.' 

14. unuhpiyal 'I hurriedly sell it.' 

5. unuhpintj'i 'I hurriedly sold it to him.' 

6. unuhuwtj'ik 'I sold them.' 

7. unuhtj'amal 'I have sold it to him.' 

anuhtj'intj'i 'You sold it to him for someone.' 

9. unuhuwalits 'I already sell it.' 

110. unuhuwamal 'I have sold it.' 

1 l. anuhuwamal 'You have sold it.' 

1'"' ·-· anuhuwalak 'You would sell it.' 

13. unuhpiyamal 'I hurriedly have sold it.' 

1 . anuhuwictj'ik 'You already sold them.' 

15. unuhpiyalak 'I hurriedly would sell it.' 

16. unuhuwaltj'ik 'I sell them.' 

17. an uh uwalakits 'You already would sell it.' 

18. anuhtj'intj' alak 'You would sell it to him for someone.' 

11 . unuhuwamaltj'ik 'I have sold them.' 

2 ). unuhpintj'intj' al 'I hurriedly sell it to him for someone.' 
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Dataset 117. Highland Tzeltal (Mexico) 

1 SG FUT 2 SG FUT 1 SG PERF 2 SG PERF 

1. 'die' yaStJamon yaStJamat tJamenon tJamenat 

2. 'fall' yaSyahlon yaSyahlat yahlemon yahlemat 

3. 'recover' yafkolon yafkolat kolemon kolemat 

4. 'burst' yaSfohmon yaSfohmat t?ohmenon fohmenat 

5. 'increase' yaSp?ohlon yaSp?ohlat p?ohlemon p?ohlemat 

6. 'return' yasuhton yasuhtat suhtemon suhtemat 

7. 'stop' yafkohmon yaSkohmat kohmenon kohmenat 

8. 'be hindered' yaSmahkon yaSmahkat mahkemon mahkemat 

9. 'get separated' yaSpihton yaSpihtat pihtemon pihtemat 

10. 'be cut open' yaSxuhfon yaSxuhfat xuhfemon xuhfemat 

11. 'make it wilt' yaxtJamtes yakatJamtes xtJamtesex atJamtesex 

12. 'drop it' yaxyaltes yakayaltes xyaltesex ayaltesex 

13. 'raise it' yaxkoltes yakakoltes xkoltesex akoltesex 

14. 'burst it' 
? 

yaxt omtes yakafomtes 
? 

xt omtesex 
? 

at omtesex 

15. 'make it increase' yaxp?oltes yakap? o I tes xp?oltesex ap?oltesex 

16. 'return it' yaxsutes yakasutes xsutesex asutesex 

17. 'stop it' yaxkom yakakom xkomox akomox 

18. 'close it' yaxmak yakamak xmakox amakox 

19. 'separate it' yaxpit yakapit xpitox apitox 

20. 'cut it open' 
? 

yaxut yakaxuf xuf ox axuf ox 
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Dataset 118. Ocotepec floque (Mexico) 

1. koba 'head' 11. kyobahk 'his head' 

2. atsi 'brother' 12. yatsi 'his brother' 

3. ane 'tortilla' 13. yane 'his tortilla' 

4. tuwi 'dog' 14. tyuwi 'his dog' 

5. al)b 'beard' 15. yal)bAhk 'his beard' 

6. eme 'aunt' 16. yeme 'his aunt' 

7. otsi 'tobacco' 17. yotsi 'his tobacco' 

8. une 'child' 18. yune 'his child' 

9. Al)g ly 'bed' 19. YAl)guy 'his bed' 

'cornfield' 20. kyama 'his cornfield' 10. kamf 

I Dataset 119. Yagua (Peru) 

HER MY 

1. 'man' wanu cawanu rawyanu 
( 

/ / / 

2. 'bread paa capaa rapyaa 
/ / / / / / 

3. raawaa caraawaa 
,...,,..., ,...,,..., 

raryaawaa 

4. 'grub nii can ii ranyii 
/ / / / / / 

5. 'wild it' myaa canlyaa rany'iyaa 

6. 
I 

'fishh t66ya ca too ya raty66ya 

7. 'bug' too too ca too too ratyootoo 

8. 'sna~k k6k66 cak6k66 raky6k66 

9. 'bot le puutiya capuutiya rapyuutiya 

10. 'tablb' 
// // // 

mu ca camuca ramyuca 
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Dataset 120. Biblical Hebrew 

3RD SG lMPRF 3RD SG PRF 

INTENSIVE REFLEXIVE 

1. 'kill' yqattel hitqattel 

2. 'unite' ydabbeq hidabbeq 

3. 'frighten' yyare? hityare? 

4. 'warm' yhammem hithammem 

5. 'slap' ysappeq histappeq 

6. 'make despicable' ybazze hitbazze 

7. 'justify' ytsaddeq hitstaddeq 

8. 'equip' y?azzer hit?azzer 

9. 'watch' yJammer hiJtammer 

10. 'steal' ygannev hitgannev 

11. 'honor' yhadder hi th adder 

12. 'purify' yzakkex hizdakkex 

13. 'stupify' ytamtem hit amt em 

14. 'mark' ytsayyen hitstayyen 

15. 'prove perjury' yzammem hizdammem 

16. 'compare' ydamme hidamme 

17. 'mock' yta)atea) hita)atea) 
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Dataset 121. Fore (Papua New Guinea) 
Phonemic tone is not !indicated. 

ls 2s 3s Ip 

1. 'axe'1 tunte tuka tunkwa tute 

2. kayne kayga kaywa kayre 

3. 'one (t ing)' ka:?ne ka:ka ka:?wa ka:te 

4. 'livef awnte awka awnkwa awte 

5. 'kno' aw?ne awka aw?wa awte 

6. 'eye' awne awga awwa awre 

7. 'shel ' pine pig a piwa pire 

8. 'sna e ma:?ne ma:ka ma:?wa ma:te 

9. 'trap kone koga kowa kore 

10. 'ski9 ' aw?ne awka aw?wa awte 

1 1. 'bee' inte ika inkwa ite 

12. na:nte na:ka na:nkwa na:te 

13. 'na agene agega agewa agere 

14. 'ba~ ko?ne koka ko?wa kote 

15. 'vo it mune mug a muwa mure 
I 16. 'kneec p' arawnte arawka arawnkwa arawte 

17. 'ginge ' kaynte kayka kaynkwa kayte 

18. 'nav l' abe?ne abeka abe?wa abete 

Dataset 122. Totontepec Mixe (Mexico) 

Is 2s 3s 

1. 'see' n?iJ m?iJ y?iJ 

2. 'play;' nko:?ya mko:?ya kyo:?ya 

3. 'plol' nyu?u myu?u yu?u 

4. 'get I ry' n?ekhA m?ekhA y?ekhA 

5. nha?anq,a mha?anq,a hya?anq,a 

6. n3i?ik m3i?ik Jyi?ik 
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Dataset 123. Khmu? (Laos) 

VERBS NOUNS 

1. kap 'grasp with tongs' la. krnap 'tongs' 

2. poot 'walk on' 2a. pmoot 'platform around house' 

3. toh 'chisel' 3a. tmoh 'chisel' 

4. see 'drill' 4a. smee 'drill' 

5. peey 'fan' Sa. pmeey 'fan' 

6. ho om 'tie' 6a. hmoom 'something to tie with' 

7. hiip 'eat with spoon' 7a. hmiip 'spoon' 

8. cok 'gouge' 8a. cmok 'gouging instrument' 

9. teh 'kick backwards' 9a. trneh 'match' 

10. tiap 'fold as package' lOa. trniap 'small package' 

1 1. sal 'place in earlobe' 11 a. smal 'ear ornament' 

Dataset 124. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

1. nibat 'I went' 13. nabat 'you went' 

2. nik6m 'I stayed' 14. nak6m 'you stayed' 

3. nive? 'I ate' 15. nave? 'you ate' 

4. nital 'I came' 16. natal 'you came' 

s. tJibat 'I will go' 17. tJabat 'you will go' 

6. tJik6m 'I will stay' 18. tJak6m 'you will stay' 

7. tJive? 'I will eat' 19. tJave? 'you will eat' 

8. tJital ' I will come' 20. tJatal 'you will come' 

9. batemun 'I have gone' 21. batemot 'you have gone' 

10. k6menun 'I have stayed' 22. k6menot 'you have stayed' 

1 1. ve?emun ' I have eaten' 23. ve?emot 'you have eaten' 

12. talemun 'I have come' 24. talemot 'you have come' 
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Dataset 125. French 

1. 3omo Ii.ii prezat ' I present myself to him.' 

:2. ilmoliliprezat 'He presents me to him.' 

3. ilmolOprezat 'He presents him to me.' 

4. 3010li.iiprezat 'I present him to him.' 

5. illoli.iiprezat 'He presents him to him.' 

6. 3omol0prezat 'I present him to myself.' 

7. 3onomoli.iiprezatpa ' I don't present myself to him.' 

8. ilnomoli.iiprezatpa 'He doesn't present me to him.' 

9. ilnomolOprezatpa 'He doesn't present him to me.' 

] 0. 3omoli.iieprezate 'I presented myself to him.' 

] 1. ilmoli.iiaprezate 'He presented me to him.' 

2. ilmolaprezate 'He presented him to me. ' 

3. 3010li.iieprezate 'I presented him to him.' 

14. 3omoleprezate 'I presented him to myself.' 

15. ilnomoli.iiapaprezate 'He didn't present me to him.' 

16. ilnomolapaprezate 'He didn't present him to me.' 

Dataset 126. \Vaorani(Ecuador) 

1. abo I 'I see.' 13. krekata 'He did.' 

2. amo 'I say.' 14. kremo 'We (incl) do.' 

3. aIJa 'He says.' 15. krekIIJa 'He will do.' 

4. 'She eats.' 16. kreIJata 'He ate.' 

5. adat 'She saw.' 17. kreIJina ' She will eat.' 

6. reIJilJa 'He will take.' 18. kreka 'He does.' 

7. akimf 'I shall see.' 19. renata 'She took.' 

8. 'We (incl) did.' 20. - - - 'We (incl) shall take.' kreta i1 <eIJlmO 

9. ada 'She sees.' 21. retabo ' I took.' 

10. atab1 'I said.' 22. kreIJimo 'I shall eat.' 

1 l. kreki n 'We (incl) shall do.' 23. amo 'We (incl) see.' 

12. akin- 'She will see.' 24. reIJimo 'I shall take.' 
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Dataset 127. Huixtec Tzotzil (Mexico) 
These data are presented in a morphophonemic orthography with morpheme boundaries 
indicated by hyphen (-) to expedite the analysis. Assume the following structure for the verb: 
tns + pn + vs + pl + pn + pl. Describe when, where, and how plural is marked in Tzotzil. 

1. lax-k-?il-ot 'I saw you.' 17. lax-k-?fl-tutik-ot 'We (excl) saw you.' 

2. lax-k-?fl 'I saw him.' 18. lax-k-?fl-tutik 'We (excl) saw him.' 

3. lax-av-?fl-un 'You saw me.' 19. lax-av-?fl-Uk-un 'You (pl) saw me.' 

4. lax-av-?il 'You saw him.' 20. lax-av-?fl-Uk 'You (pl) saw him.' 

5. lax-y-?fl-un 'He saw me.' 21. lax-y-?fl-Uk-un 'They saw me.' 

6. lax-y-?il-ot 'He saw you.' 22. lax-y-?fl-Uk-ot 'They saw you.' 

7. lax-y-?fl 'He saw him.' 23. lax-y-?fl-Uk 'They saw him.' 

8. lax-k-?il-ot-Uk 'I saw you (pl).' 24. lax-k-?11-tik 'We (incl) saw them.' 

9. lax-k-?il-Uk 'I saw them.' 25. lax-k-?fl-ot-Uk 'We (excl) saw you (pl).' 

10. lax-av-?fl-un-tutik 'You saw us.' 26. lax-k-?fl-tutik 'We (excl) saw them.' 

11. lax-av-?il 'You saw them.' 27. lax-av-?fl-un-tutik 'You (pl) saw us.' 

12. lax-y-?il-ukutik 'He saw us (incl).' 28. lax-av-?il-Uk 'You (pl) saw them.' 

13. lax-y-?il-un-tutik 'He saw us (excl).' 29. lax-y-?il-ukutik 'They saw us (incl).' 

14. lax-y-?fl-ot-Uk 'He saw you (pl).' 30. lax-y-?fl-un-tutik 'They saw us ( excl).' 

15. lax-y-?il 'He saw them.' 31. lax-y-?fl-ot-Uk 'They saw you (pl).' 

16. lax-k-?fl-tik 'We (incl) saw him.' 32. lax-y-?fl-Uk 'They saw them.' 

Dataset 128. English 

1. Mary went. 

2. John came. 

3. Judy fell. 

4. Ralph swam. 

Dataset 129. San Miguel Mixtec (Mexico) 

1. Kee ?Iso. 'The rabbit will go away.' 

2. Kee koo. 'The snake will go away.' 

3. Kee su~L 'The child will go away.' 

4. Kee sana. 'The turkey will go away.' 

5. Doo koo. 'The snake will stay.' 

6. Doo su~i. 'The child will stay.' 

7. 3ee ?Iso. 'The rabbit is eating.' 

8. 3ee sana. 'The turkey is eating.' 
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Dataset 130. Awa (Pap'1a New Guinea) 

1. Wre t6pa nre?. 

2. Ibani t6pa uwf. 

3. ArAri kAripe tfdf?. 

4. Wre kAripe uwi. 

5. Mabi aIJko nre?. 

6. Ibanf t6pa tf df?. 

7. Ibanf aIJko uwi. 

8. ArAri ca uwi. 

9. Ma bi aIJko tfdf? . 

10. lbanf ca nre?. 

'The man is eating sweet potatoes.' 

'The woman is planting sweet potatoes.' 

'The girl is cooking peanuts.' 

'The man is planting peanuts.' 

'The young man is eating taro.' 

'The woman is cooking sweet potatoes.' 

'The woman is planting taro.' 

'The girl is planting sugar cane.' 

'The young man is cooking taro.' 

'The woman is eating sugar cane.' 

Dataset 131. Lotuko (The Sudan) 

1. Idulak atulo ema. 

2. Idulak atulo aful. 

3. Abak atulo ezok. 

4. Ohonya eito erizo. 

5. Amata eito aari. 

6. Amata odwoti aari. 

7. Ohonya odwoti erizo. 

18. Ohonya ezok erizo. 

'The man is planting grain.' 

'The man is planting peanuts.' 

'The man hit the dog.' 

'The child is eating meat.' 

'The child is drinking water.' 

'The girl is drinking water.' 

'The girl is eating meat.' 

'The dog is eating meat.' 
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Dataset 132. Hixkaryana (Brazil) 

1. Toto yahosiye kamara. 'The jaguar grabbed the man.' 

2. Biryekomo yahosiye toto. 'The man grabbed the boy.' 

3. W aywi yeryeye biryekomo. 'The boy put the arrow down.' 

4. Y awaka yeryeye wosi. 'The woman put the axe down.' 

5. Kamara yotahano toto. 'The man hit the jaguar.' 

6. Wosi yotahano biryekomo. 'The boy hit the woman.' 

Dataset 133. Mono (Democratic Republic of Congo) 

1. ' Aba da mi. 'Father spanked me.' 

2. Aba da mi. 'Father will spank me.' 

3. Gbolo hi mange. 'The child planted corn.' 

4. Gbolb u lU mange. 'The child will plant corn.' 

5. Komba zi gbaga. 'The bird ate the peanut.' 

6. Komba zi gbaga. 'The bird will eat the peanut.' 

7. Ka pita S 6 ki ndi . 'The chief burned the field.' 

8. Kapita 6 So ki ndi . 'The chief will burn the field.' 

9. Yase zi gbaga. 'The woman ate the peanut.' 

1 o. Yase 1 zi gbaga. 'The woman will eat the peanut.' 

11. Mum w6 Se. 'The leopard killed him.' 

12. Mum wo Se. 'The leopard will kill him.' 

13. Aba da se. 'Father spanked him. ' 

' 14. Aba da Se. 'Father will spank him.' 
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Dataset 134. Palantla Ch,inantec (Mexico) 

1. Hrna 2 ·ni cu0i2. 'I'm hiding com.' 

2. Hrna 3 ·ni h0ng2 . 'I'll hide the peppers.' 

3. Hrnaf 2 dsa sei3. 'He's hiding the cassava.' 

4. Hrna sajneng2. 'He'll hide the beans.' 

5. RanJiL3 jni cu0i2. 'I'm/I'll wash the com.' 

6. Ranr dsa h0ng2 . 'He's washing the peppers.' 

7. sajneng2. 'He'll wash the beans.' RarjL 

8. jni sei3. 'I'm burning up the cassava.' Ds0J L2 

9. Ds0:H13 jni h0ng2. 'I'll bum up the peppers.' 

10. Ds0h2 sa cu0i2. 'He's/He'll bum up the com.' 

11. i cu0i2. 'I'm counting the ears of com.' 

12. i h0ng2 . 'I'll count the peppers.' 

13. H0a12 sa sei3. 'He's counting the cassava.' 

14. 'He'll count the beans.' 

15. 'I'm/I'll stack the cassava' 

16. Juu11 d a cu0i2. 'He's stacking the com.' 

17. 'He'll stack the com.' J uu 
1 lit cu0i2. 

18. Hnai 2 'ni cu0i2. 'I'm selling the com.' 

19. Hnai 3 'ni h0ng2. 'I'll sell the peppers.' 

20. HnaT sa sei3. 'He's selling the cassava.' 

21. sajneng2 . 'He'll sell the beans.' Hnai 

(continued) 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 134 continued: 

22. JIJiangh3 jni h0ng2. 'I'm/I'll move the peppers.' 

23. JIJiangh i 2 dsa jneng2. 'He's moving the beans.' 

24. lIJiangh 1 dsa sei3. 'He'll move the cassava.' 

25. Jl012 jni h0ng2. 'I'm covering the peppers.' 

26. Jl013 jni cu0i2. 'I'll cover the corn.' 

27. Jl02 dsa jneng2. 'He's/He'll cover the beans.' 

28. Dsi6h13 jni sei3. 'I'm/I'll distribute the cassava.' 

29. Dsi6h 12 dsa cu0i2. 'He's distributing the corn.' 

30. Dsi6h1 dsa h0ng2. 'He'll distribute the peppers.' 

31. Gui eh 12 jni jneng2. 'I'm throwing away the beans.' 

32. Guieh i 3 jni cu0i2. 'I'll throw away the corn.' 

33. Guieh12 dsa h0ng2. 'He's throwing away the peppers.' 

34. Gui eh 1 dsa sei3. 'He'll throw away the cassava.' 

35. Huan3 jni jneng2. 'I'm/I'll sort out the bad beans.' 

36. Huan12 dsa h0ng2. 'He's sorting out the bad peppers.' 

37. Ruan 1 dsa sei3. 'He'll sort out the bad cassava.' 

38. JI]ifh 12 jni cu0i2. 'I'm removing the corn.' 

39. JI]ifh 13 jni jneng2. 'I'll remove the beans.' 

40. JI]ifh2 dsa h0ng2. 'He's/He'll remove the peppers.' 

41. Tenl3 jni cu0i2. 'I'm/I'll let down the corn.' 

42. Ten 12 dsa sei3. 'He's letting down the cassava.' 

43. Tent dsa jneng2. 'He'll let down the beans.' 
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Dataset 135. Palantla Ch.inantec (Mexico) 

L 

2. r·nh12 guiuh13 si2. 

'The woman hands over the money.' 

'The man hands over the paper.' 

'The child hands it over.' 
I 

3. J'inh12 tsih2. 

5. J ifh2 guiuh13 cog3. 

'The child removes the paper.' 

'The man removes the money.' 

6. J ifh2 hio 13 . 'The woman removes it.' 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

' 

' 

12 tsih2 cog3. 

12 hio 13 si2. 

i2guiuh13. 

'The child shows the money.' 

'The woman shows the paper.' 

'The man shows it.' 

Dataset 136. Mezquita) ;Otomi (Mexico) 
Phonemic tone is not indicate 

ri easa mi Ji ma tsatyo. 
2s white cat my dog 

y dog chased your white cat' 

ra tsatyo ri mi Ji. 
DEF dog 2s cat 

our cat will follow the dog.' 

ma tsatyo ri f ika fani. 
ls dog 2s little horse 

our little horse will chase my dog.' 

· pehe ma faJa tsatyo ra data mi Ji. 
( 

3s PST-rescue ls white dog DEF big cat 
e big cat rescued my white dog.' 

-pehe ra eika tsatyo ra fani. 
3s FUT-rescue DEF little dog DEF horse 

e horse will rescue the little dog.' 

ri fani ma d~ta fani. 
2s horse ls big horse 

' y big horse followed your horse.' 
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Dataset 137. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

Sen 1 rn.02 banh2 tsih2. 

Jen12 cu03 m02 pan13. 

Dsianh12 guiuh13 tsih2. 

Jen12 cu03 guiuh 13. 

Dsianh12 cu03 banh2 tsih2. 

Sen 1 tsih2 cu03 pfh3. 

Jen12 rn.02 tsih2 banh2. 

Dsianh 12 tsih2 pib3 cu03 banh2. 

Jen12 guiuh13 pan13 rn.02. 

Jen12 tsih2 ten2 guiuh13 . 

Sen1 guiuh13 pfh3 cu03 ten2. 

Dsianh12 rn.02 guiuh13. 

'The chubby woman will bathe the child.' 

'The horse will see the fat woman.' 

'The gentleman will find the child.' 

'The horse will see the gentleman.' 

'The stocky horse will find the child.' 

'The child will bathe the little horse.' 

'The woman will see the chubby child.' 

'The little child will find the stocky horse.' 

'The fat gentleman will see the woman.' 

'The skinny child will see the gentleman.' 

'The little gentleman will bathe the skinny horse.' 

'The woman will find the gentleman.' 

Dataset 138. Vietnamese 

1. t.f o sem t.f im to. 

2. t.f o to XAWIJ sem t.fo J10. 

3. ThAy t.fimJ1o. 

4. t.fim ku?IJ sem t.f o. 

5. t.fim ku?IJ thAy. 

6. XAWIJ thAy. 

7. t.f o thAy t.fim. 

8. Sem. 

9. t.fim to thAy t.fo to. 

10. t.fim J10 ku?IJ thAy t.fim to. 

Phonemic tone is not indicated. 

'The dog sees the big bird.' 

'The big dog does not see the little dog.' 

'Someone perceives the little bird.' 

'The bird also sees the dog.' 

'The bird also perceives.' 

'Someone does not perceive. ' 

'The dog perceives the bird.' 

'Someone sees.' 

'The big bird perceives the big dog.' 

'The little bird also perceives the big bird. ' 
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I 

Dataset 139. Apinaye (Brazil) 

1. Kukre kokoi. 'The monkey eats.' 

.2. Kukre kra . 'The child eats.' 

3. Ape kra. 'The child works.' 

4. Kukre kokoi ratj'. 'The big monkey eats.' 

5. Ape kra mi::tj'. 'The good child works.' 

6. Ape mi::tj' kra. 'The child works well.' 
I 

7. Ape ratj' mi mi::tj'. 'The good man works a lot.' 

8. Kukre ratj' kokoi punui. 'The bad monkey eats a lot.' 

9. Ape IJre mi punui. 'The bad man works a little.' 

Ape punui mi. 'The man works badly.' 

Dataset 140. Oaxaca Chontal (Mexico) 
Regularized; Phonological stre'ss is not indicated. 

3. 

4. 

5. 

n lyi law?a nulyi lapanla. 

lapanla tige law?a. 

lapanla pilki lapanlay?. 

6. Xana p ? pilki lapanlay? tige law?a. 

7. Xoy? a tige law?a ataxu law?ay?. 

8. Jimp aw?ay? pilki lapanlay?. 

9. Xanaf p ? pilki law?ay? pilki lapanlay?. 

10. Xana p ? pilki lapanlay? pilki law?ay?. 

'One child sees one duck.' 

'The duck sees the child.' 

'The child calls the duck.' 

'The duck likes that child.' 

'The duck called all the ducks.' 

'All the ducks liked that child.' 

'That child called many children.' 

'The children saw all the ducks.' 

'All the children liked all the ducks.' 

'All the ducks liked all the children.' 



1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

15. 
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Dataset 141. Michoacan Nahuatl (Mexico) 

Mayanak inpelo we. 'The big dog hungered.' 

Mayanaya imula we. 'His big mule was hungry.' 

Mayanas noSolul. 'My child will be hungry.' 

Mayana intuntj'i tomawak. 'The/their fat cat is hungry. ' 

Mayana nomula. 'My mule is hungry.' 

Molaluk inmula tomawak. 'The/their fat mule ran.' 

Molaluk ituntj'i we. 'His big cat ran.' 

Molaluaya nopelo tomawak. 'My fat dog was running.' 

Molalus inSolul we. 'The/their big child will run.' 

Molalua impitj'o. 'Their turkey is running.' 

Nehnemik ipitj'o we. 'His big turkey walked.' 

Nehnemiaya notuntj'i. 'My cat was walking.' 

Nehnemis impelo. 'Their dog will walk.' 

Nehnemis inpitj'o tomawak. 'The fat turkey will walk.' 

Nehnemi iSolul tomawak. 'His fat child is walking.' 

Dataset 142. Bahnar (Vietnam) 
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication," 

Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon. 

1. k6 

2. 'dak 

3. bATI~t 

4. pAnai 

5. k6 k£1 k6 k£t 

6. 'dak 'd£I 'dak 'd£t 

7. bAn~t bAnfl bAn~t bAnEt 

8. pAnai pAn£1 pAnai pAn£t 

'dog' 

'water' 

'dam' 

'stirring stick' 

'disgusting dog' 

'disgusting water' 

'disgusting dam' 

'disgusting stirring stick' 



1. g 

1. hAJli 

2. bAbrG 

3. tAbul 

4. SAJ~r 
5. 'bA'll 

6. hAhajh 
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Dataset 143. Bahn~.r (Vietnam) 
Data from Elizabeth M. Banker, 1964, "Bahnar Reduplication," 

Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of ~he Linguistic Circle of Saigon. 

'Wait!' 

'Go up!' 

'Eat it!' 

'Dress him! ' 

'Hit each other!' 

'Don't wait! What are you waiting for?' 

'Don't go up! Why are you going up?' 

'Don't eat it! It isn't worth eating!' 

'Don't dress him! Why are you doing that?' 
I 

'Don't hit each other! That's not good!' 

Dataset 144. Bahnar (Vietnam) 
Data from Elizabeth M. Banker, 196~, "Bahnar Reduplication," 

Mon-Khmer Studies 1, Publication 1 of the Linguistic Circle of Saigon. 

'sweaty per~on' 

'noise of pt(ople talking' 

'person to sleep curled up' 

'evil looking face' 

'lazy person.' 

'girls laugh~ng and giggling' 

'drunk person' 7. mAlt€ 

s. hApit 

9. hAbrf k hAbr6J1 m6J1 

10. tAbUt t bop mop 

'each of many sweaty people' 

'noise of each group of many people talking' 

'each of many people to sleep curled up' 

'each of many evil looking faces' 11. sAlwt:! 'Alw6p m6p 

12. 'bA'bl6J1 mop 

13. hAh" h6p m6p 

I 

'each of many lazy people' 

'each of many girls laughing and giggling' 

'each of many drunk people' 
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Dataset 145. Northern Puebla Totonac (Mexico) 

1. Wan tj'i?.fku? pu?Ja kafe pala?. 
the man is.picking coffee energetically 
'The man is energetically picking coffee.' 

2. Qalatin puska:t wa? la:JaJ wampala. 
one woman is.eating oranges again 
'A woman is eating oranges again.' 

3. Wa?ma qa?wa:?tj'u sta:? stapu:n lakatsuku. 
this boy is.selling beans slowly 
'This boy is slowly selling beans.' 

4. Qalatin qa?wa:?tj'u pu?Ja la:JaJ pala?. 
one boy is.picking oranges energetically 
'A boy is energetically picking oranges.' 

5. Wa?ma tj'i?Jku? sta:? kafe lakatsuku. 
this man is.selling coffee slowly 
'This man is slowly selling coffee.' 

6. Wan puska:t sta:? stapu:n wampala. 
the woman is.selling beans again 
'The woman is selling beans again.' 

7. Wan qa?wa:?tj'u wa? stapu:n pala?. 
the boy is.eating beans energetically 
'The boy is eating beans energetically.' 

8. Qalatin tj'i?Jku? wa? la:JaJ. 
one man is.eating oranges 
'A man is eating oranges.' 

9. Wa?ma puska:t pu?Ja kafe lakatsuku. 
this woman is.picking coffee slowly 
'This woman is picking coffee slowly.' 

10. Wa?ma qa?wa:?tj'u sta:? stapu:n. 
this boy is.selling beans 
'This boy is selling beans.' 
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Dataset 146. Coathin Mixe (Mexico) 

l. :-le tsu:k tsuk ti?iJ. 
hat rat ant saw 
That rat saw the ant.' 

2:. e muts tsu:k tugA:k tsuk ti?iJ. 
hat little rat three ant saw 
That little rat saw three ants.' 

3i. e tsu:tj' po:p tsu:k ti?iJ. 
hat horsefly white rat saw 
That horsefly saw the white rat.' 

4 uk - mets tsuk ti?iJ. 
og two ant saw 
The dog saw two ants.' 

Sr. ugA:k tsuk mets po:J 
ee ant two spider 

Three ants saw two spiders.' 

6 u:k po:p tsu:tj' ti?iJ. 
at white horsefly saw 

ti?iJ. 
saw 

The rat saw the white horsefly.' 

7 muts tsu:k tikoJ. 
at little rat hit 
The cat hit the little rat.' 

8f tj'i:t he muts tsu:k tikoJ. 

1 
trong cat that little rat hit 

1 The strong cat hit that little rat.' 

9 ka: muts wah tiyah?o?ok. 
at tiger little calf killed 

'That tiger killed the little calf.' 

10 Ah ka: mets wah tiyah?o?ok. 
ig tiger two calf killed 

' he big tiger killed two calves. ' 

(continued) 
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Dataset 146 continued: 

11. He lllAh tsu:k tsahka:yk tika:y. 
that big rat bread ate 
'That big rat ate the bread.' 

12. ?uk he ITIAk ka: ti?iJ. 
dog that strong tiger saw 
'The dog saw that strong tiger.' 

13. He mets po:p tsu:k tsahka:yk ka:yip. 
that two white rat bread will.eat 
'Those two white rats will eat the bread.' 

14. TugA:k Ill.t\k ka: he muts wah ka:yip. 
three strong tiger that little calf will.eat 
'Three strong tigers will eat that little calf.' 

15. MAh tsu:tf he tugA:k muts tsuk ?iJp. 
big horsefly that three little ant sees 
'The big horsefly sees those three little ants.' 

16. He tugA:k tfi:t ?uk yah?o?okp. 
that three cat dog kill 
'Those three cats kill the dog.' 

17. Po:p ?uk tsuk yah?o?okip. 
white dog ant will.kill 
'The white dog will kill the ant.' 

18. MAh wah he tsahka:yk ?iJip. 
big calf that bread will.see 
'The big calf will see that bread.' 

19. Po:J tsu:tf ka:yp. 
spider horsefly eats 
'The spider eats the horsefly.' 

20. He po:p tfi:t mets Il1Ah tsu:k koJip. 
that white cat two big rat will.hit 
'That white cat will hit the two big rats.' 



1. M&p~ 
2. Gita o 

3. Mrepf 

4. ~!ta rl 
5. On6ke 

6. 

7. G6IJa p 

8. KIIJre! g 

9. Mrep¢i 

10. Gouat 
11. Wu t 

I 

12. Gita ly 

13. - I 
re. I 

14. 
Wu J"' 

15. 6n6 r 
16. MrepiD 

. I 

17. W116m 

18. 6noke 
I 

19. Po. 
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Dataset 147. Waorani (Ecuador) 

mrede go. 

)mrede go. 

yre 66. 

re 6mrede wre. 

6 wre. 

- kiIJre 6mrede go. 

1IJre re. 

yre re . 

de kre. 

5k5ne kre. 

'Daddy gpes to the jungle.' 

'Doggie goes along.' 

'Daddy goes along the trail.' 

'Doggie doesn't go along the trail.' 

'He just goes in the jungle.' 

'He doesn't go fast.' 

'A red monkey comes.' 

'He goes fast.' 

'Then daddy shoots (his blowgun).' 

'The red monkey then falls in the jungle.' 

'He doesn't fall on the trail.' 

'Doggie then goes fast through the jungle.' 

'He takes it.' 

'He doesn't eat it.' 

'He just tfikes it fast.' 

'Daddy then takes it.' 

'He doesn't eat it in the jungle.' 

'He just comes home.' 

'He comes.' 
' 

'Then he ~ats.' 

'He eats fast.' 

'Doggie then eats at home.' 
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Dataset 148. Hausa (Nigeria) 

1. Na fafi. 

2. Na fita. gidansa. 

3. Na flga gidankll. 

4. Na daw6 jiya. 

5. Zan rafi gobe. 

6. Ka flga gidansa. 

7. Kin daw6. 

8. Zan fita. gfdammu gobe. 

9. Kin tafi gidansu. 

10. Na flga gidajensa. 

11. Zan daw6. 

12. Ka daw6 gidajensu jiya. 

'I went away.' 

'I went out of his house.' 

'I went into your (pl) house.' 

'I returned here yesterday.' 

'I'll go away tomorrow.' 

'You (masc) went into his house.' 

'You (fem) returned here.' 

'I'll go out of our house tomorrow.' 

'You (fem) went away to their house.' 

'I went into his houses.' 

'I'll return here.' 

'You (masc) returned here to their houses 

yesterday.' 

Dataset 149. Apinaye (Brazil) 

1. Mri mi::tj'. 'The meat is good.' 

2. Pitj' o mi::tj'. 'The bananas are good.' 

3. Pitj'o punui. 'The bananas are bad.' 

4. Mri mi::tj' kumr£tj'. 'The meat is very good.' 

5. Mri mi::tj' ken.A. 'The meat is definitely good.' 

6. Pitj'o mi::tj' 3ape. 'The bananas may be good.' 

7. Pitj'o punui ken.A. 'The bananas are definitely bad.' 

8. Mri 3a mi::tj'. 'This meat is good.' 

9. Pitj'o miii mEtj' kumr£tj'. 'Those bananas are very good.' 

10. Pitj'o 3a 3ar mi::tj'. 'These bananas here are good.' 

11. Mri mlii atar punui. 'That meat there is bad.' 

12. Mri 3a 3ar mi::tj'. 'This meat here is good.' 

13. Pitj'o mlii atar mi::tj' 3ape. 'Those bananas there may be good.' 

14. Mri 3a 3ar punui ken.A. 'This meat here is definitely bad. ' 
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Dataset 150. State of Mexi.co Oto mi (Mexico) 
Phonemic tone is only partially indicated. 

1. Bihy~n karphani kar?pehe. 

2. karhpuni kar?brehpa. 

3. 

4. 

arphani kar?pehe. 

?pehe karphani. 

5. Bim k rbayo kar?brehpa ranoho. 

6. Bimf i karbayo ranoho kar?breqpa. 

7. Bi?l~i arphani ranthreni karbahci. 
' 

8. Bihohk karhpuni kar?brehpa tj'itj'?'i. 

9. 

10. Dah i kiphani nur?pehe. 

11. Dam ? i nurbahci kar?yo ranthreni. 

12. Da?i:fi ar?yo nur?pehe. 

13. Daz, k ahci nur?yo ranoho. 

14. Bim '(t kl?yo tj'itf?"i nurphani ranoho. 

15. Biza 1 :pehe nur?yo tj'itj''ll. 

16. Dam~n kibayo nur?brehJlii. 

1 7. i karhpuni kar?brehpa. 

urbayo nur?brehpa. 

'The man hunted for the horse.' 

'The woman fixed the meal.' 

'The man hurt the horse.' 

'The horse bit the man.' 

'The big woman wove the shawl.' 

':Tue woman washed the big shawl.' 

'The child hurt the red horse.' 

'The little woman fixed the meal.' 

'The man hunted for his horse.' 

'This man will hunt for the horses.' 

'The red dog will kill this child.' 

'This man will hurt his dog.' 

'This big dog will bite the children.' 

'This big horse killed the little dogs.' 

'This little dog bit the men.' 

'This woman will wash the shawls.' 

'His wife will fix his meal.' 

'This woman will weave this shawl.' 
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Dataset 151. Min Nan Chinese (Taiwan) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. I t'at tsu. 
3s read book 

2. Gua k'ua tsu. 

3. Gua t'at tsu. 

4. Gua t'it t'at tsu. 

5. Gua be t'at tsu. 

6. Gua e sai t'at tsu. 

7. Gua e him] t'at tsu. 

8. Gua be t'it t'at tsu. 

9. Gua tio si t'it t'at tsu. 

10. Gua bo e hiaIJ t'at tsu. 

11. Gua bo e hiaIJ be t'at tsu. 

12. Gua e sai be k'i t'at tsu. 

13. Gua e sai k'i t'at tsu. 

14. Gua bo e sai k'i t'at tsu. 

15. Gua e .hiaIJ k'i t'at tsu. 

16. Gua e hiaIJ be t'it t'at tsu. 

17. Gua bo e hiaIJ be t'it t'at tsu. 

18. Gua be k'i t'at tsu. 

19. Gua bo t'it t'at tsu. 

20. Gua tio si bo be t'at tsu. 

'He reads a book.' 

'I see a book.' 

'I read a book.' 

'I am reading a book.' 

'I shall read a book.' 

'I am permitted to read a book.' 

'I am able to read a book.' 

'I shall be reading a book.' 

'I am reading a book.' 

'I am not able to read a book.' 

'I shall not be able to read a book.' 

'I shall be permitted to go read a book.' 

'I am permitted to go read a book.' 

'I am not permitted to go read a book.' 

'I am able to go read a book.' 

'I shall be able to read a book.' 

'I shall not be able to read a book.' 

'I shall go read a book.' 

'I am not reading a book.' 

'I shall not read a book.' 
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DI t set 152. Pitjantjatjara-Warburton Ranges (Australia) 

1. Titi yulaIJU. 
'The child cried.' 

2. KuIJka yulaIJU. 
'The girl cried.' 

3. Titi kutara yulmJU. 
'The two children cried.' 

4. Titi IJariIJU. 
'The child lay down.' 

5. KuIJka waAkumunu yikariIJu. 
'The good girl laughed.' 

6. KuIJka pukulariIJU. 
'The girl rejoiced.' 

7. Ti ti waAkumunu yikariIJU. 
'The good child laughed.' 

8. KuIJka pulka kutara yulm.:riu. 
'The two big girls cried.' 

9. Ti ti waAkumunu kutara yulaIJu. 
'The two good children cried.' 

10. Wati pulka kutu IJaraIJu. 
'One big man stood up.' 

11. Titi mattkurpa IJUluriIJU. 
'The three children became afraid.' 

12. Wati yikariJJu. 
'The man laughed.' 

13. Titi waAkumunu martkurpa pukulariIJu. 
'The three good children rejoiced.' 

14. Wati IJa:pa pinaIJU. 
'This man sat down.' 

(Continued) 
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Dataset 152 continued: 

15. Titi ku!;u kutipitaIJU. 
'One child went away.' 

16. Wati ku!;u IJa:pa katuriIJu. 
'This one man arose.' 

17. I)ankuku titi IJariIJu. 
'My child lay down.' 

18. Ti ti waAkumunu ku!;u parapa yulaIJU. 
'That (distant) one good child cried.' 

19. Wati pulka ku!;u palapa IJalturiIJU. 
'That (mid-distant) one big man became sorry.' 

20. Palaku titi yikariIJU. 
'His child laughed.' 

21. Titi palapa miririIJU. 
'That (mid-distant) child died.' 

22. MiJima maflkurpa yulaIJU. 
'Three women cried. ' 

23. I)ankuku ti ti IJa:paya pukulariIJU. 
'These children of mine rejoiced.' 

24 . .Puntuku kuIJka pulka kutara kutipitaIJu. 
'Your two big girls went away.' 

25. Palaku yufltalpa kutara IJa!Jlaya yikariIJu. 
'These two daughters of his laughed.' 

26. I)ankuku ti ti pika kutara parapaya kuliriIJU. 
'Yonder two sick children of mine became hot.' 

27 . .Puntuku kuIJka pika maflkurpa palapaya palya:ruIJuriIJU. 
'Those (mid-distant) three sick girls of yours have become better.' 

28. Palaku wati waAkumunu maflkurpa parapaya kutipitaIJu. 
'Yonder three good men of his went away. ' 



LaboraL 
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Dataset 153. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Kare~e a. 'They returned.' 

2. Pout aepa. 'They arrived. ' 

3. Tuar ri kareaera. 'They returned long ago.' 

4. Voej p uviroaepa. 'The people arrived.' 

5. Vair 1 tu kareaera. 'All the women returned.' 

6. tu pouviroaepa. 'All the women arrived.' 

7. raga pouviroaepa. 'They arrived only momentarily.' 

8. 'The people arrived quickly.' 

9. 'Only the women returned long ago.' 

10. ariri rutu kareaera. 'The women returned very long ago.' 

11. tu tuariri raga kareaera. 'All the people returned only long ago.' 

12. Voea. r ga ikauvira rutu pouviroaepa. 'Only the people arrived very quickly.' 

Dataset 154. Pocomchi (Guatemala) 

1. 'I sleep.' 8. Nic?i? inwirik. 'My dog sleeps.' 

2. Tiq? . 'YOU fall down., 9. Hat titj' al. 'You come.' 

'He comes.' 10. AmeJ inwirik. 'Your cat sleeps.' 

4. NimtFf tj' al. 'My cat comes.' 11. Ric?i? intj'al. 'His dog comes.' 

5. Ac'ii . q?ehb. 'Your dog falls down.' 12. Re? inwirik. 'He sleeps.' 

6. Ihin i q?ehb. 'I fall down.' 13. Re? intj'al. 'He comes.' 

7. Rim J q?ehb. 'His cat falls down.' 14. Ihin kinwirik. ' I sleep.' 
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Dataset 155. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Ragai uusiraepa tuariri. 'I slept long ago (remote).' 

2. Vii uriouepa rovopakekiraia. 'You came in January (remote).' 

3. Rera uusiroera rovopakekiraia. 'He slept in January.' 

4. Oira uriooera tuariri . 'She came long ago.' 

5. Ragai urioraerao rovopakekiraia. 'I came in January (near).' 

6. Vii uusiuerao aruvea. 'You slept yesterday.' 

7. Rera urioroe vovokio. 'He came today.' 

8. Oira uusioe rovopakekiraia. 'She slept in January (today).' 

9. Ragai uusiraei vovokio. 'I sleep today (now).' 

10. Vii uriouei vaviopavira. 'You come now.' 

1 1. Rera uusiroei rovopakekiraia. 'He sleeps in January (now).' 

12. Oira urioovere vovokio. 'She will come today.' 

13. Ragai urioravere vokipavira. 'I will come tomorrow.' 

14. Vii uusiuvere rovopakekiraia. 'You will sleep in January (near).' 

15. Rera uriorovere utupaiva. 'He will come next year (near).' 

16. Oira uusioverea utupaiva. 'She will sleep next year (remote).' 

17. Ragai urioraverea rovopakekiraia. 'I will come in January (remote).' 
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Dataset 156. Lalana Chinantec (Mexico) 

1 1 Ka23gwi:n3 Ji:?3 mi3ho:h2. 
slept boy day.before.yesterday 
'The boy slept day before yesterday.' 

2 Ka23na:?n23 ch:3 '3o:h3. 
got.up dog yesterday 
'The dog got up yesterday.' 

3 Mi3na:?n23 Ji:?3 ?mi:h3. 
got. up boy earlier. today 
'The boy got up earlier today.' 

4 Mi3gwi:n3 dd:3 ri3ni23. 
slept dog today 
'The dog slept today.' 

Is Ri23na:?n23 Ji:?3 ri3ni23. 
will.get.up boy today 
'The boy will get up today.' I 

6 Ri23gwi:n3 Ji:?3 ?a:h23. 
will.sleep boy tomorrow 
'The boy will sleep tomorrow.' 

7 Ri23na:?n23 dd:3 ?yo:h2. 
will.get.up dog day.after.tomorrow 
'The dog will get up day after tomorrow.' 
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Dataset 157. Palantla Chinantec (Mexico) 

Do not attempt to analyze tone-accent distinctions on verbs. 

1. Ca 1 lan2 jni2 ds0i2. 'I bought the dog(s).' 

2. Ban2 dsa2 IJie12. 'He strikes/will strike the pig(s).' 

3. Ca1la2 jni2 hma2. 'I bought the wood.' 

4 . Ba2 dsa2 IJiP. 'He strikes/will strike the metal object(s).' 

5. Ca1lianh1 hning2 IJie12 pan13. 'You bought the fat pig(s).' 

6 . Banh3 hning2 ogi IJie12. 'You will strike two pigs.' 

7. Ca1ba2 dsa2 c0ng2 hma2. 'He struck one piece of wood. ' 

8. Banh3 hning2 ug2 ds0i2. 'You will strike three dogs.' 

9. Ban3 jni2 ds0i2 tsanh2. 'I will strike the dirty dog(s).' 

10. Ca 1liah1 hning2 IJiP pa3. ' You bought the big metal object(s).' 

11. Ca 1bah1 hning2 ton 1 IJiP. 'You struck two metal objects. ' 

12. La3 jni2 hma2 tsah2. 'I will buy the dirty wood.' 

13. Ba3 jni2 hll0a12 IJiP tsah2. 'I will strike three dirty metal objects.' 

14. Lan3 jni2 og1 ds0i2 tsanh2. 'I will buy two dirty dogs.' 

15. Ca1liah1 hning2 hn0a12 hma2 pa3. 'You bought three big pieces of wood.' 

16. La3 jn12 c0ng2 IJiP tsah2. 'I will buy one dirty metal object. ' 

17. Ca1lan2 jni2 jan2 1Jie12 tsanh2. 'I bought one dirty pig.' 

18. Ca1ban2 dsa2 jan2 ds0i2 pan13. 'He struck one fat dog.' 
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Dataset 158. Spanish 

1. Hege. 

2. (" llegaste. 

3. 

4. 

5. r mire. 

6. 

~; 
miraste. 

7. mir6. 

8. 1 os miraron. 

9. p:l le6n mir6. 

10. hombres llegaron. 

11. _, mujeres llegaron. 

12. yegua lleg6. 

13. 

14. p hombre chico mir6. 

15. La mujer chica lleg6. 

16. f _,a mujer hermosa mir6. 

17. ~ yeguas chicas miraron. 

18. ~ yeguas hermosas llegaron. 

19. leones chicos miraron. 

hombres hermosos miraron. 

'I arrived.' 

'You arrived.' 

'He arrived.' 

'They arrived.' 

'I looked.' 

'You looked.' 

'He looked.' 

'They looked.' 

'The lion looked.' 

'The men arrived.' 

'The women arrived.' 

'The mare arrived.' 

'The handsome lion arrived.' 

'The small man looked.' 

'The small woman arrived.' 

'The beautiful woman looked.' 

'The small mares looked.' 

'The handsome mares arrived.' 

'The small lions looked. ' 

'The handsome men looked.' 
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Dataset 159. Hyderabadi Telugu (India) 

I. Waac.lu ~~i~aac.tu\ 'He is good. ' 

2. 4itanu pedda'kaaq,u~ · 'He (respect) is big. ' 

3. ~di __ pedradil 'She/it is big.' 

4. Af@Je }na1*f¥i\ 'She (respect) is good.' 

5. Naanna jna9tJi~aact~. 'Father is good.' 

6. Anna ~eddaf.aact-t. 'Older brother is big.' 

7. Pilla pian~$i- 'The child is good.' 

8. Akka pe~adi\ 'Older sister is big. ' 

9. Q§Jmajillan~i~ii \ 'Mother is good.' 

10. Godugu ped1adi\ 'The elephant is big. ' 

11. tj'iire ma~ifj 4l 'The sari is good.' 

12. Puwu ped~adi\ 'The flower is big.' 

13. Waallupedda{vaall~· 'They (human) are big.' 

14. ~i ma~iw~. 'They (nonhuman) are good. ' 

15. Naan~atq p~dda~aa[4. 'The fathers are big.' 

16. Ann~14 biatjtJif aallu1 'The older brothers are good. ' 

17. Pill~l~ ~eddataalluf 'The children are big. ' 

18. Akk:Fl~ ~antJiraall~· 'The older sisters are good.' 

19. Amm~lu\pedd~aall~· 'The mothers are big.' 

20. Godu~µl~ ~an~V- 'The elephants are good.' 

21. \fiirPt~ped~a\.-'I} . 'The saris are big.' 

22. Puf1li f an~i\ 'The flowers are good.' 
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' 

Dataset 160. Tsonga (South Africa) 
Regularized; phonem ic tone is not indicated. 

1. ufana watlaIJga. 'The boy plays.' 
I 
~· ufana loIJkulu watirha. 'The big boy works.' 

I 

31. ufana walcka. 'The boy laughs.' 

ufana watsutsuma. 'The boy runs.' 

5. ufana wadya. 'The boy eats.' 

~· afana vatlaIJga. 'The boys play.' 

7:. afana lavakulu vatirha. 'The big boys work.' 

afana valcka. 'The boys laugh.' 

afana vatsutsuma. 'The boys run.' 

1 afana vad ya. 'The boys eat.' 

11. ihari S atsutsuma. 'The animal runs.' 

12. ihari leSikulu Sabaleka. 'The big animal runs away.' 

13 . iluva leSitsoIJgo Sanuhela. 'The small flower smells nice. ' 

14. ihari satsutsuma. 'The animals run.' 

15. ihari lesikulu sabaleka. 'The big animals run away.' 
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Dataset 161. Turkish 

1. Bu ktitJiik kedi buradadir. 

2. 0 kara kopek buradadir. 

3. 0 hoc:Ba oradadir. 

4. KiitJi.ik kedi buradadir. 

5. Bu kediler buradadir. 

6. KiitJiik arkadaJ buradadir. 

7. KiitJi.ik arkadaJlari buradadir. 

8. 0 hoc:Balar buradaydi. 

9. Iki hoc:Ba buradaydi. 

10. Hoc:Basi oradadir. 

11. Kara kedi buradadir. 

12. Kopeklerim oradaydi. 

13. Kara kedim buradadir. 

] 4. 0 iitJ ktitJiik kiz buradadir. 

15. Iki biiyi.ik kopek buradadir. 

16. Hoc:Bamin ktitJiik kizi oradadir. 

17. Bu ktitJiik kizin hoc:Basi buradadir. 

18. 0 kizlarin giizel kedileri buradadir. 

19. Hoc:Basinin biiyi.ik kopekleri oradadir. 

20. ArkadaJimin iitJ btiyi.ik kedisi oradadir. 

21. KiitJtik kopeklerimin iki arkadaJi buradadir. 

22. UtJ gi.izel kizimin arkadaJlari buradaydi. 

23. Iki ktitJi.ik kizimin titJ arkadaJi oradaydi. 

24. Bu iki giizel arkadaJin hoc:Balari buradaydi. 

'This little cat is here.' 

'That black dog is here.' 

'That teacher is there.' 

'The little cat is here.' 

'These cats are here.' 

'The little friend is here.' 

'His little friends are here.' 

'Those teachers were here.' 

'Two teachers were here.' 

'His teacher is there.' 

'The black cat is here.' 

'My dogs were there.' 

'My black cat is here.' 

'Those three little girls are here.' 

'Two big dogs are here.' 

'My teacher's little girl is there.' 

'The teacher of this little girl is here.' 

'Those girls' pretty cats are here.' 

'His teacher's big dogs are there.' 

'My friends' three big cats are there.' 

'My little dogs' two friends are here.' 

'My three pretty daughters' friends were 

here.' 

'My two little daughters' three friends 

were there.' 

'These two pretty friends' teachers 

were here.' 

25. Iki ktitJi.ik arkadaJinin gi.izel hoc:Basi oradadir. 'His two little friends' pretty teacher is 

there.' 
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Dataset 162. Pocomchi (Guatemala) 

11. ril. 

2 I 
S/he sees him/her.' 

? 

oxq or. 3 
They urge him/her.' 

4~ . 'l. 
I 

51 
? oxq or re 

s.urge.3p the woman 
She urges the women.' 

take. 
PL 

6. eh(al re halak?un take. 
p.know.3s the child PL 
The children know him/her.' 

7

1

. roxq? or re winak. 
s.urge.3s the man 
The man urges him/her' or 'S/he urges the man.' 

8. · ehf al re halak?un take. 
p.know.3p the child PL 
The children know them, or They know the children.' 

9. re iJok re halak?un. 

1 . 

s.know.3s the woman the child 
The child knows the woman.' 

iril re halak? un take 
s.see.3p the child PL 
The man sees the children.' 

re winak. 
the man 

11. re winak re iJok take. 

12. 

p.see.3s the man the woman PL 
The women see the man.' 

oxq? or re iJ ok take 
p.urge.3p the woman PL 
The men urge the women.' 

re winak take. 
the man PL 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 163. San Miguel Mixtec (Mexico) 

1. 3eei. 

2. KiSiJ1a. 

3. KITide. 

4. 3eeJ1a 3ata haku. 

5. KiSii ?ini be?e. 

6. KiSide Sini 3uku. 

7. KITIJ1a 3ata be?e. 

8. 3eede ?ini bekaa. 

9. KITii Sini 3uku. 

1. Speak. 

2. Watch. 

3. Speak carefully. 

4. Speak casually. 

5. Watch carefully. 

6. Watch casually. 

Phonemic tone is not indicated. 

'A child will eat.' 

'She will sleep.' 

'He will go.' 

'She will eat behind the corral.' 

'A child will sleep in the house.' 

'He will sleep on the top of the mountain.' 

'She will go behind the house.' 

'He will eat in the jail.' 

'A child will go to the top of the mountain.' 

Dataset 164. English 

8. Speak less carefully. 

9. Speak very casually. 

10. Speak less casually. 

1 1. Watch very carefully. 

12. Watch less carefully. 

13. Watch very casually. 

7. Speak very carefully. 14. Watch less casually. 

Dataset 165. English 

1. Run. 8. Walk to town 

2. Walk. 9. Run to school. 

3. Run here. 10. Walk to school. 

4. Run there. 1 1. Run from town. 

5. Walk here. 12. Walk from town. 

6. Walk there. 13. Run from school. 

7. Run to town. 14. Walk from school. 
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Dataset 166. Pocomchi (Guatemala) 

1. Inelik. 

2. Nel Jin ox ru:k?. 

3. Yu?* nel kinokik wibil. 

4. Nel + e ik ribil. 

5. Ti?o an pat. 

6. 

7. 

'He is leaving.' 

'I will go with him.' 

'I will enter alone now.' 

'He will leave by himself.' 

'You are going to the house.' 

'Tomorrow I will make you leave.' 

'He is. making him enter.' 

in?ox pan k?aybal awu:k?. 'Tomorrow he will go with you to market.' 

telik pan k?aybal awibil. 'Now you are leaving the market by yourself.' 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. Teli . 

15. 

16. 

17. 

:m. 

18. Nel · ? x ribil. 

19. 

20. pan pat awu:k?. 

n tinamit. 

'You are entering with me.' 

'Now you are making me go.' 

'You will enter the market.' 

'I am going.' 

'You are leaving.' 

'He is making you go.' 

'You will make him enter.' 

'He is making me leave.' 

'He will go by himself.' 

'I am making you leave the house.' 

'I am entering the house with you.' 

'He is going to town.' 
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Dataset 167. Guajajara (Brazil) 

1. Oho kuz8 ko pe. 
go woman field to 
'The woman went to the field.' 

2. Oho kwez kuz8 taw pe. 
go that woman town to 
'That woman went to town.' 

3. Ur kuw kwez taw wi. 
come woman that town from 
'The woman came from that town.' 

4. Ur mokoz awa ko wi. 
come two man field from 
'Two men came from the field.' 

5. Uata kwez awa taw rupi. 
walk that man town Assoc 
'That man walked around town.' 

6. Uata mane pehu rupi. 
walk Manuel road Assoc 
'Manuel walked along the road.' 

7. Uata mane ra?ir ko rupi. 
walk Manuel son field Assoc 
'Manuel's son walked around the field. ' 

8. Ur mane reimaw pehu wi. 
come Manuel dog road from 
'Manuel's dog came from the road.' 

9. Oho mokoz mane reimaw ko pe. 
go two Manuel dog field to 
'Two of Manuel's dogs went to the field.' 

10. Oho kuz8 mane rupi. 
go woman Manuel Assoc 
'The woman went along with Manuel.' 

11. Ur mokoz awa wi. 
come two man from 
'He came from the two men.' 

12. Uata mane. 
walk Manuel 
'Manuel walked around.' 

13. Oho mokoz mane ra?ir rupi. 
go two Manuel son Assoc 
'He went with Manuel's two sons.' 
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Dataset 168. Mezquital Otomi (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

I 

Bi-ma. 
?-go 

'He went.' 

2. Bi-bets? e. 
?-climb.up 
'He climbed up.' 

3. Bi-ma ra ts'inf'i. 
?-go the boy 
'The boy went.' 

4. Bi-yi°f i mbo ra dehe. 
?-enter into the water 
'He entered the water.' 

5. Bi-dagi ra dehe. 
?-fall the water 
'The water fell.' 

6. Da-bets''e ri ts'in(! mapa ri fani. 
?-climb 2s boy onto 2s horse 
'Your boy will climb onto your horse.' 

7 Da-ma ma ( aJ a fani xa ra dehe. 
?-go 1 s white horse to the water 
'My white horse will go to the water.' 

8 Da-ma ri data ts1nt\ mbo ra f aJa 
?-go 2s big boy into the white 
'Your big boy will go into the white house.' 

9 Da-dagi ra dehe xa ra hai. 
?-fall the water to the grnund 
'The water will fall to the ground.' 

10 Bi-bets?e mapa ma data ngu. 
?-climb onto 1 s big house 

J 'He climbed onto my large house.' 

1 1 Da-dagi ma fani xa ra hai. 
?-fall 1 s horse to the ground 
'My horse will fall to the ground.' 

2 Da-y!(i ra dehe mbo ra hai. 
?-seep the water into the ground 
'The water will seep into the ground.' 

ngu. 
house 
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Dataset 169. Tabasco Chontal (Mexico) 

1. Ahnon. 

2. Puts?i. 

3. Puts?on. 

4. Ahnet tA k'Allkan. 

5. WAyi tj'itam yaba ump?e ts?elJ. 

6. WAyi tuyak?o ump?e kah. 

7. Otj'i a pap tan tj'oh. 

8. Otj'on tan tj'oh. 

9. Otj'et tan u tj'oh. 

10. WAyon yaba ump?e kA ts?eIJ. 

11. Otj'et tan tj'ap?e tj'oh. 

12. Ahni untu kA tj'itam tA tj'oh. 

13. tj'Ami untu u tj'itam. 

14. Puts?i tj'a?tu kA tj'itam. 

15. WAyi kA pap. 

16. tj'Ami a tj'itam. 

17. tj'Ami a pap. 

18. Ahni untu mulu?. 

19. tj'Ami tj'a?tu mulu?. 

20. Y Alet tA kab. 

21. YAli winik tA kab. 

22 T? b ? ? . A on tA ump e a ts elJ. 

23. Ahni ump?e ts?eIJ. 

'I was there.' 

'He fled.' 

'I fled.' 

'You were on an errand. ' 

'The pig slept under a bed.' 

'He slept in a town.' 

'Your father entered the cornfield.' 

'I entered the cornfield.' 

'You entered his cornfield.' 

'I slept under one of my beds.' 

'You entered two cornfields. ' 

'One of my pigs was in the cornfield.' 

'One of his pigs died.' 

'Two of my pigs fled.' 

'My father slept.' 

'Your pig died.' 

'Your father died.' 

'There was a turkey.' 

'Two turkeys died.' 

'You fell to the ground.' 

'The man fell to the ground.' 

'I climbed up in one of your beds.' 

'There was a bed.' 
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I 

Dataset 170. English 

e departed today. 7. She calls today. 

he departed yesterday. 8. He calls late. 

e called early. 9. He'll depart today. 

he called late. 10. She'll depart late. 

he departs tomorrow. 11. He'll call tomorrow. 

e departs early. 12. She'll call early. 

Dataset 171. English 

y mother came. 

our brother swam. 

is wife went. 

y son spoke. 

our mother's father came. 

is brother's daughter went. 

er sister's husband swam. 

y wife's sister's husband spoke. 

er husband's brother's son came. 

our father's wife's mother's husband went. 

is daughter's husband's father's mother's brother came. 

y son's son's wife's father's sister's ... daughter swam. 
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Dataset 172. Wolaytta (Ethiopia) 

1. Ta na?ai ne matJtJiyo be?iis. 
'My son saw your wife.' 

2. Ne aawai ta aayiyo be?iis. 

' Your father saw my mother.' 

3. Ta matJtJiya ne aayiyo maddaasu. 

'My wife helped your mother. ' 

4. Ta iJai ne iJaa matJtJiyo maddiis. 

' My brother helped your brother's wife.' 

5. Ne aawaa aawai ne na?aa be?iis. 

'Your father's father saw your son.' 

6. Ne na?aa matJtJiya ta matJtJiyo aawaa be?aasu. 

'Your son's wife saw my wife's father.' 

7. Ta iJaa na?aa matJtJiyo aayiyo iJaa ... na?ai ne iJaa maddiis. 

'My brother's son's wife's mother's brother's ... son helped your brother.' 

8. Ne na?ai ne iJaa na?aa matJtJiyo aayiyo iJaa ... na?aa maddiis. 

' Your son helped your brother's son's wife's mother's brother's ... son.' 

9. Ta aayiyo iJaa ... matJtJiya ne aawaa iJaa ... iJaa be?aasu. 

' My mother's brother's ... wife saw your father's brother's ... brother.' 

Dataset 173. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Dsag1dsa. 'He'll go.' 

2. Jii1tsih. 'The child will come.' 

3. Juh2 ti3jmii2tsih. 'The child's father will cough.' 

4. Dsag 1 mi3chieg3dsa. 'His mother will go.' 

5. Jil1 ti3jmii2 mi3chieg3tsih. 

'The child's maternal grandfather will come. ' 

6. Juh2 m.i3chieg3 ti3jmii2dsa. 

'His paternal grandmother will cough.' 

7. Dsag1 ti3jmii2 ti3jmii2 mi3chieg3tsih. 

'The child's mother's father's father will go.' 

8. Jii 1 ti3jmii2 mi3chieg3 mi3chieg3 ti3jmii2 ti3jmii2 .. • tsih. .. 

'The child's .. .'s father's father's mother's maternal grandfather will come.' 
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I Dataset 174. Tok Pisin (Papua New Guinea) 
1. Mi k 'I come.' 

2. Nau 

3. 

4. Mi g ' 

5. 

6. 

7. 

:~il 8. 

9. Nau i 

10. Bai J i 

11. Yu gl 
12. Mi k 

13. Bai Ti 
14. Nau u 

I 

15. Bai mi 

wantaim mi. 

antaim yu. 

ng taun. 

o wantaim mi. 

stap long haus. 

tap wantaim yu. 

antaim mi long bus. 

wantaim yu long haus. 

am long bus. 

stap wantaim mi long taun. 

am wantaim yu long taun. 

'You go now.' 

'You come with me.' 

'I go with you.' 

'I am in the jungle.' 

'You are in the house.' 

'I go to town.' 

'You'll go with me later.' 

'I am in the house now.' 

'I'll be with you later.' 

'You go with me to the jungle.' 

'I come with you to the house.' 

'You'll come to the jungle later.' 

'You are with me in the town now.' 

'I'll come with you to town later.' 

1. Kareu ·ro. 

2. Uriofia 

Dataset 175. Rotokas (Papua New Guinea) 

'He returns all the way.' 

'He is coming.' 

3. Hosi l a aera. 

4. Ava, kepa iava. 

5. Kak,et kareuviro. 

6. Uriopa urui iare. 
I 

7. Hosi l k reuviro evaova iava. 

8. Kakaetf uriopa kepa iava. 

9 K I . k . . arer Iro epa tare. 

10. Kakaet avaera urui iava. 

11. Kakdet avaera evaova iare. 

12. Hosi iopa evaova iava. 

'The horse went.' 

'He went from the house.' 

'The boy returns all the way.' 

'He is cmming to the village.' 

'The horse returns all the way from the tree .. , 

'The boy is coming from the house.' 

'He returns all the way to the house.' 

'The boy went from the village.' 

'The boy went to the tree.' 

'The horse is coming from the tree.' 
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Dataset 176. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. Ab Thi 'He carried (it).' 

2. Koebo kede. 'She washed (it) also.' 

3. W etsikahi tsudi abThi 'He carried the garment upstream.' 

4. To wetsikahi abThi 'He carried (it) there upstream.' 

5. To tsudi koebo. 'She washed that garment.' 

6. Tohi koebo. 'She washed (it) there.' 

7. Ti wetsikahi koebi 'He washed (it) here upstream.' 

8. Tihi koebl kede. 'He washed (it) here also.' 

9. Ti burohi abThi 'He carried (it) to this hill.' 

10. To koaro abThl kede. 'He carried that gourd also.' 

11. To burohi ti koaro abTho. 'She carried this gourd to that hill.' 

12. Burohi abTho. 'She carried (it) to the hill.' 

13. tsudi koebo kede. 'She washed the garment also.' 

14. W etsikahi ti tsudi abThi 'He carried this garment upstream.' 

15. Tohi tsudi abThi 'He carried the garment there.' 

16. Tohi ti koebo kede. 'She washed this one there again.' 

17. Burohi to abibo. 'She carried that one to the hill.' 

18. Ti wetsikahi to koebi 'He washed that one here upstream.' 
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Dataset 177. Southern Barasano (Colombia) 

1. 

2. 

8. KI ol e oha bi. 

9. Yukl teha yi. 

10. Yuki 

11. Yabf 

12. Yabfi - goha yi. 

13. Yabfk kiibI i 
I 

14. Butsry kllha yi. 

15. Yukr tegib11. 

16. Butsiy kiigiha bi. 

17. OhoL a kiiaha b1. 

18. Yukf 1 kiigobO tso. 

19. Ohori a oteaha yi. 
I 

20. Butsf y otegiha yi. 

21. Buts~y kl otebI i 

22. Yukf abo kiiabT i 

23. Yukt abo otehi bi. 

24. Tiri~T i kiikabo tso. 

Phonemic stress is not indicated. 

'You stored (it).' 

'She will store (it); or She stored (it).' 

'She will plant (it); or She planted (it).' 

'I planted (it).' 

'You planted (it).' 

'I stored the cassava.' 

'You will store (it) now/today.' 

'You (fem) intend to plant the cassava.' 

'I will plant (it) now/today.' 

'You plant (it) now/today.' 

'She plants the yams.' 

'I (fem) intend to store the yams.' 

'He stored (it) yesterday.' 

'I will store (it) tomorrow.' 

'He intends to plant (it) now/today.' 

'You (masc) intend to store (it) tomorrow.' 

'You store the com.' 

'She intends to store the cassava now/today.' 

'I plant the com.' 

'I (masc) intend to plant (it) tomorrow.' 

'He will plant the cassava tomorrow.' 

'He store~ the yams now/today.' 

'You planted the yams today.' 

'She stored (it) long ago.' 

25. Yab kl ohorika kiihi yi. 'I stored the com yesterday.' 

26. Tiri ,·1 i ohorika otekahl i 'He planted the com long ago.' 



I. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 

14. 

Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 178. Southern Barasano (Colombia) 

Babi bi. 

Bab6 tso. 

Koehi yi. 

Bakabl I. 

Koeb6 tso. 

Koekab6 tso. 

Yuki babli 

Yablka babl 1. 

Yuki koehi bi. 

Tihi bakahi hi. 

Tohi koekahi yi. 

Tihi k1 koebl I. 

Tohi kl bahi bi. 

Tihi yaba babi yi. 

Phonemic stress is not indicated. 

'You ate (it here).' 

'She ate (it).' 

'I washed (it there).' 

'He ate (it long ago).' 

'She washed (it).' 

'She washed (it long ago).' 

'He ate (it) today.' 

'He ate (it) yesterday.' 

'You washed (it there) today.' 

'You ate (it) here (long ago).' 

'I washed (it) there (long ago).' 

'He washed cassava here.' 

'You ate cassava there.' 

'I ate yams here.' 

15. Yuki yaba koebi yi. 'I washed yams today.' 

'She washed yams there.' 

'She ate (it) here today.' 

'You washed (it) long ago.' 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 

Tohi yaba koeb6 tso. 

Tihi bab6 tso, yuki. 

Tirib1h1 koekahi bi. 

Tohi koebl 1, yablka. 

Tohi bahi yi, yablka. 

Tirib1h1 kl bakahi yi. 

Tihi koebi b1, yablka. 

Tohi bakab6 tso, tirib1h1. 

Tihi koekabl I, tirib1h1. 

'He washed (it) there yesterday.' 

'I ate (it) there yesterday.' 

'I ate cassava long ago.' 

'You washed (it) here yesterday.' 

'She ate (it) there long ago.' 

'He washed (it) here long ago.' 
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Dataset 179. Huave (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. Tan4o tiJem. 

2. kiet nop naJey. 

3. 

4. 

5. Aaga entj' apmehants. 

6. Apma dok tiJem aaga nentj'. 

8. 

9. 

10. 

ntj' tendok. 

aJ ey tehond. 

ntj' apmahond kiet. 

Jey apmehond. 

11. Aaga aJ ey tahants tiJ em. 

12. ApJe 

13. Nopj Jey apmandok k:iet. 

14. Tah n tiJem. 

15. Nop Sey tahond kiet. 

16. Aag entj' apmehond. 

ntj' apmehants. 

entj' apmandok tiJ em. 

'He netted shrimp.' 

'A man dried fish.' 

'He washed (something).' 

'He will wash fish.' 

'That boy will wash (something).' 

'That boy will net shrimp.' 

'A boy netted (something).' 

'That man dried (something).' 

'A boy will dry fish.' 

'A man will dry (something).' 

'That man washed shrimp.' 

'He will net (something).' 

'A man will net fish.' 

'He dried shrimp.' 

'A man dried fish.' 

'That boy will dry (something).' 

'A boy will wash (something).' 

'That boy will net shrimp.' 
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Dataset 180. Highland Mazatec (Mexico) 

1. KP tso2ti3. 
went girl 
'The girl went.' 

2 H'3tj' I s?-4 . I 0 I . 

arrived.there man 
'The man arrived there.' 

3. Hi3tj'o 1 tj'h542. 

arrived.there woman 
'The woman arrived there.' 

4. KP tJh542 ?nti 1. 

went woman little 
'The little woman went.' 

5. Ki3sko2ya3 tj'h542 tso2ti3. 
awaited woman girl 
'The girl waited for the woman.' 

6. Ki3tho3nta1 fl4 htJi 1nka3. 
perspired man old 
'The old man perspired.' 

7. tsa3ve3 tso2ti3 tJh542 ?nti 1. 

saw girl woman small 
'The little woman saw the girl.' 

8. Ki3tho3nta I co2ti3 nee I. 

perspired girl industrious 
'The hard-working girl perspired.' 

9. tsa3ve3 f14 tj'h542 htj'i'nka3. 
saw man woman old 
'The old woman saw the man.' 

10. tsa3k?e'le4 tJh542 n(e 1 fI4
. 

struck woman industrious man 
'The man hit the hard-working woman.' 

11. tsa3k?e'le4 fI4 htj'i1nka3 tso2ti3. 
struck man old girl 
'The girl hit the old man.' 

12. Ki3sko2ya3 tso2ti3 ?nti l fI4 nee I . 

awaited girl small man industrious 
'The hard-working man waited for the little girl.' 



I 
I 
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Dataset 181. Palantla CI,inantec (Mexico) 

1 G0a?1 Be13• 'Bob will eat it.' 

2 G0a?1 Mi2gue3 tang3 . 'Mike will eat the avocado.' 

3 Hniu1 Be13. 'Bob wants it.' 

4. Hniu1 Mi2gue3 huuh12. 'Mike wants the orange.' 

5. Hniu1 S0a13 huuh12. 'Joe will want the orange.' 

6. Ho1 Mi2gue3. 'Mike will cry.' 

7. Ho1 S0a13. 'Joe will cry.' 

8. Jlih1 huuh12. 'The orange will spoil.' 

9. Jlih1 tang3. 'The avocado will spoil.' 

0. Ju0i1 huuh12. 'The orange will ripen.' 

1. Ju0i1 t0g2. 'The banana will ripen.' 

12. L6h1 Be13. 'Bob will bathe.' 

3. L6h1 S0a13. 'Joe will bathe.' 

4. I)0i2 Be13. 'Bob will laugh.' 

5. I)0i2 Mi2gue3. 'Mike will laugh.' 

16. Teng2 Be13 t0g2. 'Bob will discard the banana.' 

17. Teng2 Mi2gue3 tang3. 'Mike will discard the avocado.' 

18. Teng2 S0a13. 'Joe will discard it.' 

19. Tiih1 tang3. 'The avocado will fall.' 

Tiih1 t0g2. 'The banana will fall.' 
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Dataset 182. Mandarin Chinese 

1. Ni qu. 'You are going.' 
2s go 

2. Ni bu qu. 'You are not going.' 
2s not go 

3. Ni hao. 'You are well.' 
2s well 

4. Ta hao. 'He is well.' 
3s well 

5. Ni hao ma. 'Are you well?' 
2s well ? 

6. Ta lai. 'He is coming.' 
3s come 

7. Ta lai ma. 'Is he coming?' 
3s come? 

8. Ta lai le. 'He came.' 
3s come PST 

9. Ta lai le ma. 'Did he come?' 
3s come PST? 

10. Ta mai shli. 'He buys books.' 
3s buy book 

11. Ta bu mai shu. 'He doesn't buy books.' 
3s not buy book 

12. Ta mai shu le ma. 'Did he buy books?' 
he buy book PST ? 

13. N1 bu kan shu. 'You do not read books.' 
2s not read book 

14. Ta kan shu ma. 'Does he read books?' 
3s read book ? 

15. Ta kan shu le ma. 'Did he read the book?' 
3s read book PST ? 
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Dataset 183. Northern Paiute (USA) 

1. I piawabi tikaba timikwi. 
ls old.woman bread will.buy 
'My old woman will buy bread.' 

2. Tikaba <Zagwi. 
bread carry 
'She carries bread.' 

3. Tikaba i gea?akwi. 
bread ls will.give 
'She will give me bread.' 

4. I piawabi tikaba 
ls old.woman bread 

i makakwi. 
ls will.feed 

'My old woman will feed me bread.' 

5. Ni tsipisa <Zagwikwi. 
2s squirrel will.carry 
'I will carry ground squirrels.' 

6. Tsipisa yapa tika. 
squirrel carrot eat 
'The ground squirrel eats wild carrots.' 

7. Ni tsipisa u gea?a. 
1 s squirrel 3s give 
'I give ground squirrels to her.' 

8. Ni tsipisa i piawabi maka. 
ls squirrel ls old.woman feed 
'I feed my old woman ground squirrel.' 

9. Ni tsipisa puni. 
1 s squirrel see 
'I see the ground squirrel.' 

10. I punikwi. 
1 s will.see 
'It will see me.' 

I' 
I 
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Dataset 184. Pocomchi (Guatemala) 

1. Jniloq? iJim ar. 

2. Kink?ul ar. 

3. Jk?ul ar. 

4. Wilik. 

5. Amol kape ayu?. 

6. Risik? kape wulu?. 

7. Jq?ehb. 

8. KatJalkin. 

9. tJuhnulkat. 

10. Kinbirxik ayu?. 

11. Tibirxik wulu?. 

12. Inq?ehb. 

13. Jatk?ul wulu?. 

14. Jbirxik ar. 

15. Jik? ay kinaq? ar. 

16. Jimol iJim. 

17. Riloq? tulul. 

18. Nimol kinaq?. 

19. Ink?ul. 

20. Wilkat. 

21. Jasik? iJim ar. 

22. Aloq? kinaq? wulu?. 

23. Jak?ay tulul. 

24. KatJalkat. 

25. Jatq?ehb ar. 

26. Wilkin. 

27. Jinbirxik ayu?. 

28. Nik?ay kape ayu?. 

29. Jinq?ehb wulu?. 

30. tJuhnulkin. 

'I bought com there.' 

'I arrive there.' 

'He arrived there.' 

'He is here.' 

'You pick coffee here.' 

'He looks for coffee over there.' 

'He fell down.' 

'I am alive.' 

'You are seated.' 

'I hear here.' 

'You hear over there.' 

'He falls down. ' 

'You arrived over there.' 

'He heard there.' 

'He sold beans there. ' 

'He picked com.' 

'He buys bananas.' 

'I pick beans.' 

'He arrives.' 

'You are here.' 

'You looked for com there.' 

'You buy beans over there.' 

'You sold bananas. ' 

'You are alive.' 

'You fell down there.' 

'I am here.' 

'I heard here.' 

'I sell coffee here.' 

'I fell down over there.' 

'I am seated.' 
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Dataset 185. Sierra Popoluca (Mexico) 

he?m JiJ wi?kpa ko:pho:m. 
t en that cow 3s.wi11.eat in.meadow 
' 'hen that cow will eat in the meadow.' 

2. e?m JiJ iku?tpa so?k ko:pho:m hoyIIlA. 
It at cow 3s.will.eat grass in.meadow tomorrow 
' 'hat cow will eat grass in the meadow tomorrow.' 

poyum Atj' ka:rnho:m. 
r n ls in.cornfield 
'I ran in the cornfield.' 

ipetum he?m Jiwan tAk matAk. 
er 3s.swept that John house yesterday 

' ater yesterday that John swept the house.' 

i ?kum tj'impa . 
. ate dog 

' he dog ate.' 

6. I ?tum. 
3 
' e ate it.' 

7. u?kpa . 
. will.arrive 

'I will arrive.' 

8. sAk tu:m tj'impa annuusum Atj' tAkho:m. 
t en one dog 1 s.held 1 s in.house 
' hen I held a dog in the house.' 

9. Ji an ihuyum tu:m ko:pa. 
J hn 3s.bought one meadow 
' hn bought a meadow.' 

1 . iwi?kpa mitj' ka:mk:Mm hoy1I1A. 
2 .will.eat 2s at.cornfield tomorrow 
' 'omorrow you will eat at the cornfield.' 

1 . itj' il)ku?tpa sAk. 
2 2s.will.eat bean 
'1 ou will eat beans.' 

12. o~ he?m tj'impa iku?tum JiJ. 
1 er that dog 3s.ate cow 
' ater that dog ate beef.' 

13. itj' iJlJlUUspa Jiwan tAkkAAm. 
2 2s.will.hold John at.house 
' ou will hold John at the house.' 

14. H sAk anhuypa tu:m JiJ Atj'. 
t n ls.will.buy one cow ls 
' hen I will buy a cow.' (Continued) 
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Dataset 185 continued: 

15. He?m tfimpa iwasum he?m SiS mawAJ.ki. 
that dog 3s. bit that cow yesterday 
'That dog bit that cow day before yesterday.' 

16. Poyum Jiwan. 
3s.ran John 
'John ran.' 

17. Mitf iphuyum tu:m ka:ma. 
2s 2s.bought one cornfield 
'You bought a cornfield.' 

18. Atf aIJku?tum sAk. 
ls ls.ate bean 
'I ate beans.' 

19. OkrnA mipoypa mitf ko:pkAAm. 
later 2s.will.run 2s at.meadow 
'Later you will run at the meadow.' 

20. Tu:m SiS nu?kpa sa:bAy. 
one cow 3s.will.arrive later 
'A cow will arrive later.' 

21 . Mipu?kpa. 
2s. will.arrive 
'You will arrive.' 

22. Ihuyum huumA maw AJ.ki. 
3s. bought far dat. before. yesterday 
'He bought it far away day before yesterday.' 

23. HesAk nu?kpa tAkho:m hoymA. 
then 3s.will.arrive in.house tomorrow 
'Then he will arrive in the house tomorrow.' 

24. HesAk Atj' aIJku?tpa. 
then ls ls.will.eat 
'Then I will eat it.' 

25. AI]waspa Atj'. 
1 s. will. bite 1 s 
'I will bite it.' 

26. Jiwan ijluuspa tsA:Ji. 
John 3s.will.hold child 
'John will hold the child.' 

27. TsA:Ji ipuusum tfimpa. 
child 3s.held dog 
'The child held the dog.' 

28. SAk il]waspa mitf. 
bean 2s.will.bite 2s 
'You will bite beans.' 



I 
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Dataset 186. Huichol (Mexico) 
Length, juncture, and tone are not indicated. 

11. epAyehu. 
They are going.' 

~. epAtekuzatakai. 
They chatted.' 

I 

l epeutuaziyu. 
They are going hunting.' 

epeutuaziyu. 
We are going hunting.' 

epAyehu ?akitsie. 
They are going to the canyon.' 

fepAyehu ?akitsie. 
We are going to the canyon.' 

epAtekuzatakai hAritsie. 

I They chatted in the mountains.' 

gr!· 
They chatted by radio.' 

epAtekuzatakai zariukA. 

,. epAtekuzatakai ?aki ?amApatsie. 
They chatted in the big canyon.' 

ld. epAtekuzatakai zariu ?amApakA. 
They chatted on the big radio.' 

1 1. epeutuaziyu ?ATAkA. 
They are going hunting with arrows.' 

1 . epeutuaziyu 7ATA manuyemAmAtsAkA ?aki ?amApatsie. 
They are going hunting in the big canyon with sharp arrows.' 

13. epAyehu hAri ?amApatsie. 

14. 

We are going to the big mountains.' 

epAtekuzatakai zariukA ?aki ?amApatsie. 
They chatted by radio in the big canyon.' 

15'. epeutuaziyu ?ATA manuyeillAillAtsAkA. 
We are going hunting with sharp arrows.' 

16. epAtekuzatakai zariutsie. 
They chatted on the radio (i.e., they were sitting on top of it).' 
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Dataset 187. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated 

1. RiU"esa tibigu. 

2. Ru3iQ3i U"upa bigu ro?. 

3. BiU"ee biguka. 

4. Ruyaadu. 

5. Guza bigu wiinika. 

6. Ruyaa U-upa waga. 

7. Bi3iQ3i tiwaga wiini. 

8. Bi3iQ3ime. 

9. Biyaa wagaka. 

10. RuU" ee U' onna waga ro?. 

11. RiU"esame. 

12. Riza bere wiinika. 

13. GuU"esa U"onna bere. 

14. BiU"ee bereka. 

15. Riza bere ro ?ka. 

16. RuU"eebe. 

17. Ru3iQ3i tile3u ro?. 

18. Biyaa U-upa le3u wiini. 

19. GuU"esa le3uka. 

20. Guzadu. 

21. RiU"esa kale3uka. 

22. Ruyaa kawaga wiinika. 

23. Bi3iQ3i kabere. 

24. Riza U-upa biguka. 

25. Riza kabigu. 

'A turtle jumps.' 

'Two big turtles laugh.' 

'That turtle erred.' 

'We dance.' 

'That little turtle walked.' 

'Two rats dance.' 

'A little rat laughed.' 

'It laughed.' 

'That rat danced.' 

'Three big rats err.' 

'It jumps.' 

'That little chicken walks.' 

'Three chickens jumped.' 

'That chicken erred.' 

'That big chicken walks.' 

'He errs.' 

'A big rabbit laughs.' 

'Two little rabbits danced.' 

'That rabbit jumped.' 

'We walked.' 

'Those rabbits jump.' 

'Those little rats dance.' 

'The chickens laughed.' 

'Those two turtles walk.' 

'The turtles walk.' 
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I 

Dataset 188. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Uriopa. 

2. Avaera. 

3. Arao I o uriopa. 

4. 

5. 

6. Vear 1 iteva uriopa. 

7. Popo e oropato avaera. 
I 

8. 

9. Aite vo opatova uriopa. 

10. Voro a o aiteva uriopa. 

11. 

12. Popor raoko aiteva uriopa. 

13. V orof a o vearo araokova uriopa. 

14. Riro ai vearo kaakauva avaera. 

'He is coming.' 

'He went.' 

'Brother is coming.' 

'He went with the dog.' 

'White father went.' 

'He is coming with good father.' 

'White hunter went.' 

'He is coming with big hunter.' 

'Father is coming with the hunter.' 

'The hunter is coming with father.' 

'The dog went with big brother.' 

'White brother is coming with father.' 

'The hunter is coming with good brother.' 

'Big father went with the good dog.' 

15. Riro ka kau popote kaakauva avaera. 'The big dog went with the white dog.' 
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Dataset 189. Isthmus Zapotec (Mexico) 
Phonemic tone and stress are not indicated. 

1. Bi30011e le3u 
ran rabbit 
'Rabbit ran.' 

2. Ru30011e ngiiu-ka 
runs man-that 
'The man runs.' 

3. Bitf esa tfupa mistu 
jumped two cat 
'The two cats jumped.' 

4. Bitf esa ti-geu? ro? 
jumped one-coyote big 
'A big coyote jumped.' 

5. Bitfesa tf onna ngiiu ro?-ka 
jumped three man big-that 
'Those three big men jumped.' 

6. Rukwaagu ngiiu-ka le3u 
hunts man-that rabbit 
'The man hunts rabbits.' 

7. Bikwaagu tfupa ngiiu wiini tfonna geu? 
hunted two man little three coyote 
'Two little men hunted three coyotes.' 

8. Biiya le3u ngiiu-ka 
saw rabbit man-that 
'Rabbit saw the man.' 

9. Biiya ngiiu-ka ti-mistu wiini 
saw man-that one-cat little 
'The man saw a little cat.' 

10. Biiya ngiiu-ka tf onna geu? ro? 
saw man-that three coyote big 
'The man saw three big coyotes.' 

11. Rukwaagu geu? le3u 
hunts coyote rabbit 
'Coyote hunts rabbit.' 

12. Rukwaagu ngiiu-ka le3u wiini-ka 
hunts man-that rabbit little-that 
'The man hunts the little rabbit.' 
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Dataset 190. Pefi.oles Mixtec (Mexico) 

1. Ni-J~u 

29 
co 

3. 

tee-a:. 
-run man-that 
n ran.' 

-fall-she 

, 
tee-a ina. 

-see man-that one dog 
n saw a dog.' 

4. Ni-tuJi- e bim. 

5. 

6. 

COM -hew-he beam 
'He He ed the beam.' 

I 

tee-a: Nl-~a de?e-de 

co ,-give man-that child-he 
'That n gave his child a dog.' 

Nf-Jf Ji dit6-Ji tt 

co -say-she uncle-she one 
ol her uncle something.' 

tt ina. 

one dog 

kwendu. 

story 

Note that t e following sentences are ungrammatical (as indicated by*): 

7. *Ni-Jin tee-a: TI ina. 
I 

COM L-run man-that one dog 
'Tha~ an ran a dog.' 

8 *N' JI. , _, 
. 1- ~n tee-a. 

COt1 L-see man-that 
'Thal an saw.' 

9. *Nf-s
1

,i? tee-a' de?e-de. 

COr L-give man-that child-he 
'Thal~ an gave to his child.' 

10. *N1-sf1? tee-a' TI ina. 

CO¥ L-give man-that one dog 
an gave a dog.' 
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Dataset 191. Choapan Zapotec (Mexico) 

The basic order of Zapotec clause constituents is presented in (1). 

1. Uyo ben? na? taria uga niogue. 
went man that rapidly there yesterday 
'That man went there quickly yesterday.' 

The arrangements of constituents in (2) through ( 4) represent focussed constituents, as 
indicated by underlining in the free translation of each clause. 

2. Taria uyo ben? na? uga niogue. 
rapidly went man that there yesterday 
'That man went there guickly yesterday.' 

3. Uga uyo ben? na? taria niogue. 
there went man that rapidly yesterday 
'That man went there quickly yesterday.' 

4. Niogue uyo ben? na? taria uga. 
yesterday went man that rapidly there 
'That man went there quickly yesterday.' 

(5) represents the neutral ordering of additional clause constituents. 

5. Be? ben? na? nigula na? dumi. 
gave man that woman that money 
'That man gave money to that woman.' 

(6) through (8) show focussed constituents. Ignore the special form of the verb in (6) since 
you would need more information to handle it properly. 

6. Ben? na? be?ne? nigula na? dumi. 
man that gave woman that money 
'That man gave money to that woman.' 

7. Nigula na? be? ben? na? dumi. 
woman that gave man that money 
'To that woman that man gave money.' 

8. Dumi be? ben? na? nigula na?. 
money gave man that woman that 
'(It was) money (that) that man gave to that woman.' 

There are also clauses like (9) for which one (but only one) element can be placed in focus at 
a time in the same manner as shown above. 

9. Be? ben? na? nigula dumi tzadica?dao? zan yu?u niogue. 
gave man that woman money quickly in house yesterday 
'That man quickly gave money to the woman yesterday in his house.' 
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Dataset 192. Palantla Ch~nantec (Mexico) 

ca1nii1 hio13 gog12 jm~h12. 

opened woman trunk large 
'The woman opened the large trunk.' 

Ca1nil1 hio13 guiugh2 gog12. 
opened woman old trunk 
'The old woman opened the trunk.' 

Ca1nii1 jan2 hio13 guiugh2 gog12. 
opened one woman old trunk 
'One old woman opened the trunk.' 

Ca1nil1 hio 13 guiugh2 ton1 gog12. 
opened woman old two trunks' 
The old woman opened two trunks.' 

Ca1nii1 bah3 hiot3 gog12. 
opened AFFIRM woman trunk' 
'The woman opened the trunk.' 

Hio 13 bah3 ca1nif1 gog12. 
woman AFFIRM opened trunk 
'It was the woman who opened the trunk.' 

Gog12 bah3 ca1nii1 hio 13. 
trunk AFFIRM opened woman 
'It was the trunk the woman opened.' 

Ton1 gog 12 bah3 ca1nif1 hio13. 
two trunk AFFIRM opened woman 
'It was two trunks the woman opened.' 

Ton1 bah3 gog12 ca1nif1 hio13. 
two AFFIRM trunk opened woman 
'It was two trunks the woman opened.' 

Gog12 ju0h12 bah3 ca1nif1 hio 13 guiugh2. 
trunk large AFFIRM opened woman old 
'It was the large trunk the old woman opened.' 

1 . Jan2 hio 13 guiugh2 b§.h3 ca1nif1 gog12. 
one woman o Id AFFIRM opened trunk 
'It was one old woman who opened the trunk.' 

1 Jan2 bah3 hio 13 guiugh2 ca1nii1 gog12. 
one AFFIRM woman old opened trunk' 
' It was one old woman who opened the trunk.' 

1 *Jan2 hio 13 bah3 guiugh2 calnifl gog1 2. 

1 *Ton1 gog12 bah3 ju0h12 ca1nif1 hio13. 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 193. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. NAkpa pe:toh. 
'Peter is going.' 

2. NAkpa Jiwan a:tebet. 
'John is going to Soteapan.' 

3. Lu:J mippa hoytnA kawahyukmA. 
'Louis is coming tomorrow on horseback.' 

4. MatAk nAkum labrada puymA. 
'He went to Piedra Labrada yesterday on foot.' 

5. Mipum matAk kamyonyukmA pe:toh. 
'Peter came yesterday on a truck.' 

6. KamyonyukmA nAkpa mina lu:J. 
'Louis is going to Minatitlan on a truck.' 

7. KawahyukmA nAkum Jiwan a:tebet. 
'John went to Soteapan on horseback.' 

8. HoyinA nAkpa labrada pe:toh puytnA. 
'Peter is going to Piedra Labrada tomorrow on foot.' 

9. W AstAkmA mippa Jiwan. 
'John is coming day after tomorrow.' 

10. PuytnA mippa lu:J WAStAkmA. 
'Louis is coming day after tomorrow on foot. ' 

11. NAkpa lu:J a:tebet hoyinA. 
'Louis is going to Soteapan tomorrow.' 

12. NAkum Jiwan matAk a:tebet. 
'John went to Soteapan yesterday.' 

13. Mina nAkpa hoymA lu:J. 
'Louis is going to Minatitlan tomorrow.' 

14. NAkum puYffiA mina matAk. 
'He went to Minatitlan yesterday on foot.' 



I 
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Dataset 194. Tabasco Chontal (Mexico) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. 

2. 

3. ?uJnan. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 1-k alin k?uJ~an. 

9. Un me nanti. 

10. ~a i kAnume. 
I 

11. Wi a uk?uJnan. 

12. Up pA? yAlo. 

13. 

Iifa kAk?alin yAlo. 

16. l Afon nume wida. 

ar i abon tf oye. 

15. 

17. 

18. . A ApA? tf oye nanti. 

'You pass by' 

'You fall.' 

'I eat.' 

'I fall way over there.' 

'He gets up frequently.' 

'I get up way over there.' 

'You get up here.' 

'You eat well.' 

'He passes by way over there.' 

'I pass by there.' 

'He eats here.' 

'He falls without cause.' 

'You eat there.' 

'He eats here.' 

'I fall here well.' 

'I pass by here frequently.' 

'You get up there frequently.' 

'I get up way over there without cause.' 

'He passes by aimlessly way over there.' 

'He falls there frequently.' 
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Dataset 195. Tabasco Chontal (Mexico) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. UmAne? bu?u. 

2. Uk?uJi iJim. 

3. KA.eAbo. 

4. Ak?Ab yAlet. 

5. Ak?Ab uk?uJe? we?e. 

6. KA.illi\lli bu?u ak?Ab. 

7. Y Ali is ?apan. 

8. Ak?uJi we?e ak?Ab. 

9. AyAlo. 

10. Is? apan kAmAne? iJim. 

11. UtJApi bu?u. 

12. P?iJon. 

13. Is?apan kAyAlo. 

14. Up?iJo is?apan. 

15. T?Abon ak?Ab. 

16. AtJApe? we?e is?apan. 

17. T?Abet. 

18. Is? apan amAni we?e. 

19. UeAbO is?apan. 

20. KA.k?uJe'l bu?u. 

21. P?iJi ak?Ab. 

22. Ak?Ab kJ\tj'Api iJim. 

23 . UtJApe? iJim. 

24. Ak?Ab ap?iJo. 

'He buys beans.' 

'He ate com.' 

'I climb up.' 

'You fell at night.' 

'He eats meat at night.' 

'I bought beans at night.' 

'He fell early in the morning.' 

'You ate meat at night.' 

'You fall.' 

'I buy com early in the morning.' 

'He cooked beans.' 

'I woke up.' 

'I fall early in the morning.' 

'He wakes up early in the morning.' 

'I climbed up at night.' 

'You cook meat early in the morning.' 

'You climbed up.' 

'You bought meat early in the morning.' 

'He climbs up early in the morning.' 

'I eat beans.' 

'He woke up at night.' 

'I cooked com at night.' 

'He cooks com.' 

'You wake up at night. 



I 
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I 
Dataset 196. Southern Barasano (Colombia) 

Phonemic stress is n~t indicated. 

1. Wadi 
I 

2. wa4i i bi, yuki. 
I 

3. Yabjk wadi bi yi. 

4. Bahab yi. 

5 Y I. -h b--. u aa11. 

6. 

7. 

8. 

9. Y etsf ab I I, yablka. 

10. Y1ibr wai babil. 

11. Yets' abo tso. 

12. abi yi, yuki. 

'He came.' 

'You came today.' 

'I came yesterday.' 

'I ascended.' 

'He ascended today.' 

'She ascended yesterday.' 

'She saw the pineapple today.' 

'You saw the fish.' 

'He saw the pig yesterday.' 

'He ate fish yesterday.' 

'She ate the pig(-meat).' 

'I ate the pineapple today.' 

13. Ire bo tso, tsena, yablka. 'She fed the pineapple to him yesterday.' 

14. rre I 
15. Yukl ire ~k-abi yi: wai. 

16. TsoJe kab1 1, yuki. 

1 7. Tso le kabi bi, yetse. 

18. YabTk yire ekabi bi 

19. Yirell ibil, yetse, yuki. 

20. Yuki ire ItsibI I 

'I fed (it) to him.' 

'I fed the fish to you today.' 

'He fed (it) to her today.' 

'You fed the pig(-meat) to her.' 

'You fed (it) to me yesterday.' 

'He gave the pig to me today.' 

'He gave (it) to you today.' 

tsore Itsibi yi, tsena. 'I gave the pineapple to her yesterday.' 

22. 

23. 

24. 

i bi, yablka. 'You gave (it) to him yesterday.' 

'She gave fish to you.' 

'She gave (it) to me.' 
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Dataset 197. Waorani (Ecuador) 
FYI: One of the verb roots in the following sentences is a 'see, look'. 

1. Tepre klIJre po bei J1owo. 

2. KTIJre po beida remrema. 

3. Jlowo yowe iyikii po beidani. 

4. Jlowo ao go beboi iyikii. 

'Come quickly now and drink cassava drink!' 

'You two come across (river) fast and drink!' 

'You all come close by now and eat tree grapes!' 

'Now I'll go right here nearby and eat Inga fruit!' or 

'Now let me go ... !' 

5. Iyikii tepre po bekai watrepiyre. 'He'll come near and drink cassava drink in awhile!' 

or 'Let him ... !' 

6. KTIJre po aida. 'You two come look, fast!' 

7. Jlowo remrema klIJre go bekai. 'He'll hurry across now and drink!' or 'Let him .. . !' 

8. KiI]re iyikii go ai. 'Go right here nearby quickly and see!' 

9. Y owe go aida remrema. 'YOU two go look at the tree grapes on the other side!' 

10. Watrepiyre yowe po ai. 'Come see the tree grapes afterwhile!' 

11. Po aidani J10Wo. 'You all come look now!' 

12. Jlowo kTIJre ao po akai. 'He'll come quickly now and see the Inga fruit!' or 

13. Jlowo go beboida. 

14. remrema go aboi. 

15. Watrepiyre po beboidani. 

16. Po akaida. 

17. Tepre po bekaidani. 

18. KTIJre ao go ai. 

19. Go aboida remrema. 

'Let him ... !' 

'I'll go drink now, you two!' or 'Let me ... !' 

'I'll go across and see!' or 'Let me ... ! ' 

'I'll come and drink afterwhile, you all!' or 

'Let me ... !' 

'He'll come and look, you two!' or 'Let him ... ! ' 

'He'll come and drink cassava drink, you all!' or 

'Let him ... !' 

'Go quickly and see the Inga fruit!' 

'I'll go across and see, you two!' or 'Let me .. . ! ' 
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Dataset 198. Tlingit (USA) 
Phonemic tone is not' indicated. 

A- as a 3s perfective prefix. 

11 -lit f ex? aw AQ3Ak we kAES'ak. 
ouse behind he.killed that mouse 
He killed the mouse behind the house.' 

2 s ganx? awAhun. 
ee outside he.sold 
e sold the timber outside.' 

3 uk f et awAx1tJ we x?vx9. 
ox behind he.threw that book 
-le threw the book behind the box.' 

4 wAf e we x?vx?. 
e.found that book 
e found the book.' 

5 uk tA yix? aw AQ3Aq. 
ox under he.killed 
e killed it under the box.' 

6 ant awAx1tJ we yi?At. 
utside he. threw that bed 
-le threw the bed outside.' 

7 XAndAX aw At9 e. 
ee near he.found 
e found it near the tree.' 

8 hit tAyit awAx1tJ. 
ox house under he.threw 
e threw the box under the house.' 

9 an<lAx awAt9e. 
utside he.found 
e found it outside.' 

10 WAXItJ. 
e.threw 
e threw it.' 

(continued) 
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Dataset 198 continued: 

11. Hit yix? awAhun. 

house in he.sold 
He sold it in the house.' 

12. Quk y1kdAX aw A( e. 
box in he.found 
He found it in the box.' 

13. AwAhun we hit. 
he.sold that house 
He sold the house.' 

14. Hit XA11X? awAQ3Aq we xuts. 
house near he.killed that brown.bear 
He killed the brown bear near the house. ' 

15. Hit yix? awAQ3Aq. 
house in he.killed 
He killed it in the house.' 

16. X?ux? xmt aWAXltf. 
book near he.threw 
He threw it near the book.' 

17. Yi?At t9edAX awAfe we quk. 
bed behind he.found that box 
He found the box behind the bed.' 

18. Xuts as XA11X? awAQ3Aq. 
brown. bear tree near he.killed 
He killed the brown bear near the tree.' 

19. K.A:Is"ak yi?At tAyidAX awAf e. 
mouse bed under he.found 
He found the mouse under the bed. ' 

20. X?ux? xuts f et awAx1tf. 
book brown.bear behind he.threw 
'He threw the book behind the brown bear.' 
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Dataset 199. Northern Puebla Totonac (Mexico) 
i 

Note: Do . ot attempt morphology. 

al. 

2. :kalista:n wal Pedro. 
hen 
After that Peter spoke.' 

J . ·:wal Pedro. 
Peter went to speak.' 

4!. i:wal Pedro a?ntsa. 
there 

Peter went to speak there.' 

j , o:tan wal Pedro. 
esterday 
Yesterday Peter spoke.' 

I 

6 edro wal laqa:tfu. 
[. everywhere 

Peter spoke everywhere.' 

7. :kalista:n Pedro wal pahtsu qo:tan. 
hen nearby yesterday 
After that Peter spoke nearby yesterday.' 

~· awan a?ntsa laqali. 
there tomorrow 

He will speak there tomorrow.' 

~. 1 1 i· J ') :?: . awan maq uwa aqa i tu umarn. 
many. times tomorrow day .after. tomorrow 

He will speak many times in the future.' 

1 . tu?nkwa nawan laqa:tf u ka:tsisa:t. 
ertainly everywhere early 
He will certainly speak early everywhere.' 

11. u?ntsa nawan. 
hus 
Thus he will speak.' 

1 . :kalista:n nawan Pedro lakapal. 
hen quickly 
Then Peter will speak quickly.' 

13. o?la wal pahtsu lakapal. 
robably nearby quickly 
He probably spoke quickly nearby.' (Continued) 
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Dataset 199 continued: 

14. tfo?la Pedro laqali nawan. 
probably tomorrow 
'Peter will probably speak tomorrow.' 

15. Wal a?tsa qo:tan tuJuma?ntsa. 
here yesterday day.before.yesterday 

'He spoke here in the past.' 

16. Stu?nkwa wal tuJuma?ntsa. 
certainly day. before.yesterday 
'He certainly spoke day before yesterday.' 

17. Wal Jiwa:n laqa:tfu wampala tfo?h. 
everywhere again today 

'John spoke everywhere again today.' 

18. tf u?nca Pedro qo:tan wal pahtsu. 
thus yesterday nearby 
'Peter thus spoke nearby yesterday.' 

19. Stu?nkwa Jiwa:n tf o?h ki:wal maqluwa. 
certainly today many.times 
'John certainly went to speak many times today.' 

20. Ka:tsisa:t Pedro ki:wal wampala. 
early again 
'Peter went early to speak again.' 

21. Laqali Jiwa:n naki:wan pahtsu Ja?nka. 
tomorrow nearby well 
'Tomorrow John will go to speak well nearby.' 

22. TuJuma?n Pedro nawan. 
day.after.tomorrow 
'Peter will speak day after tomorrow.' 

23. tfo?h Jiwa:n naki:wan a?ntsa. 
today there 
'John will go to speak there today.' 

24. Wal Ja?nka qo:tan. 
well yesterday 

'He spoke well yesterday.' 

25. Nawan lakapal tuJuma?n. 
quickly day.after.tomorrow 

'He will speak quickly day after tomorrow.' 

26. Ki:wal Jiwa:n pahtsu. 
nearby 

'John went nearby to speak.' (Continued) 
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199 continued: 

27. Nawan Pedro a?tsa Ja?nka. 
here well 

'Peter "ll speak well here.' 

28. tfu?ntsa ka:tsisa:t tfo?h nawan wampala. 
thus early today again 
'He will thus speak again this morning.' 

29. Qo:tar tuJuma?ntsa wal a?tsa maqluwa. 
yesterda day.before.yesterday here many.times 
'He spo e here many times in the past.' 

30. tf o?la Pedro lci:wal a?ntsa maqluwa ka:tsisa:t tf o?h. 
probabl there many.times early today 
'Peter p obably went to speak there many times this morning.' 

Dataset 200. Palantla Chinantec (Mexico) 

Note: underli ing indicates emphasis. 

1. 'Someone arrived.' 

3. Dsa2 c 1dsieg1 ja3i61 dsieg2 . 'Someone arrived way over there yesterday.' 

4. 

5. 

6. 

1IJ0a1 dsa2 jo1. 

0a1 ja3la2 . 

1IJ0a1 jnf2. 

7. Dsieg2 a116h1 jnf2. 

8. Jo1 ca) sieg1 dsa2 ja3nci3. 

9. 

'Someone walked here day before yesterday.' 

'! walked here.' 

' I walked way over there.' 

'Yesterday I bathed.' 

'Day before yesterday someone arrived there.' 

'Someone bathed.' 

'I arrived way over there day before yesterday.' 
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Dataset 201. Northern Tepehuan (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

Note: underlining indicates emphasis. 

1. Koi. 'Slept.' 9. MaikoipA.fi api. 'You didn't sleep?' 

2. TAA. 'Saw.' 10. MaitAApA.f i. 'You didn't see?' 

3. Koi11Si anA. 'I slept?' 11. ApipASi koi. 'You slept?' 

4. TAAJ1Si. 'I saw?' 12. ApipASi tAA. 'You saw?' 

5. KoipASi. 'You slept?' 13. ApipASi maikoi. 'You didn't sleep?' 

6. T AApA.f i api. 'You saw?' 14. ApipASi maitAA. 'You didn't see?' 

7. Maikoi11Si. 'I didn't sleep?' 15. MaitapASi koi api. 'You didn't sleep?' 

8. MaitAAJ1Si anA. 'I didn't see?' 16. MaitapASi tAA. 'You didn't see?' 

Dataset 202. Carib (Guatemala) 

1. Lariha wa Marfa. 'John saw Mary.' 

2. Lariha wa ailli le. 'John saw the dog.' 

3. Tariha Maria auli le. 'Mary saw the dog.' 

4. Tariha Maria wa. 'Mary saw John.' 

5. Wa lariha Marfa. 'It was John who saw Mary.' 

6. Maria tariha wa. 'It was Mary who saw John.' 

7. Maria lariha wa. 'It was Mary whom John saw.' 

8. Wa tariha Marfa. 'It was John whom Mary saw.' 

9. Auli le tariha Marfa 'It was the dog that Mary saw.' 
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1. 

2. 

3. 

Dataset 203. Vietnamese 
Phonemic tone is not indicated. 

'You study.' 

'I study.' 

'I sleep.' 

4. Av IJU hay ze. 'You slept two hours.' 

5. hawk haw ze. 

7. 

8. 

9. 

10. 

lAW AWIJ IJU. 

IA w toy hawk. 

'How many hours did you study?' 

'How long did I study?' 

'I will sleep two hours.' 

'How long will you sleep?' 

'How long will I study?' 

'How many hours will I sleep?' 

Dataset 204. Finnish 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

a kuuntelee siskoa. 

'I look for the lamb.' 

'The dog looks for the cow.' 

'Sister looks for mother's brother.' 

'The neighbor looks for a friend.' 

'I look at the dog.' 

'You look at father.' 

'A friend looks at the lamb.' 

'Father looks at the neighbor.' 

'You listen to a neighbor.' 

'The cow listens to sister.' 

'Mother's brother listens to father.' 

'The lamb listens to the dog.' 
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Dataset 205. Japanese 

1. Kodomo ga aruku. 
'The child walks.' 

2. Josei ga aruku. 
'The woman walks.' 

3. Kodomo ga kuru. 
'The child comes.' 

4. Dansei no kodomo ga kuru. 
'The man's child comes.' 

5. Kodomo ga hon o miru. 
'The child sees the book.' 

6. Kodomo ga josei no okashi o miru. 
'The child sees the woman's cake.' 

7. Josei no kodomo ga hon o mitsukeru. 
'The woman's child finds the book.' 

8. Josei ga hon o kodomo ni ageru. 
'The woman gives the child the book.' 

9. J osei ga okashi o dansei ni ageru. 
'The woman gives the man the cake.' 

10. Dansei ga okashi o josei no kodomo ni motteiku. 
'The man takes the woman's child the cake.' 
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Dataset 206. Russian 

1. Dievat.fka f sit sabaku. 
little.girl look.for dog 
'The little girl is looking for the dog.' 

2. Sabaka fsit bielku. 
dog look.for squirrel 
'The dog is looking for the squirrel.' 

3. Bielku ganiait sabaka. 
squirrel chase dog 
'The dog is chasing the squirrel.' 

4. Gauiait sabaku dievat.fka. 
chase dog little.girl 
'The little girl is chasing the dog.' 

5. Isit sabaka dievatjlcu. 
look.for dog little.girl 
'The dog is looking for the little girl.' 

Dataset 207. German 

1. Der Kuster zeigt dem Sohn den Schuh. 
The sexton shows the son the shoe.' 

2. Der Onkel zeigt dem Kuster den Hund. 
The uncle shows the sexton the dog.' 

3. Der Sohn verkauft dem Onkel den Hund. 
The son sells the uncle the dog.' 

4. Der Kuster verkauft dem Onkel den Schuh. 
The sexton sells the uncle the shoe.' 

5. Der Hund beisst den Kuster. 
The dog bites the sexton.' 

6. Der Sohn beisst den Onkel. 
The son bites the uncle.' 

7. Der Hund jagt den Onkel. 
The dog chases the uncle.' 

8. Der Onkel jagt den Sohn. 
The uncle chases the son.' 
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Dataset 208. Pitjantjatjara-Ooldea (Australia) 

1. Ku\pirpa IJaAapitaIJu. 
kangaroo came 
'The kangaroo came.' 

2. Yurttalpa pakanu. 
daughter got. up 
'[My] daughter got up.' 

3. l]ali IJaAapitaIJu. 
Id came 
'We (two) came.' 

4. ]1.ura pakanu. 
2s got.up 
'You got up.' 

5. Ampintu ku.lPirpa J1aIJU. 
Ampin kangaroo saw 
'Ampin saw the kangaroo.' 

6. ]1.ura yuru.alpa kulinu. 
2s daughter heard 
'You heard [my] daughter.' 

7. KulPirtu J1UraJ1a J1aIJu. 
kangaroo 2s saw 
'The kangaroo saw you.' 

8. Yur1taltu IJaliJ1a kulinu . 
daughter 1 d heard 
'[My] daughter heard us (two).' 

9. l]ali ku\pirpa J1aIJU. 
1 d kangaroo saw 
'We (two) saw the kangaroo.' 
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Dataset 209. Pitjantjatjara-Ooldea (Australia) 

1. Watil) u kutpirpa IJaA:akatiIJu. 

2. 

3. 

6. I]ayul titi kulinu. 

7. Watil) u IJura wantil]U. 

8. 

9. Kutp] u wati pirinu. 

10. Yul1!,al titi mantinu. 

11. 

12. Mijllll I]ku IJayupa paIJu. 

13. I]ayul 

14. I]ayul 

16. MiJ1ll1 l)ku purapa paIJU. 

17. Yul1!,al a IJaAapitaIJu. 

18. KulPilla iluriIJu. 

19. Mi.Jlll1j mapitaIJu. 

20. I]ayul titi makatiI]U. 

'The man brought the kangaroo.' 

'The child sat in camp.' 

'The dog sat on the ground.' 

'The dog bit the child.' 

'The child cried.' 

'I heard the child.' 

'The man left the camp.' 

'The man speared the kangaroo.' 

'The kangaroo scratched the man.' 

'The daughter picked up the child.' 

'The woman returned.' 

'The woman saw me.' 

'I told the woman.' 

'I became angry.' 

'You saw me.' 

'The woman saw you.' 

'The daughter came.' 

'The kangaroo died.' 

'The woman went away.' 

'I carried the child away.' 

Continued 

I 

I 
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Dataset 209 continued: 

21. Nmlulu l)ayupa paIJU. 

22. Paluuu wati watallu. 

23. WatiIJku palupa kulinu. 

24. W atil]ku ampinIJa yaAtilJU. 

25. AmpinIJa pakall,U. 

26. Paluuu mapitaIJu. 

27 . .Pura IJaAapitaIJu. 

28. Ampintu purapa paIJu. 

29. l)anall,a pinakatil)u. 

30. l)anall,a yulltalpa yaAtilJU. 

31. l)ali Yillltalpa tapinu. 

32. Watil]ku IJanall,apa wanall,U. 

33. Ampintu IJalipa yaAtiIJU. 

34 . .Puramuka titi kulinu. 

35. Pililu puramukapa paIJU. 

36. l;'ana titi makatil)U. 

37. l;'itiIJku tanapa pirinu. 

38. l;'ana titiIJka pinaIJU. 

39. l;'ana pakall,U. 

40. Pilipa mirpall,aril)U. 

41. W atil)ku pilipa puIJU. 

'Nunu saw me.' 

'He told the man.' 

'The man heard him.' 

'The man called Ampin.' 

'Ampin got up.' 

'He went away.' 

'You came.' 

'Am pin saw you.' 

'We (pl) sat down.' 

'We called the daughter.' 

'We (2) asked the daughter.' 

'The man followed us (pl).' 

'Ampin called us (2).' 

'You (pl) heard the child.' 

'Pili saw you (pl).' 

'They (pl) took the child away.' 

'The child scratched them (pl).' 

'They (pl) sat on the child.' 

'They (pl) got up (arose).' 

'Pili was angry.' 

'The man hit Pili.' 
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Dataset 210. Jungle Quichua (Ecuador) 

1. awa Jamun. 
hild come 
The child comes.' 

2. ay wawa Jayahurka. 
his child was.standing 
This child was standing.' 

3. ayahun atun kari. 
s.standing big man 
The big man is standing.' 

4. i itfL.\a mama Jamurka. 
hat small mother came 
That small mother came.' 

5. ama kay atun wawata kayan. 
nother this big child call 
Mother calls this big child.' 

6. ay itfL.\a karita kayahun ali wawa. 
· s small man is.calling good child 

The good child is calling this small man.' 

7. tfL.\a wawata kari rikun. 
mall child man watch 
The man watches the small child.' 

8. ay karita mama kayarka. 
is man mother called 

Mother called this man.' 

9. i atun mama kay itfL.\a wawata maskahun. 
at big mother this small child is.seeking 

That big mother is seeking this small child.' 

10. ay wawa kayahurka tfi ali karita. 
is child was.calling that good man 

'This child was calling that good man.' 

11 . i atun mamata ali wawa maskahurka. 
at big mother good child was.seeking 

'The good child was seeking that big mother.' 

12. tfL.\a kari atun karita rikuhurka. 
mall man big man was. watching 

' he small man was watching the big man.' 
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Dataset 211. Latin 

1. Filia columbam liberat. 
'The daughter frees the dove.' 

2. Femina filiam amat. 
'The woman loves the daughter.' 

3. Filiae col um bas amant. 
'The daughters love the doves.' 

4. Aquila feminam salvat. 
'The eagle saves the woman.' 

5. Aquilae columbas portant. 
'The eagles carry the doves.' 

6. Feminae aquilam liberant. 
'The women free the eagle.' 

7. Femina latas longas columbas amat. 
'The woman loves the long, wide doves.' 

8. Magna aquila parvam columban1 pugnat. 
'The big eagle fights the small dove.' 

9. Magna alba aquila alas duas portat. 
'The big white eagle carries two wings.' 

10. Mea filia gratas tuas picturas duas amat. 
'My daughter loves your two fine paintings.' 

11. Magnae meae aquilae duae parvam columbam pugnant. 
'My two big eagles fight the small dove.' 

12. Albae magnae meae columbae duae bellicosas tuas aquilas pugnant. 
'My two big white doves fight your warlike eagles.' 

13. Longae latae meae aquilae duae puellas amant. 
'My two long, wide eagles love girls.' 

14. Magnae aquilae parvas columbas duas pugnant. 
'The big eagles fight two small doves.' 

15. Mea filia al bas magnas tuas col um bas duas liberat. 
'My daughter frees your two big white doves.' 
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Dataset 212. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. 

2. 

3. 

5. 

6. 

8. a ragaiva. 

9. Avauc ragaiva. 

10. A varav re rerava. 

11. Kepa p uavere evoa. 

12. 

15. 

16. 

18. Kepa · urevere varavira. 

19. 

21. Viipa a kipuavere rerava. 

22. 

'You hurried.' 

'I went.' 

'He'll go.' 

'You'll go over there.' 

'You'll build a bed.' 

'I painted a house.' 

'I'll hurry over there.' 

'He hurried with me.' 

'You went with me.' 

'I'll go with him.' 

'I'll build a house over there.' 

'He built a bed for him.' 

'He'll hurry down to the coast.' 

'I built a canoe with you.' 

'I hurried with you down to the coast.' 

'You'll hurry with him over there.' 

'You painted a canoe for him.' 

'He'll paint a house down on the coast.' 

'He went with you down to the coast.' 

'You'll paint a canoe with me.' 

'I'll paint a bed with him for you.' 

'You built a house with him down on the coast.' 

'He'll build a canoe with me for you.' 23. 

24. urua kipureva viiva evoa. 'He painted a bed with you for me over there.' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 213. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Opuruvaepa voa. 'The canoe was here. ' 

2. Opuruvapere ipavira. 'The canoe will be up in the mountains.' 

3. Papapakepaepa ipavira. 'The airplane was up in the mountains.' 

4. Papapakepapere voa. 'The airplane will be here.' 

5. Viiepa rerava voa. 'You were with him here.' 

6. Viivere rerava ipavira. 'You will be with him up in the untains. ' 

7. Reraepa viiva ipavira. 'He was with you up in the mountains. ' 

8. Reravere rerava voa. 'He will be with him here.' 

9. Vii uriouepa rerava voa. 'You came with him here.' 

10. Rera uriorovere viiva ipavira. 'He will come with you up to the mountains.' 

11. Opuruva urioepa ipavira. 'The canoe came up to the mountains.' 

12. Papapakepa uriopere voa. 'The airplane will come here.' 

13. Opuruva virupere ipavira. 'The canoe will move up to the mountains.' 

14. Papapakepa viruepa voa. 'The airplane moved here.' 

15 . Vii viruuvere rerava ipavira. 'You will move with him up to the mountains.' 

16. Rera viruroepa rerava voa. 'He moved with him here.' 

17. Rera papapakepa purarevere viiva voa. 'He will make the airplane with you here.' 

18. Vii papapakepa voririva ipavira. 

19. Rera papapakepa purareva voa. 

20. Vii opuruva voririvere rerava voa. 

21. Vii epao rerava ipavira. 

22. Rera epao viiva voa. 

23. Opuruva epao voa. 

24. Papapakepa epao ipavira. 

25. Vii opuruva purariva rerava ipavira. 

'You bought the airplane in the mountains.' 

'He made the airplane here.' 

'You will buy the canoe with him here.' 

'You are/were with him up in the mountains.' 

'He is/was with you here.' 

'The canoe is/was here.' 

'The airplane is/was up in the mountains.' 

'You made the canoe with him up in the 

mountains.' 

26. Rera opuruva vorireva rerava ipavira. 'He bought the canoe with him up in the 

mountains.' 
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Dataset 214. Walmatari (Australia) 

1. Kupa!p lapar1,i. 
dog ran 
'The do ran.' 

2. lapaq,i mana Q3ati . 
ran stick 
ran with a stick.' 

3. Kakact5 a lapaaj. 
goanna ran 
'The go nna ran.' 

4. I]anpc;,y pa lapaq,i yawata Q3ati. 
man ran horse 
'The m n rode a horse.' 

5. Mana papa t]anpayilu. 
stick saw man 
'The m n saw the stick.' 

6. Y awaita a papa t]anpayilu. 
horse saw man 
'The m n saw the horse.' 

7. Kuparp paJ1a 1Janpayilu yawata Q3atilu. 
dog saw man horse 
'The m n on the horse saw the dog.' 

8. I]anpa pa kurapapa Q3ani kakaQ3ilu. 
man hand bit goanna 
'The go nna bit the man on the hand.' 

9. KuJ1arp pipa 1Janpayilu kurapalu. 
dog hit man hand 
'The rn n hit the dog with his hand.' 

10. piJ1a t]anpayilu mana Q3atilu. 
dog hit man stick 
'The rn n hit the dog with a stick.' 

11 . cBill.alpa kapQ3ill.i 1Janpayilu Q3inalu. 
spear trod man foot 
'The rn n trod on the spear with his foot.' 

12. cBill.alpa kaJ1Q3ill.i t]anpayilu puut Q3atilu. 
spear trod man boot 
'The m n trod on the spear with his boot.' 
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Dataset 215. Cashinahua (Peru) 

1 . 1 bitsa tsakaki 

2. 1 bitsa isu haida tsakakT. 

3. 1 bits a piaw1 isu tsakakT. 

4. 1 isu tsakai ka?ii. 

5. Miara 1 iiT?li. 

6. Habu butuki 

7. MI ka?li. 

8. 1 bitsa has! ulkl. 

9. Haara haJiw11na imawawa?li. 

10. Hasn bitsa ulkl. 

11. Has! kuJi kakl. 

12. 1 bitsa tsakabaili. 

13. Kuma isu iwopa iiT?ii. 

14. Hum isu iwopa haida iil?ii . 

15. Kuma haida huni lilnii. 

16. 1 kuka yeJ tsakai kanu. 

17. YeJa 1 kuka ulkl. 

18. 1 kuka pipa isu lil?ii. 

19. 1 tj' e haida tsakabubu?ii. 

20. 1 isu pi?upiJta uli kanu. 

21. Hisisa 1 uTualki 

22. 1 isu ?ita iilnil. 

23. Hablina tsakabubui kakI. 

24. Isu kuru mma lil?ii . 

25. Habu bitsa 1 kuma haida lil?li. 

26. MI kuka isu ?ita lil?li. 

27. Kuma iwopa haida kuJi kanu. 

28. 1 isu bisu uili. 

29. Isu iwopa haida pia UTnu. 

30. Hunifa pia haidaw11 tsakaki 

31. Kawi. 

32. 1bitsara1 des pipa umu. 

33. Iara 1 bitsa uili. 

'My brother shoots it.' 

'My brother shoots many spider monkeys.' 

'My brother shoots spider monkey with arrows.' 

'I hunted (went shooting) spider monkey.' 

'I saw you.' 

'He goes down.' 

'You went.' 

'My brother sees wild turkey.' 

'Mine killed him with a spear.' 

'A wild turkey sees my brother.' 

'A wild turkey goes fast (runs).' 

'My brother shoots it, going along.' 

'The partridge saw a big spider monkey.' 

'The man saw a very big spider monkey.' 

'Many partridges will see the man.' 

'My father-in-law will hunt (go shooting) armadillo.' 

'My father-in-law sees armadillo.' 

'My good father-in-law saw a spider monkey.' 

'My many brothers-in-law shot it from place to place.' 

'I'll go seeing a little spider monkey.' 

'Going along I see ants .' 

'I'll see spider monkey teeth.' 

'His hunts them from place to place.' 

'The grey spider monkey saw yours.' 

'His brother saw my many partridges.' 

'Your father-in-law saw spider monkey teeth.' 

'The very big partridge will run.' 

'I see a spider monkey face.' 

'A very big spider monkey will see the arrows.' 

'I shoot men with many arrows.' 

'Go! 

'My good nephew will see my brother.' 

'My brother sees me.' 

Continued 
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Dataset 15 Continued: 

34. MTna h sT pii bitJikT. 

35. 

36. Babu is a 1na ffild. 

37. 

38. 

40. Isu m' na huni haida iiili. 

41. Niwi. 

42. 

43. 

44. 

45. 

46. 

4 7. HTsTs h ida inakaT~u. 

48. Habii k a haJi uTu~fi~il . 

49. Inawi .. 

50. 

51. MT tJe 'pa haida kuJi kakuku~ii. 

52. YeS bitj' wi. 

53. 1 hasT b tJi bitJinil. 

54. MTna ts kai ka~ii. 

55. UTT bu 

56. Habil 1 ka pipa kuJi butunii. 

57. 1 kuk~i uma pii bitJi~ii. 

58. Binud bitJi~ii. 

59. 1 Imaw wai ka~ii. 

60. Habu 1 Ji nikuku~ii. 

61. Ha~I in imawawa~ii. 

62. Hasinii bitsa pipa haida iiTkI. 

'Yours wants wild turkey feathers.' 

'Hunt! 

'Mine sees his spider monkey.' 

'Go up killing monkey! 

'His spider monkey will want mine going along.' 

'Shoot mine! 

'Many men see a monkey hand.' 

'Walk! 

'He wants wild turkey eggs.' 

'His will see you from place to place.' 

'Go down fast! 

'The big man wants a rope.' 

'Kill him! 

'Many ants ascended going along.' 

'His father-in-law saw the spear going along.' 

'Go up! 

'Good brothers-in-law go from place to place.' 

'Your very good brother-in-law ran from place to place.' 

'Want armadillo! 

'I'll want wild turkey eggs.' 

'Yours hunted it.' 

'Seeing go down! 

'His good father-in-law will descend fast.' 

'My father-in-law wanted partridge feathers.' 

'I wanted a club.' 

'I went killing it.' 

'He walked fast from place to place.' 

'The spear killed the jaguar.' 

'My very good brother sees a wild turkey.' 

63. 1bitsa1 ·su pi~upiJta iili ina~il. 'My brother, seeing my little spider monkey, went up.' 

64. Rabil d s pia haidaw1 isu tsaka~ii. 'His nephew shot spider monkeys with many arrows.' 

65. MI ku iwopa haida haa iiili. 'Your very big partridge sees him.' 

66. Habii bi uw1 imawawabalki 'He going along kills with a club.' 

Continued 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 215 Continued: 

67. Kumar a habu binuw11 imawawanu. 
'I'll kill partridge with his club.' 

68. Huni iwopa haidara kuma iwopa UI§fi. 
'The big partridge saw the very big man.' 

69. Habu habu isu pi§upiJta haida tsaka§l1. 
'He shot his very small spider monkey.' 

70. MI bitsa isu kUI bitfibami butukl. 
'Your brother, going along wanting real monkeys, descends.' 

71. Habu isu pi§upiJtara 1 pia haida imawawaki 
'My many arrows kill his little spider monkey.' 

72. HasI haidara hisis bitfii butukuku§U. 
'The ants wanting many wild turkeys went down from place to place.' 

73 . Minara piawl habu imawawabaini kakl. 
'He, going along killing yours with arrows, goes.' 

74. Isura 1 pia haidawl f tsakai inakl. 
'I, shooting a spider monkey with my many arrows, go up. ' 

75. 1 bitsa pia iwopa haidaw1 kuma tsakabaTid. 
'My brother going along shoots a partridge with a very big arrow.' 

76. MI isu haidara 1 pia iwopaw11 tsakabubui kanu. 
'I'll hunt your many spider monkeys from place to place with my big arrows. ' 

77. MI isu kUI1 niJi kUiwl habuna imawawanu. 
'Your real monkey will kill his with my real rope.' 

78. Y eJa haJi iwopawl habu imawawai inakukunu. 
'He, killing armadillo with a big spear, will go up from place to place.' 

79. Isu kUina habu §itaw1 inu iwopa haida imawawabubuki 
'The very big jaguar kills real monkeys with his teeth from place to place. ' 

80. 11 binu haidawl mI yeJ imawawai nikl. 
'I walk killing your armadillo with my many clubs.' 

81. 1 tfe haida haJi iwopaw1 inu imawawabaI§l1. 
'My many brothers-in-law going along killed a jaguar with a big spear.' 

82. 1 isu pi§upiJta haidara binu pi§upiJta haidaw1 ml imawawaki 
'You kill my very small spider monkey with a very little club.' 

83. Habl1nara mI binu iwopa haidaw1 ml imawawa§l1. 
'You killed his with your very big club. ' 

84. Inu habu ~itaw1 huni pi~upiJta imawawaki 
'The jaguar kills the little man with his teeth. ' 

85. Huni habu binu iwopa haidaw1 yeJ imawawai nikainu. 
'The man will walk going along, killing armadillo with his very big club.' 



Laborab> Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 216. Sayula Popoluca (Mexico) 
Phonemic stress is not indicated. 

1. MiruJ huypay. 

2. NAJp t ?kpay. 

3. T AnA ap huypay. 

4. ap huypay. 

5. Miga Jkawu to ?kpay. 

6. TAruJ JiJhuypay. 

7. TAJiJh yp. 

8. NAJp uypay ?ina?w. 

9. NAJp t ?kpay tAnya?w. 

10. TAJiJh ykap. 

14. KaMJ JiJto?kpay. 

15. TAgaJi to?kp. 

16. Naga Jkawu JiJhuypay. 

17. TAga Jkaah JiJto?kpay. 

iJhuypay ?ina?w. 

JiJto?kpay ?inya?w. 

'You go buying.' 

'He goes selling.' 

'We (not you) go buying.' 

'We all go buying.' 

'You all didn't go selling.' 

'I go meat-buying.' 

'I meat-buy.' 

'Her husband goes buying.' 

'My husband goes selling.' 

'We (not you) meat-buy.' 

'You meat-sold.' 

'He will meat-sell.' 

'You will not meat-sell.' 

'He did not go meat-selling.' 

'I do not meat-sell.' 

'We all did not go meat-buying.' 

'We (not you) will not go meat-selling.' 

'Her husband will go meat-buying.' 

'Your husband did not go meat-selling.' 

I 
I 



I 

Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 217. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. Hem Jiwan nAkum ho:yi ka:mho:m. 

2. Pe:toh miJlpa wi:ki tAkkA:m. 

3. J\tj' nAkpa atj'i:IJi nAAkA:m. 

4. Mitj' oyum miw1 :ki pe:tohkA:m. 

5. Hem tj'impa miJlum wl :ki. 

6. Hem pe:toh mohum mA:tj'i JiwankA:m. 

7. J\tj' aho:ypa. 

8. Mitj' miwtkpa. 

9. tj'impa tj'iIJpa. 

10. He?m tj'impa mA:tj'pa tAkho:m. 

11. Pe:toh w1.k:um. 

12. AnAkpa. 

13 . Mitj' mioyum ka:mkA:m. 

14. NAkpa tj'i:IJi. 

15. J\tj' mohpa aw! :ki tAkho:m. 

16. Mitj' mijlum mimA:tj'i n.A :ho:m. 

'John went for a walk in the cornfield.' 

'Peter will come to eat at the house.' 

'I will go to bathe at the river.' 

'You went to eat at Peter's fiouse and returned.' 

'The dog came to eat.' 

'Peter began to play at John's place. ' 

'I will go for a walk.' 

'You will eat.' 

'A dog will bathe.' 

'The dog will play inside the house.' 

'Peter ate.' 

'I will go.' 

'You went to the cornfield and returned.' 

'He will go to bathe.' 

'I will begin to eat inside the house.' 

'You came to play in the water.' 



/ 
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Dataset 218. English 

1. I study. 9. I do not study. 
I cans dy. I cannot study. 
I mays dy. I may not study. 
I shall dy. I shall not study. 

2. Iam s dying. 10. I am not studying. 
I can b studying. I cannot be studying. 
I mayb studying. I may not be studying. 
I shall e studying. I shall not be studying. 

3. I have 11. I have not studied. 
I can h ve studied. I cannot have studied. 
I may ve studied. I may not have studied. 
I shall I shall not have studied. 

4. I have een studying. 12. I have not been studying. 
I can h ve been studying. I cannot have been studying. 
I may ve been studying. I may not have been studying. 
I shall ave been studying. I shall not have been studying. 

5. I studie . 13. I did not study. 
I could study. I could not study. 
I might study. I might not study. 
I shoul study. I should not study. 

6. dying. 14. I was not studying. 
I could e studying. I could not be studying. 
I might be studying. I might not be studying. 
I shoul be studying. I should not be studying. 

7. 15. I had not studied. 
ave studied. I could not have studied. 

I mig~rit have studied. I might not have studied. 
I shoul have studied. I should not have studied. 

8. I had b en studying. 16. I had not been studying. 
I could ave been studying. I could not have been studying. 
I mig'.1t have been studying. I might not have been studying. 
I shoul have been studying. I should not have been studying. 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 219. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

1. M6lun. 'I am old.' 

2. M6lat. 'You are old.' 

3. Lekun. 

4. Lekat. 

5. TJik6m. 

6. TJak6rri. 

7. TJibat. 

8. Nibat. 

9. Natal. 

10. TJalik. 

11. TJilax. 

12. Ni?atin. 

13. TJa?abtex. 

14. Nik6m ?atinukun. 

15. TJak6m ?atinukat. 

16. TJibat ?atinukun. 

1 7. N abat ?atinukat. 

18. Nital ?abtexukun. 

19. N alik ?abtexukat. 

20. TJalax ?abtexukat. 

'I am fine.' 

'You are fine.' 

'I will stay.' 

'You will stay.' 

'I will go.' 

'I went.' 

'You came.' 

'You will begin.' 

'I will finish.' 

'I bathed.' 

'You will work.' 

'I stayed and bathed.' 

'You will stay and bathe.' 

'I will go and bathe.' 

'You went and bathed.' 

'I came and worked.' 

'You began to work.' 

'You will finish working. ' 
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Dataset 220. Siona (Colombia) 

1. Wekibi Uihi. 'The tapir is lying down.' 
tapir be.lying.down 

2. W1?ebi taibi. 'The house fell down.' 

house fell.down 

3. Kuyabi w1ibi. 'The stranger got up.' 
strange got.up 

4. W1bi 1ihi. 'The agouti goes up.' 
agouti o.up 

5. ihag1bi aihi. 'The chief eats.' 
chief eat 

6. Kudabi saihi. 'The chicken goes.' 
chicke go 

7. Yaibi aihi. 'The jaguar comes.' 
jaguar ome 

8. ihag1bi wide uabi. 'The chief laid the agouti down.' 
chief agouti laid.down 

9. Yaibi dade tahi. 'The jaguar drops the chicken.' 
jaguar 

10. Kuyabi wektde wiabi. 'The stranger lifted the tapir.' 
strange tapir lifted 

11. Yaibi 1de miahi. 'The jaguar takes the agouti up.' 
jaguar gouti take.up 

12. Kuyabi yaide sahi. 'The stranger takes the jaguar.' 
strange jaguar take 

13. ihag1bi kudade dabi. 'The chief brought the chicken.' 
chief chicken brought 

14. Kuyabi wek1de wwhi. 'The stranger makes the tapir get up.' 
strange tapir make .get.up 

15. Wek1 i kuyade mwbi. 'The tapir made the stranger go up.' 
tapir stranger made.go .up 

16. Kuyabi yaide aobi. 'The stranger fed the jaguar.' 

strange jaguar fed 

17. ihag1bi kuyade saobi. 'The chief sent the stranger.' 

chief stranger sent 

Continued 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 220 Continued: 

18. Kuyabi ihagide daohi. 
stranger chief send.here 

'The stranger sends the chief here.' 

19. 

20. 

21. 

W1bi sai m1ihi. 'The agouti going ascends.' 
agouti go go.up 

Yaibi wide da miahi. 'The jaguar bringing the agouti raises it. ' 
jaguar agouti bring take. up 

Wekibi kuyade dao miObi. 'The tapir made the stranger come ascending.' 
tapir stranger send.here made.go.up 

*Wekibi kuyade dai rruobi. 
*Wekibi kuyade dai mrnbi. 
*Wekibi kuyade da mwbi. 
*Wekibi kuyade da mtibi. 
*Wekibi kuyade dao mtabi. 
*W ektbi kuyade dao mtibi. 

Dataset 221. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Uen12 ds.0a12 Jw:m13 quianhB ti3jmii2dsa. 
hard heart John with father. 3 
'John and his father are mean.' 

2. Uen12 ds.0a12 Jmm13 ja3 cog2 ti3jmii2dsa. 
hard heart John toward father. 3 
'John is mean to his father.' 

3. Ca1IJ61 Ju0nl3 quianh13 ti3jmii2dsa. ' 
went(sg) John with father.3 
'John went with his father.' 

4. Ca1IJi1len2 Ju0n13 quianh 13 ti3jmii2dsa. 
went(pl) John with father.3. 
'John and his father went.' 

5. Ca1bu2 Ju0n13 quianh13 hma2. 
struck John with wood 
'John struck (someone) with a stick.' 

6. Quianh 13 Ju0n13 ti3jmii2dsa. 
with John father.3 
(a) ' John's father is with him.' 
(b) 'John is with his father.' 

* Ja3 cog2 Ju0n 13 ti3jmii2dsa. 

*Quianh13 Ju0n13 hma2. 
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Dataset 222. Colora~o (Ecuador) 

1. Na 
child 

fi-e. 
eat-DECL 

2. Unila cu ka-e. 
man c ssava get-DECL 

3. tsatsika ka-n. 
meat get-INTERR 

'The child ate plantains.' 

'The man got cassava.' 

'Did he get meat?' 

4. Ka-e. 'He got it.' 
get-DEC 

5. Susu fie. 
dog e -DECL 

6. 
ask-DECL 

7. 
-INTERR 

8. Ano fari-no ho-e. 
planta:" ask-INF BE-DECL 

9. Fi-no o-n. 
eat-INF E-INTERR 

10. Unila -no ho-e. 
man et-INF BE-DECL 

11. Kutsu fi-ka ho-e. 
cassava eat-PTCPL BE-DECL 

12. Ano fari-ka ho-n. 
plantz,. ask-PTCPL BE-INTERR 

13. Unila atsika munara-e. 
man need-DECL 

14. Fi-no unara-e. 
eed-DECL 

15. Na s su fari-no munara-n. 
child d g ask-INF need-INTERR 

'The dog ate it.' 

'The child asked for meat.' 

'Is he a child?' 

'He should ask for plantain.' 

'Should he eat?' 

'The man should get it.' 

'He has eaten cassava.' 

'Has he asked for plantain?' 

'The man needs meat.' 

'He needs to eat.' 

'Need the child ask for the dog?' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 223. Kalagan (Philippines) 

1. Magdala ya kuda? sa eseg. 
will.carry the horse the man 
'The horse will carry the man.' 

Regularized. 

2. Magkamang ya bubay sa umay adti be?en. 
will.get the woman the rice at basket 
'The woman will get the rice from the basket.' 

3. Maglugpat ya idu? sa kauy. 
will.jump the dog the wood 
'The dog will jump the wood.' 

4. Miglabet ya eseg sa kuda? na kauy. 
beat the man the horse with stick 
'The man beat the horse with a stick.' 

5. Kamangen na idu? ya kauy adti umay. 
will.get the dog the stick at rice.field 
'The dog will get the stick at the rice field.' 

6. Dala?an na eseg ya be?en sa umay. 
will.carry the man at basket the rice 
'The man will carry the rice to the basket.' 

7. Lugpatan na kuda?ya umay sa kauy. 
will.jump the horse at rice.field the wood 
'The horse will jump over the wood at the rice field.' 

8. Labetan na eseg ya umay sa idu?. 
will.beat the man at rice.field the dog 
'The man will beat the dog at the rice field.' 

9. Pigdala na kuda? ya be?en sa umay adti eseg. 
carried the horse with basket the rice at man 
'The horse used the basket to carry the rice to the man.' 

10. Paglugpat na bubay ya kauy sa be?en. 
will.jump the woman with stick the basket 
'The lady will use a stick to jump over the basket.' 

(continued) 
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Dataset 223 

11. Piglub t na eseg ya kauy sa idu?. 
jumped the man with stick the dog 
'The m n used the stick to jump over the dog.' 

12. Piglabe na bubay ya kauy sa idu? adti umay. 

13. 

beat the woman with stick the dog at rice.field 
'The w man used the stick to beat the dog at the rice field.' 

ya eseg. 
the man 

will carry.' 

14. Pagka ang na eseg ya be?en sa umay adti idu?. 
will.get the man with basket the rice at dog 
'The m n will get the rice from the dog in the basket.' 

15. Lugpat n na idu? ya kuda?. 
will.ju p the dog the horse 
'The d g will jump over the horse.' 

16. Pagdc:J na bubay ya be?en sa umay adti eseg. 
will.c' the woman with basket the rice at man 
'The w man will use the basket to carry the rice to the man.' 

17. Piglut, tan na kuda? ya be?en. 
jumped the horse at basket 
'The rse jumped at the place of the basket.' 

18. Pigdala an na be?en ya idu? sa umay. 
carried the basket at dog the rice 
'The sket carried the rice to the dog.' 

19. Migka ang ya umay sa be?en adti eseg. 
got the rice the basket at man 
'The i e got the basket from the man.' 

20. Migdal ya eseg sa umay na be?en adti bubay. 
carried the man the rice with basket at woman 
'The m n carried the rice in a basket to the woman.' 

(continued) 
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Dataset 223 continued: 

21. Pigkamang na bubay ya be?en sa umay adti eseg. 
got the woman with basket the rice at man 
'The woman used a basket to get the rice from the man.' 

22. Miglugpat ya be?en adti umay. 
jumped the basket at rice 
'The basket jumped into the rice.' 

23 . Kamangan na idu? ya be?en sa umay. 
will.get the dog at basket the rice 
'The dog will get the rice from the basket.' 

24. Pigkamangan na idu? ya eseg sa umay na be?en. 
got the dog at man the rice with basket 
'The dog got the rice in a basket from the man.' 

25. Dala?en na bubay ya idu? na be?en adti eseg. 
will.carry the woman the dog with basket at man 
'The woman will carry the dog to the man in a basket.' 

26. Maglabet ya eseg. 
will.hit the man 
'The man will hit.' 

27. Labeten na bubay ya kuda? na kauy. 
will. beat the woman the horse with stick 
'The woman will beat the horse with a stick.' 

28. Paglabet na eseg ya kauy sa kuda? adti umay. 
will.beat the man with stick the horse at rice.field 
'The man will beat the horse with a stick at the rice field.' 

29. Piglabetan na eseg ya umay sa kuda?. 
beat the man at rice.field the horse 
'The man beat the horse at the rice field.' 
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Dataset 224. Kalagan (Philippines) 
Regularized. 

1. Magki a? ya utaw sa balay. 

2. Kita'le na utaw ya balay. 

3. Magde ya bata? sa usa. 

4. Deten a bata? ya usa. 

5. ag ya bata? sa utaw. 

6. Tawag n na bata? ya utaw. 

7. Magel a ya utaw sa usa. 

8. Dala?e na utaw ya usa. 

9. Magtu ay ya utaw sa bata?. 

10. n na utaw ya bata?. 

ya bata? sa usa adti pawa?. 
hunted the pig at the farm.' 

12. Deten a utaw ya suwagan adti magalet. 
'The m n hunts the deer in the jungle.' 

13. Pigta ag na utaw ya usa. 
'The rn n called the pig.' 

14. Magd li? ya utaw sa umay adti be?en. 
'The rn n mixes the rice in a basket.' 

15. na bata? ya be?en sa umay. 
mixes the rice in a basket.' 

16. Lutu~~ na utaw ya umay adti kulun. 
'The m n cooks the rice in a pot.' 

17. Miglu ? ya bata? sa suwagan adti kulun. 
'The bo cooked the deer in a pot.' 

18. Piglu ?an na bata? ya kulun sa umay 
'The bo cooked the rice in a pot.' 

19. Tawag n na utaw ya pawa? sa bata? 
'The m n calls the boy at the farm.' 

20. Pigdet n na utaw ya magalet sa usa 
'The m n hunted the pig in the jungle.' 

'The man sees the house.' 

'The man sees the house.' 

'The boy hunts the pig.' 

'The boy hunts the pig.' 

'The boy calls the man.' 

'The boy calls the man.' 

'The man carries the pig.' 

'The man carries the pig.' 

'The man guides the boy.' 

'The man guides the boy.' 

Continued 
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Dataset 224 continued: 

21. Tawagen na utaw ya bata? adti magalet 
'The man calls the boy in the jungle. ' 

22. Pigdali? na bata? ya umay adti be?en 
'The boy mixed the rice in a basket.' 

23. Miglutu? ya maglutu? sa usa 
'The one who cooks cooked the pig.' 

24. Magtawag ya utaw sa maglutu? adti balay 
'The man calls the cook to the house.' 

25. Lutu?en na bata? ya usa ad ti kulun 
'The boy cooks the pig in the pot.' 

26. Pigtuwayan na maglutu? ya magalet sa magdet 
'The cook guided the hunter in the jungle.' 

27. Migdet ya magdet na sinapang adti pawa? 
'The hunter hunted at the farm with a gun.' 

28. Magtimbak ya maglutu? sa usa adti magalet 
'The cook shoots the pig in the jungle.' 

29. Pagdali? na bata? ya be?en sa umay adti balay 
'The boy mixes the rice in a basket at the house.' 

30. Dali?en na maglutu? ya umay adti be?en 
'The cook mixes the rice in a basket.' 

31. Magdali? ya magtuway sa umay 
'The guide mixes the rice.' 

32. Pagtimbak na utaw ya sinapang adti balay 
'The man shoots the gun in the house.' 

33. Timbakan na magdet ya pawa? sa usa na sinapang 
'The hunter shoots the pig at the farm with a gun.' 

34. Pigdali? na magtimbak ya kulun sa sitaw adti abu 
'The shooter mixed the beans in a pot in the kitchen.' 

35. Pigdet na magtuway ya usa na sinapang adti pawa? 
'The guide hunted the pig with a gun at the farm.' 

36. Pigtimbak na maglutu? ya magtirnbak sa usa adti pawa? 
'The cook shot a pig with a gun (with a shooter) at the farm.' 

3 7. Pigtimbak na bata? ya usa na sinapang 
'The boy shot the pig with a gun.' 
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1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13 . 

14. 

15 . 

16. 

17. 

18. 

19. 

20. 

21. 

22. 

23 . 

] ataset 225. Western Bukidno~ Manobo (Philippines) 

a kenikew. 

Ed ti bas a kenikew. 

Ed ti bas n ku sikew. 

Neketib s a kenikew. 

Netibas ku sikew. 

Ebpeke ibas a kenikew. 

Egketib s ku sikew. 

Intibas he?ini kenikew. 

ldtibas he?ini kenikew. 

Mibpet· as a kenikew te sundaru. 

Mibpet' bas ku sikew te sundaru. 

Ebpetib s a kenikew te sundaru. 

Ebpetib sen ku sikew te sundaru. 

Nekepe ibas a kenikew te sundaru. 

Nepeti s ku sikew te sundaru. 

Ebpeke etibas a kenikew te sundaru. 

Egkepe ibas ku sikew te sundaru. 

lmpetib s ku he?eyan te sundaru. 

Ibpetib s ku he?eyan te sundaru. 

li)kepet bas ku he?eyan te sundaru. 

'I slashed you.' 

'I slashed you.' 

'!slash you.' 

'I slash you.' 

'I was able to slash you.' 

'I was able to slash you. ' 

'I am able to slash you.' 

'I am able to slash you.' 

'I slashed you with this.' 

'I slash you with this.' 

'I was able to slash you with this.' 

'I am able to slash you with this.' 

'!had the soldier slash you.' 

'I had the soldier slash you.' 

'I have the soldier slash you.' 

'I have the soldier slash you.' 

'I was able to have the soldier slash you.' 

'I was able to have the soldier slash you.' 

'I am able to have the soldier slash you.' 

'I am able to have the soldier slash you.' 

'I had the soldier slashed with that. ' 

'I have the soldier slashed with that.' 

'I was able to have the soldier slashed with !hat.' 

Continued 
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Dataset 225 continued: 

24. Igkepetibas ku he?eyan te sundaru. 

25. Waza? a medtibas kenikew. 

26. Waza? ku sikew tibasa. 

27. Waza? ku he?ini itibas kinikew . 

28. Waza? a meketibas kenikew. 

29. Waza? ku sikew metibas. 

30. Waza? ku he?ini iketibas kinikew . 

31. Mibpenibas a kinikew . 

32. Mibpenibas ku sikew . 

33. lmpenibas ku he?ini kinikew . 

34. Nekepenibas a kinikew. 

35. Nepenibas ku sikew. 

36. ltjkepenibas ku he?ini kinikew . 

37. Mibegayan a kinikew te vegas. 

38. Ebegayan a kinikew te vegas. 

39. Nebegayan a kinikew te vegas. 

40. Egkebegayan a kinikew te vegas. 

41. Mibpebegayan a kinikew te vegas. 

42. Ebpebegayan a kinikew te vegas. 

43. Nepebegayan a kinikew te vegas. 

44. Egkepebegayan a kinikew te vegas. 

45 . Waza? a begayi kinikew te vegas. 

46. Waza? a kenikew mebegayi te vegas. 

'I am able to have the soldier slashed with that.' 

'!did not slash you.' 

'I did not slash you.' 

'I did not slash you with this .' 

'!was not able to slash you.' 

'I was not able to slash you.' 

'I was not able to slash you with this.' 

'!slashed you all up.' 

'I slashed you all up.' 

'I slashed you all up with this.' 

'!was able to slash you all up.' 

' I was able to slash you all up.' 

'I was able to slash you all up with this.' 

'You gave me rice.' 

'You (will) give me rice.' 

'You were able to give me rice.' 

'You are able to give me rice.' 

'You had someone give me rice. ' 

'You (will) have someone give ~ rice.' 

'You were able to have someone give me rice.' 

'You are able to have someone give me rice.' 

'You did not give me rice.' 

'You were not able to give me rice.' 
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Dataset 226. ~nglish 

L washed myself. 7. He washed me. 

2. washed you. 8. He washed you. 

3. washed him. 9. He washed him. 

4. ou washed me. 10. He washed himself. 

5. ou washed yourself. 11. Wash me! 

6. ou washed him. 12. Wash yourself1 

13. Wash him! 

Dataset 227. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Jl)ie12 sa2. 'He rests.' 10. H0gh2 hning2. 'You cry.' 

2. 'He does not rest.' 11. Tsa1h0g2! 'Don't cry! 

3. Ca 1jlJ)i 1 dsa2. 'He rested.' 12. Ca1hagh3 hning2. 'You cried.' 

4. Janh3 ing2. 'You rest.' 13. Hag3 ! 'Cry! 

5. 3 hning2. 'You do not rest.' 14. Ca 116h2 dsa2. 'He bathed.' 

6. Ca1jDi h3 hning2. 'You rested. ' 15. L6h2 hning2. 'YOU bathe.' 

7. JIJie3 ; 'Rest!' 16. Tsa116h2! 'Don't bathe! 

8. 'Don't rest!' 17. Ca1lioh12 hning2. 'You bathed.' 

9. 'He cries.' 18. Lioh12! 'Bathe! 
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Dataset 228. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

The following examples illustrate the formation of a negative injunctive clause: 

1. Sabat. 

2. Sabatme. 

3. Mu Sabat. 

4. Mume Sabat. 

'You go.' 

'You go (emphatic).' 

'You do not go.' 

'Don't go!' 

The following examples illustrate the formation of injunctive stative clauses: 

5. K6lun. 

6. K6lot. 

7. K6lukun. 

8. K6lukot. 

'I am free.' 

'You are free.' 

'May I become free!' 

'May you become free!' 

The following examples illustrate the formation of an injunctive second-person active 
intransitive clause: 

9. Sibat. 'I go.' 

10. Sabat. 'You go.' 

11. Sbat. 'He goes.' 

12. Batan. 'Go! 

The remaining examples illustrate the formation of an injunctive second-person active 
transitive clause: 

13. Xpas. 'I do it.' 

14. Sapas. 'You do it.' 

15. Spas. 'He does it.' 

16. Paso. 'Do it!' 
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ataset 229. Urim Command~ (Papua New Guinea) 

1. Kupm antam namu. 
1 s boil plantain 
'I am boiling plantains.' 

2. Wet kupm antam namu. 
just ls boil plantain 
'I just boiled plantains.' 

3. Mpa kupm in tam namu. 
will 1 s boil plantain 
'I will boil plantains.' 

4. Kitn antam. 
2s boil 
'You are boiling it/them.' 

5. Kitn kaki wayu. 
2s peel taro 
'You are peeling taro.' 

6. Wet kitn kaki wayu. 
just 2s peel taro 
'You just peeled taro.' 

7. Mpa kitn ldki wayu. 
will 2s peel taro 
'You will peel taro.' 

8. fntam wayu o. 
boil taro IMPV 
'Boil the taro!' 

9. Kiki wayu o. 
peel taro IMPV 
'Peel the taro!' 

10. Kiki 0 . 

peel IMPV 
'Peel it/them!' 

l l. Kitn intam o. 
2s boil IMPV 
'You, boil it/them!' 

12. Kitn intam namu 0. 

2s boil plantain IMPV 
'You, boil the plantains!' 



Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 230. Luganda (Uganda) 

1. Omulenzi mulangira. 'The boy is a prince.' 

2. Omulenzi muwanvu. 'The boy is tall.' 

3. Emmere nnungi. 'The food is good.' 

4. Emmere eyokya. 'The food is hot.' 

5. Emmere matooke. 'The food is bananas.' 

6. Omulenzi yalya emmere. 'The boy ate the food.' 

7. Omulenzi yalya matooke. 'The boy ate bananas.' 

8. Omulenzi yafuuka mulangira. 'The boy became a prince.' 

9. Omulenzi yasigala nga mulangira. 'The boy remained a prince.' 

10. Emmere yasigala nga eyokya. 'The food remained hot. 

Dataset 231. Engenni (Nigeria) 

1. A6i6ii nii WU. 

rich.man the died 

2. Edei 6emu nii du esem. 
man fat the bought fish 

3. Ade do eseni. 
Ade stole fish 

4. Edei nii a6i6ii. 
man the rich.man 

5. Edei dori nii ade. 
man tall the Ade 

6. Ade doriya. 
Ade tall 

7. A6i6ii nii 6emuya. 
rich.man the big 

'The rich man died.' 

'The fat man bought fish.' 

'Ade stole fish.' 

'The man is a rich man.' 

'The tall man is Ade.' 

'Ade is tall.' 

'The rich man is fat.' 
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1. Nitfoka 

2. Malt· 

3. 

4. 

5. Temuk 

6. NiJolul 

7. Tilakal 

8. Kotfi . 

9. Temua 

Dataset 232. Michoacan Nahuatl (Mexico) 

'I cry.' 10. TiJolul. 

·n Jolul. 'The child bathed. ' 11. tf okak se siwal. 

'I am a woman.' . 12. Wala in lakal. 

'You bathe.' 13. Lakal. 

se Jolul. 'A child descended.' 14. Tikotfik. 

'I am a child.' 15. Siwal. 

'You are a man.' 16. Nimolaluk. 

siwal. 'The woman sleeps.' 17. Timolalua. 

'He descends.' 18. Niwalak. 

Dataset 233. Lalana Chinantec (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. dza hmi : Ji : ? cBUhn. 
3 chinantec boy good 
'The good boy is a Chinantec.' 

2. dza cBUhn S:? kye: n dza ha: n. 
3 good boy of 3 old 
'The old people's boy is good.' 

3. dza cBuhn dza hmi : . 
3 good 3 chinantec 
'The Chinantec people are good.' 

4. dza ?we: ?n Ji:?. 
3 strong boy 
'The boy is strong.' 

5. Ji : ? ?we: ?n Si : ? cBUhn kye : n mih. 
boy strong boy good of woman 
'The woman's good boy is strong.' 

6. dza ?we: ?n Ji: ? kye: n dza hmi: . 
3 strong boy of 3 chinantec 
'The Chinantec people's boy is strong.' 

7. Ji : ? cBuhn Ji : ? ?we : ?n kye : n dza ha: n. 
boy good boy strong of 3 old 
'The old people's strong boy is good.' 

'You are a child.' 

'A woman cried.' 

'The man comes.' 

'He is a man.' 

'You slept.' 

'She is a woman.' 

'I ran.' 

'You run.' 

'I came.' 
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Dataset 234. Trique of Copala (Mexico) 

1. Ananh 3ana. 
weave woman 
'The woman weaves.' 

2. Unanh 3ana. 
run.away woman 
'The woman runs away.' 

3. N eh waa 3ana. 
ugly BE woman 
'The woman is ugly.' 

4. Ananh 3ana za?. 
weave woman pretty 
'The pretty woman weaves.' 

5. Yaan 3inii. 
sit boy 
'The boy is sitting.' 

6. Neh waa 3inii. 
ugly BE boy 
'The boy is ugly.' 

7. Ran? 3inii. 
sick boy 
'The boy is sick.' 

8. ?yah 3ana. 
make woman 
'The woman makes it.' 

9. ?yah 3inii we?. 
make boy house 
'The boy builds a house.' 

10. ?yah 3inii we? Jih. 
make boy house big 
'The boy builds a large house.' 

11. Za? waa 3ana Jih. 
pretty BE woman big 
'The large woman is pretty.' 

12. We?e waa 3ana. 
good.looking BE woman 
'The woman is good-looking.' 

*ran? waa 3inii 
sick BE boy 
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1. kil ku.l. 

Dataset 235. Urim (Papua New Guinea) 
'S/he comes.' 

3 co e 

2. Yantwi m ilpma. 
Yantwi m sit 

3. Yantvvi m irpma ti. 
Yantwi sit here 

4. ti ise. 
come here already 

5. kil kul ti. 
come here 

6. Kip 
good come 

7. Mein wail wail kul ise. 
person important come already 

8. Mamik mayen a Yantam kul. 
grand ther of Y antam come 

9. 

10. 

11. 

watin. 
long 

pe son important 

12. Yantwi kil mayen. 
Yantvvi m 3 old.woman 

13. 

14. kil ipma waket. 
3 stomach hot 

15. Yika1 a a Yantam. 
bow of Yantam 

'Yantwilm is here/alive.' 

'Yantwilm is here. 

'Yantam has come here.' 

'The old woman comes here.' 

'The good/pretty woman comes.' 

'The important person has come.' 

'Yantam's grandmother comes.' 

'S/he is good/pretty.' 

'Yantam is tall.' 

'S/he is an important person.' 

'Y antwilm is an old woman.' 

'He is a sorcerer.' 

'Yantam is angry.' 

'The bow is Yantam's.' 
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Dataset 236. Northern Paiute (USA) 

1. Ni taunawai tikaba timi. 
1 s town.in bread buy 
'I bought bread in town.' 

2. I hama?a idzi?i taunawai tikaba timi. 
my sister yesterday town.in bread buy 
'My sister bought bread in town yesterday.' 

3. I piawabi tikaba timikwi. 
ls wife bread buy.FUT 
'My wife will buy bread.' 

4. Ni idzi?i taunawai. 
ls yesterday town.in 
'I was in town yesterday.' 

5. I hama?a kuiyuiwai. 
ls sister Nixon.in 
'My sister is in Nixon.' 

6. I paba piawabi taunawai. 
ls big wife town.in 
'My big wife is in town.' 

7. Kuiyui pabahiu. 
Nixon big 
'Nixon is big.' 

8. I piawabi pabahiu. 
ls wife big 
'My wife is big.' 
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Dataset 237. Mezquital; Oto mi (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. Da-ma ra ?pehe. 
FUT-go the man 
'The man will go.' 

2. Da-zehe ma f 1. 
FUT -arrive 1 s son 
'My son will arrive.' 

3. Nu ra batsi go ma e'i. 
that the child BE 1 s son 
'That child is my son.' 

4. Bi-ma. 
PST-go 
'He went.' 

5. Stin-ts? o ra danga nda. 
FUT-bad the big chief 
'The big chief will be bad.' 

6. Nu ma danga fl go ri nda. 
that 1 s big son BE 2s chief 
'That big son of mine is your boss.' 

7. Da-ma ma f ·ika f 'i. 
FUT-go ls little son 
'My little son will go.' 

8. Jman-tsre ma batsi. 
PST-cold 1 s child 
'My child was cold.' 

9. Nu ri f 1 go ra fika ?pehe. 
that 2s son BE the little man 
'That son of yours is the little man.' 

10. Bi-ma ri danga batsi. 
PST -go 2s big child 
'Your big child went.' 

11. Jman-ts? o ra tsre dehe. 
PST-bad the cold water 
'The cold water was bad.' 

12. Nu ra ts? o ?pehe go ra danga nda. 
that the bad man BE the big chief 
'That bad man is the big chief.' 

13. Da-ma ri ts? o batsi. 
FUT-go 2s bad child 
'Your bad child will go.' Continued 
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Dataset 23 7 Continued: 

14. Stin-tsre ra ts? o dehe. 
FUT-cold the bad water 
'The bad water will be cold.' 

15. Bi-zehe ra dehe. 
PST-arrive the water 
'The water arrived.' 

16. Jman-ts? re ra danga nda. 
PST-bad the big chief 
'The big chief was bad.' 

17. Nu ra tsre batsi go ri f "i. 
that the cold child BE 2s son 
'That cold child is your son.' 

18. Jman-tsre. 
PST-cold 
'It was cold.' 

Dataset 238. Nepali 

Yo kukur ho. 'This is a dog.' 

Yo kitaab ho. 'This is a book.' 

Yo gher ho. 'This is a house.' 

Yo nani ho. 'This is a child.' 

Yo Thulo kitaab ho. 'This is a big book.' 

Yo saano kitaab ho. 'This is a small book.' 

Yo raato kukur ho. 'This is a red dog.' 

Kitaab saano ho. 'The book is small.' 

Gher Thulo ho. 'The house ~s big.' 
I 

Yo kitaab raato ho. 'This book is red.' 

Yo gher Thulo ho. 'This house is big.' 

Raato kitaab Thulo ho. 'The red book is big.' 

Yo saano kukur kaalo ho. 'This small dog is black.' 

Nani gher dekhche. 'The child sees the house.' 

Yo nani Thulo kitaab dekhche. 'This child sees the big book.' 

Nani yo saano gher dekhche. 'The child sees this small house.' 

Yo nani kukurlai dekhche. 'This child sees the dog.' 

Nani saano kukurlai dekhche. 'The child sees the small dog.' 

19. Saano kukur Thulo nanilai dekhche. 'The small dog sees the big child.' 

20. Yo raato kukur nanilai dekhche. 'This red dog sees the child. 
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Dataset 239. English 

1. bad badness 6. wood wooden 
good goodness earth earthen 
big bigness gold golden 
sick sickness wool woolen 
thick thickness silk silken 

2. bright brighten 7. instruct instructive 
cheap cheapen select selective 
dark darken create creative 
deep deepen possess possessive 
thick thicken prevent preventive 

3. glad gladly 8. brown brownish 
open openly small smallish 
norma normally red reddish 
sad sadly young youngish 
rhyt ical rhythmically big biggish 

4. arnve arrival 9. despot despotism 
refuse refusal heathen heathenism 
deny denial Mohammedan Mohammedanism 

approval Calvin Calvinism 
reversal McCarthy McCarthyism 

5. joy enjoy 10. day daily 
rage enrage hour hourly 
trance entrance week weekly 
power empower month monthly 
train entrain year yearly 
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Dataset 240. Turkish 

1. tj'aliJan adam tj'oct3uktan katj'ti. 'The working man ran from the boy.' 

2. KuJ evde otiiyor. 'The bird is singing in the house.' 

3. Buyiiyen tj'oct3uk uyuyor. 'The growing boy is sleeping.' 

4. Uyuyan kedi agatj'tan dtiJtii. 'The sleeping cat fell from the tree.' 

5. DiiJen agatj' kumda btiyiimtiJtii. 'The falling tree had grown in the sand.' 

6. Adam gtiluyor. 'The man is laughing.' 

7. Olen kuJ agatj'ta uyudu. 'The singing bird slept in the tree.' 

8. Olen adam tj'aliJiyordu. 'The dying man was working.' 

9. Gtilen tj'oct3uk evde olmuJtii. 'The laughing boy had died in the house.' 

10. Biiyiiyordu. 'He was growing.' 

11. Evden katj'miJti. 'He had fled from the house.' 

12. Katj'an adam dtiJtii. 'The fleeing man fell.' 

Dataset 241. Huave (Mexico) 

1. Aaga naJey taJip. 'That man got fat.' 

2. Aaga nakats nentj' tahants tiJem. 'That wet boy washed shrimp.' 

3. TiJem apmahaw aaga nentj'. 'The shrimp will see that boy.' 

4. Aaga nentj' apmakats. 'That boy will get wet.' 

5. Aaga naJey tandok nadam kiet. 'That man netted the big fish.' 

6. Tahaw nop naJip nentj'. 'He saw a fat boy.' 

7. Tadam. 'It got big.' 

8. Apmahond tiJem. 'He will dry shrimp.' 

9. Aaga naJey apmaJip. 'That man will get fat.' 

10. Nop naJip naJey apmandok kiet. 'A fat man will net fish.' 

11. Apmahants nadam tiJ em. 'He will wash the big shrimp.' 

12. Apmadam. 'It will get big.' 

13. Nop nentj' tahond kiet. 'A boy dried the fish.' 

14. Nop nentj' takats. 'A boy got wet.' 
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I 
Dataset 242. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Juen12 'The dry stick will break.' 

2. Quian 1 a2 jliu12. 'The crooked board will fall.' 

3. Taih1 'The straight board will reach.' 

4. I tal2. 'The ladder will not break.' 

5. 'The stick will not fall.' 

6. Tsa1tfo 'The crooked ladder will not reach.' 

7. Li1hli2 'The board will get wet.' 

8. Li1quii 'The wet board will dry.' 

9. 'The ladder will not straighten.' 

10. Tsa1li 1j iu12 b0a3 ds0g12. 'The straight stick will not become crooked.' 

Dataset 243. Lalana Chinantec (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

a : kwi : Ii : ? . 'The beautiful corn grew.' 

2. Li:? lakwa: kwi : . 'The corn grew beautifully.' 

3. Kalarn h kwi: ne. 'The yellow corn ripened.' 

4. D3oka ane kwi : kya. 'My com yellowed well.' 

5. Kalad3 · kwi:. 'The corn turned out well.' 

6. Kalali : kwi: d30. 'The good com became beautiful.' 

7. D30 ka aro : h mo : h ne kya. 'My yellow pineapples ripened well.' 

8. Kalad3 · mo:h kya. 'My pineapples turned out well.' 

9. Kalane mo:h. 'The pineapples became yellow.' 

10. Kalaro h kwi: kwa:. 'The tall com became ripe.' I 

11 

11. Li:? lane kwi : kwa : kya. 'My tall com yellowed beautifully.' 

12. Mila ~ 'The com has grown.' 

13. 'My pineapples have turned out well.' 

14. 'The com germinated beautifully.' 

15. Kaki!'n kwi: ro:h. 'The ripe com fell over.' 

16. Mi?ya wi:. 'The com has germinated.' 
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Dataset 244. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Vii ikauuei. 'You hurry.' 

2. Vii rovouvere. 'You will begin.' 

3. Rera iparoepa. 'He ascended.' 

4. Rera vararoei. 'He descends.' 

5. Ragai iraravere. 'I will precede.' 

6. Rera siraorovere. 'He will sorrow.' 

7. Vii irauei kepaia. 'You precede to the house.' 

8. Ragai vararavere. 'I will descend.' 

9. Vii ipauvere voari. 'You will ascend over there.' 

10. Rera rovoroei iravira. 'He begins ahead.' 

11. Vii siraovira varauepa. 'You descended sorrowfully.' 

12. Rera vararoepa iravira. 'He descended ahead.' 

13. Ragai rovovira iparaei. 'I ascend at first.' 

14. Rera siraovira iraroepa. 'He preceded sorrowfully.' 

15. Ragai ikauraepa ipavira. 'I hurried up above.' 

16. Ragai siraoraei varavira. 'I sorrow down below.' 

17. Vii rovovira siraouepa voari. 'You sorrowed at first over there.' 

18. Rera ikauvira ikaurovere kepaia. 'He will hurry quickly to the house.' 

19. Ragai rovovira iraravere ipavira. 'I will precede at first up above.' 

20. Ragai ikauvira rovoraepa varavira. 'I began quickly down below.' 
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Dataset 245. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. va taparivere. 'You will hit a canoe.' 

2. 'You made an airplane.' 

3. Ragai 'I will see a canoe.' 

4. va kaekaepieriva. 'You lengthened a canoe.' 

5. Vii ve ro wiliwili kekeriva. 'You saw a good bicycle.' 

6. Vii pa apakepa riropierivere. 'You will enlarge an airplane.' 

7. Ragai apapakepa vuripieava. 'I ruined an airplane.' 

8. Ragai 'I will improve a canoe.' 

9. Ragai iro papapakepa tapaava. 'I hit a big airplane.' 

10. Ragai · wiliwili puraavere. 'I will make a bad bicycle.' 

11. Vii vu i papapakepa vearopieriva. 'You improved a bad airplane.' 

12. Vii ve ro wiliwili vuripierivere. 'You will ruin a good bicycle.' 

13. Ragai aekae opuruva riropieava. 'I enlarged a long canoe.' 

14. Ragai iro wiliwili kaekaepieavere. 'I will lengthen a big bicycle. ' 

Dataset 246. Sierra Popoluca (Mexico) 

1. Ipetpa tAk. 

2. 

3. Ihuyp 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. Anhay a to: to. 

9. AIJwa m tAk. 

10. AIJwat a.Jlipkuy. 

11. l]lippa ok. 

12. 

'He will sweep the house.' 

' I will sweep the house.' 

'He will buy the house.' 

'I will buy the broom.' 

'I bought things to sell.' 

'I will sell com.' 

'He sold the pen.' 

'I will write a book.' 

' I built the house.' 

'I will make a planting stick.' 

'He will plant com.' 

'I will plant beans.' 



I. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

Laboratory Manual for Morphology and Syntax 

Dataset 247. Palantla Chinantec (Mexico) 

Jm~2 m0a12. 'The medicine dissolves.' 

Nih12 m0i2. 'The ball bursts.' 

R.02 j0g3. 'The argument is settled [smooth].' 

Lei13 j0g3. 'The word is manifest.' 

Mi2jm~2 Dsie3 m0al2. 'Bill dissolves the medicine.' 

Mi2nih12 Ca31 m0i2. 'Dick bursts the ball.' 

Mi2rn2 Dsie3 j0g3. 'Bill settles the argument.' 

Mi2lei 13 Ca31 j0g3. 'Dick reveals the word.' 

Dataset 248. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Rera rovo-ro-ei. 
3s start-3s-PRES 
'He starts.' 

2. Vii vore-u-ei. 
2s return-2s-PRES 
'You return.' 

3. Vii kovo-u-epa. 
2s work-2s-PST 
'You work.' 

4. Rera wiliwili keke-re-va. 
3s bicycle see-3s-PST 
'He saw the bicycle.' 

5. Vii papapakepa pura-ri-voi. 
2s airplane make-2s-PRES 
'You make the airplane.' 

6. Rera opuruva kae-re-voi. 
3s canoe carry-3s-PRES 
'He carries the canoe.' 

7. Rera wiliwili rovo-pie-re-va. 
3s bicycle start-CAUS-3s-PST 
'He started the bicycle.' 

8. Vii papapakepa vore-pie-ri-va. 
2s airplane return-CAUS-2s-PST 
'You made the airplane come back.' 

9. Rera opuruva kovo-pie-re-voi. 
3s canoe work-CAUS-3s-PRES 
'He uses the canoe.' 
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Dataset 249. Tlingit (USA) 

1. Ax g li xwaxaJ. 
ls fir wood ls.sawed.off 

2. Una x af e. 
gun ls. ound 

3 Q 0 ? s ? . a t' XA a aw At e. 
man bl k saw 3s.found 

4. Qa g i awAXaJ. 

5. 

man fir wood 3s.sawed.off 

JawAt awAgwAl. 
woman 3s.stabbed 

6. At s? isa aw AUS?. 
that w an cloth 3s.washed 

7. Du diet us? ayi awAf e. 
3s whi e soap 3s.found 

8. Jaw At we dlet s? isa awAltun. 
woman that white cloth 3s.sold 

9. We ( qa us? a awAltun. 
that bl k man soap 3s.sold 

10. Ax xAJ yi awAltun. 
3s.sold 

Ala awAf e. 
gger 3s.found 

12. Du gw layi we qa awAQ3Aq. 
3s dag er that man 3s.killed 

13. We qa 
that t:1 

wacix aw Aun. 
caribou 3s.shot 

14. Ax dlet wacixi JawAt awAQ3Aq. 
ls whi e caribou woman 3s.killed 

'I sawed off my firewood.' 

'I found a gun.' 

'A man found a black saw.' 

'A man sawed off firewood.' 

'That man stabbed a woman. 

'That woman washed a cloth.' 

'S/he found his/her white soap.' 

'A woman sold that white cloth.' 

'That black man sold soap.' 

'S/he sold my saw.' 

'S/he found a black dagger.' 

'His/her dagger killed that man.' 

'That man shot a caribou.' 

'My white caribou killed a woman.' 

' I 
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Dataset 250. Michoacan Nahuatl (Mexico) 

1. Ni-kotj'i-k. 
lsSu-sleep-PST 
'I slept' 

2. Kotj'i-k i-Jolul. 
sleep-PST 3sPo-child 
'His child slept.' 

3. Ti-yuli. 
2sSu-live 
'You live.' 

4. Yuli mo-siwal. 
live 2sPo-wife 
'Your wife lives.' 

5. Netj'-lamatj'ilti-a. 
3sDO-inform-PRES 
'He informs me.' 

6. Ki-lamatj'ilti-k no-siwal. 
3sDO-inform-PST lsPo-wife 
'He informed my wife.' 

7. Ti-wehkawa. 
2sSu-endure 
'You endure.' 

8. Wehkawa no-tj'ikawalisli. 
endure 1 sPo-strength 
'My strength holds out.' 

9. Ni-lami-k. 
1 sSu-end-PST 
'I finished.' 

10. Lami mo-lamatj'iltilisli. 
end 2sPo-news 
'Your news ends.' 

11. Lami-k i-tj'ikawalisli. 
end-PST 3sPO-strength 
'His strength gave out.' 

12. Mih-tj'ikawa-k. 
2sDO-strengthen-PST 
'He strengthened you.' 

13. Ki-tj'ikawa. 
3sDO-strengthen 
'He strengthens him.' 

14. Ki-tj'ikawa no-Jolul. 
3sDO-strengthen 1 sPo-child 
'He strengthens my child.' 

15. Ki-polu-a. 
3 sD0-1 ose-PRES 
'He loses it.' 

16. Ki-polu-a kotj'ilisli. 
3sDO-lose-PRES sleep 
'He loses sleep.' 

17. Ki-polu-k Hfikawalisli. 
3sDO-lose-PST 3sPo-strength 
'He lost his strength.' 

18. Netj'-wililti-a. 
1 sDO-empower-PRES 
'He empowers me.' 

19. Mits-wililti-k. 
2sDO-empower-PST 
'He empowered you.' 

20. Ki-wililti-a mo-Jolul. 
3sDO-empower-PRES 2sPo-child 
'He empowers your child.' 

21. Netj'-neki. 
1 sDO-desire 
'He loves me.' 

22. Ki-neki yulilisli. 
3sDO-desire life 
'He wants life.' 

23. Ki-neki i-siwal. 
3sDO-desire 3sPo-wife 
'He loves his wife.' 

24. Ki-neki-k no-wililtilisli. 
3sDO-desire-PST 1 sPo-power 
'He wanted my power.' 
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Dataset 251. Turkish , 

1. Demir taJidi. 
'He carried the iron.' 

2. JekercJ.3iler Jeker taJidi. 
'The confectioners carried sugar.' 

3. tj'iftt.filer tj'iftler taJidi. 
'The farmers carried ploughs.' 

4. tj'itj'ektj'iden tj'itj'ekler taJidi. 
'He carried flowers from the florist.' 

5. DemircJ.3iler tj'ifttj'ilerden tj'ift taJidi. 
'The smiths carried the plough from the farmers.' 

6. tj'itj' ektj'i demircJ.3ilerden tj'itj' ek taJidi. 
'The florist carried the flower from the smiths.' 

7. Demird.3i JekercJ.3iden Jeker taJidi. 
'The smith carried sugar from the confectioner.' 

8. Jekerd.3i tj'ifttj'iden tj'ift taJidi. 
'The confectioner carried the plough from the farmer.' 

9. tj'itj' ektj'iler S ekercJ.3ilerden tj'itj' ekler taJidi. 
'The florists carried flowers from the confectioners.' 

10. tj'iftt.fi demircJ.3iden demir taJidi. 
'The farmer carried iron from the smith. 
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Dataset 252. Turkish 

1. On adam beJinct3i giinde beJ elma verdiler. 
'Ten men gave five apples on the fifth day.' 

2. BeS adam sekiz giin itJin onunq,u adama elma verdiler. 
'Five men gave apples to the tenth man for eight days.' 

3. Dokuz adam beJimize on elma verdiler. 
'Nine men gave ten apples to five of us.' 

4. Adam onumuza beJer elma verdi. 
'The man gave ten of us five apples apiece.' 

5. Sekizinct3i ayda on elma verdi. 
'He gave ten apples in the eighth month.' 

6. Dokuzumuza sekizer elma aldi. 
'He took nine of us eight apples apiece.' 

7. Onunq,u adam dokuz ay itJin beJ adama elma verdi. 
'The tenth man gave five men apples for nine months.' 

8. BeJinct3i adam sekizimize elma aldi. 
'The fifth man took eight of us apples.' 

9. Sekizinct3i adam beJ elma verdi. 
'The eighth man gave five apples.' 

10. Onumuz dokuzunq,u giinde adama sekiz elma aldik. 
'Ten of us took the man eight apples on the ninth day.' 

11. Sekizimiz on ay itJin onlara dokuzar elma verdik. 
'Eight of us gave them nine apples apiece for ten months.' 

12. Dokuzumuz sekiz adama onar elma verdik. 
'Nine of us gave eight men ten apples apiece.' 
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Dataset 253. English 

1. I like o eat ice cream at bedtime. 

2. Do yo like to eat ice cream at bedtime? 

3. When do you like to eat ice cream? 

4. What o you like to eat for breakfast? 

5. I like o eat banana cream pie for breakfast. 

6. like some right now. 

7. Woul you like some now? 

8. Who 1 kes chocolate mousse? 

9. Whic mousse do you like best? 

10. Wher does a chocolate mousse live during the hunting season? 

11. How oes he keep out of the sun? 

12. How any pounds of mousse can you eat in one sitting? 

13. u eat two pounds 

Dataset 254. Northern Paiute 
The Paiute v rb is here unmarked for tense and can be translated as either 'see' or 'saw' . 

1. 

2. 

3. Puk 

poni. 

4. Ni tau a-wai puku poni. 

5. Ni idz ?i puku poni. 

'I saw the bread.' 

'I saw a horse.' 

'Saw a horse (subj unspecified).' 

'I saw a horse in town.' 

'I saw a horse yesterday.' 

6. Ni idz ?i tauna-wai puku poni. 'I saw a horse in town yesterday.' 

'Did see the horse (subj unspecified)?' 

8. poni. 'Did you see the horse?' 

9. ldzi'li a puku poni. 'Yesterday saw the horse (subj unspec.)? 
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Dataset 255. Mandarin Chinese 

1. Ta Iai. 'He is coming.' 

2. Ta lai ma. 'Is he coming?' 

3. N1 lai ma. 'Are you coming?' 

4. Ta bu Iai. 'He is not coming.' 

5. NI lai bu Iai. 'Are you coming or not?' 

6. NI Iai haishi bu Iai. 'Are you coming or not?' 

7. Ta Iai bu Iai. 'Is he coming or not?' 

8. Tamai shii. 'He buys books.' 

9. N1 bu kan shu. 'You do not read books.' 

10. Ta mai shu bu mai shu. 'Does he buy books or not?' 

11. Ta mai shu bu mai. 'Does he buy books or not?' 

12. Ta mai bu mai shu. 'Does he buy books or not? 

Dataset 256. Roglai (Vietnam) 

1. K~u nau. 'I go.' 

2. ]1u nau. 'He goes.' 

3. ]1u nau ata. 'He goes far.' 

4. K~u ?dua:i?. 'I run.' 

5. Ha ?dua:i? ata. 'You run far.' 

6. Ha ?dua:i? suka. 'You run fast.' 

7. ]1u nau lu?. 'Does he go?' 

8. ]1u ?dua:i? ata lu?. 'Does he run far?' 

9. Ha nau suka lu?. 'Do you go fast?' 

10. ?dua:i?. 'Run! 

11. ?dua:i? ha. 'You! Run! 

12. Nau suka J1U. 'He goes fast! 

13. Nau. ' Go! 

14. Nau ata k~m. 'I go far! 
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Dataset 257. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

1. tj'ibat te. 'I will go there.' 

2. Nibat te. 'I went there.' 

3. tj'bat yo?. 'He will go to the same place.' 

4. tj'k6m y6?. 'He will stay in the same place.' 

5. Nave? y6?. 'You ate in the same place.' 

6. Bu nabat. 'Where did you go?' 

7. Bu tj'ik6m. 'Where will I stay?' 

8. Bu tj'ave?. 'Where will you eat?' 

9. Lax yi'.1 ?iSim tid6ktor te. 
PST see com the.doctor there 
'The doctor saw com there.' 

1 o. Bu lax yil ?iSim tid6ktor. 
where? PST see com the.doctor 
'Where did the doctor see com?' 

11. K? usi lax yil tid6ktor te. 
what? PST see the.doctor there 
'What did the doctor see there?' 

12. Lax yal mantal tipresidentee. 
PST say command the.president 
'The president gave a command.' 

13. Bu lax yal mantal tipresidentee. 
where? PST say command the.president 
'Where did the president give a command?' 

14. K? usi lax yal tipresidentee. 
what? PST say the.president 
'What did the president say? 

11 
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Dataset 258. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 hia1. 
go.3s John town tomorrow 
'John will go to town tomorrow.' 

2. Dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 jmai3 Sa31 . 
go.3s John town day Saturday 
'John will go to town on Saturday.' 

3. Dsag41 Ju0n13 j03ju0i2 hia1. 
go.3s? John town tomorrow 
'Will John go to town tomorrow?' 

4. Ha2t0ah1 dsag1 Ju0n13 hia1. 
where? go.3s John tomorrow 
'Where will John go tomorrow?' 

5. Ha2h8ih2 dsag1 Ju0n13 j03ju0i2. 
When? go.3s John town 
'When will John go to town?' 

6. He2 jmai3 dsag1 Ju0n13 j03ju0i2. 
what? day go.3s John town 
'What day will John go to town?' 

7. He210a1 dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 hia1. 
Why? go.3s John town tomorrow 
'Why will John go to town tomorrow?' 

8. Dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 hia1 dih3 hniu1 dsa lah1j0ng2 • 

go.3s John town tomorrow because want 3 thus 
'John will go to town tomorrow because he wants to.' 

9. Hein2 dsag1 j03ju0i2 hia1. 
who? go.3s town tomorrow 
' Who will go to town tomorrow?' 

IO. Hein2 quianh13 dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 hia1. 
who? with go.3s John town tomorrow 
'With whom will John go to town tomorrow?' 

11 . Dsag1 Ju0n13 j03ju0i2 hia1 quianh13 og1 hleg2 . 

go.3s John town tomorrow with two soldiers 
'John will go to town tomorrow with two soldiers.' 

12. Ha1c6nh2 hleg2 ds01len2 j03ju0i2 hia1 quianh13 Ju0n13. 
how.many? soldier go.3p town tomorrow with John 
'How many soldiers will go to town tomorrow with John?' 
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Dataset 259. Vietnamese 
Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967. 
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern Illinois University Press. 

1. Toydi ce. 
ls go market 
'I am going to market.' 

2. Toy thAy km gay. 
ls see CLS girl 
'I see the girl.' 

3. Toy an sway. 
ls eat mango 
'I am eating a mango.' 

4. K::m gay XAWIJ an sway. 
CLS girl NEG eat mango 
'The girl is not eating a mango.' 

5. Toy XAWIJ thAy ka. 
ls NEG see fish 
'I do not see any fish.' 

6. K::m gay XAWIJ di ce. 
CLS girl NEG go market 
'The girl is not going to the market.' 

7. K:m gay di ce XAWIJ. 

CLS girl go market NEG 

'Is the girl going to the market?' 

8. KJn gay thAy sway XAWIJ. 

CLS girl see mango NEG 

'Does the girl see the mango?' 

9. K:m gay an ka XAWIJ. 

CLS girl eat fish NEG 

'Is the girl eating fish?' 
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Dataset 260. Vietnamese 
Data from Ken Gregerson; Orthography from Nguyen Dinh Hoa. 1967. 
Vietnamese-English Student Dictionary. Southern Illinois University Press. 

1. K:)n gay thAy k:)n tray. 
CLS girl see CLS boy 
'The girl sees the boy.' 

2. K:)n gay an sway. 
CLS girl eat mango 
'The girl ate the mango.' 

3. K:)n gay thAy ay. 
CLS girl see who? 
'Who did the girl see?' 

4. Ay thAy k::m gay. 
who? see CLS girl 
'Who saw the girl?' 

5. Ay an sway. 
who? eat mango 
'Who ate the mango?' 

6. K:)n gay an kayzi. 
CLS girl eat what? 
'What did the girl eat?' 

7. K::m gay di ce ngay horn nay. 
CLS girl go market today 
'The girl went to market today.' 

8. K:)n gay di ce xi naw. 
CLS girl go market when? 
'When did the girl go to market?' 

9. K:)n gay di dAw. 
CLS girl go where? 
'Where did the girl go?' 
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Dataset 261. Northern Kan.kanay (Philippines) 

Nin?awit nan lalaki is iwis. 
carried man blanket 
'The man carried a blanket.' 

Ay nin?awit nan lalaki is iwis. 
? carried man blanket 
Did the man carry a blanket?' 

Sino nan naIJ?awit is iwis. 
who? carried blanket 
'Who carried a blanket?' 

Ay sino nan naIJ?awit is iwis. 
? who? carried blanket 
'Who carried a blanket?' 

Sino nan baba?i. 
who? woman 
'Who is that woman?' 

?inawit nan lalaki nan iwis. 
carried man blanket 
'The man carried a blanket.' 

I]an nan ?inawit nan lalaki. 
what? carried man 
'What did the man carry? ' 

Ay IJan nan ?inawit nan lalaki. 
? what? carried man 
'What did the man carry?' 

BinadaIJan nan lalaki id kob?a. 
helped man yesterday 
'The man helped yesterday.' 

Ig?an nan binadaIJan nan lalaki. 
when? helped man 
'When did the man help?' 

?inmayan nan lalaki id ba?iy. 
went man house 
'The man went into the house.' 

Into nan ?inmayan nan lalaki. 
where? went man 
'Where did the man go?' 

Into nan iwis. 
where? blanket 
'Where is the blanket?' 

I. 

.I 
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Dataset 262. U rim (Papua New Guinea) 

1. Weti kiJ1 antam wayu kai wri. 
today woman cooked taro at garden 
'The woman cooked taro in the garden today.' 

2. Weti mla antam wayu kai wri. 
today who? cooked taro at garden 
'Who cooked taro in the garden today?' 

3. Weti kip antam ku11a kai wri. 
today woman cooked what? at garden 
'What did the woman cook in the garden today?' 

4. Weti kiJ1 antam wayu kai ahi. 
today woman cooked taro at where? 
'Where did the woman cook taro today?' 

5. Wa karke kip antam wayu kai wri. 
when? woman cooked taro at garden 
'When did the woman cook taro in the garden?' 

6. Kijl wek antam wayu. 
woman two cooked taro 
'Two women cooked taro.' 

7. KiJ1 aripm antam wayu. 
woman how.many? cooked taro 
'How many women cooked taro?' 

8. Kip ari manto numpet wek. 
woman saw pig sick two 
'The woman saw two sick pigs.' 

9. KiJ1 ari manto numpet aripm. 
woman saw pig sick how.many? 
'How many sick pigs did the woman see?' 

10. KiJ1 ari manto ku11a wek. 
woman saw pig what? two 
'Which two pigs did the woman see?' 
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Dataset 263. English 

1. I admi e the gal who likes chocolate mousse. 

2. I admi e the moose which hid throughout the hunting season. 

3. I admi e the gal (whom) you saw with the chocolate mousse. 

4. I admi e the food (which) you eat for breakfast. 

5. I admi e the gal whose chocolate mousse you ate. 

6. I admi e the gal whom you ate chocolate mousse with. 

7. I admi e the gal with whom you ate chocolate mousse. 

8. I adn1i e the gal whom you gave chocolate mousse (to). 

9. I adn1i e the gal to whom you gave chocolate mousse. 

10. I admi e the gal that likes chocolate mousse. 

11. I admi e the moose that hid throughout the hunting season. 

12. I admi e the gal (that) you saw with the chocolate mousse. 

13. I admi e the food (that) you eat for breakfast. 

*I adn1i e the gal that's chocolate mousse you ate. 

14. I admi e the gal (that) you ate chocolate mousse with. 

*I admi e the gal with that you ate chocolate mousse. 

15. I admi e the gal (that) you gave chocolate mousse (to). 

*I adm· e the gal to (that) you gave chocolate mousse. 

Dataset 264. English 

This is the farmer sowing his com 

that kept the cock that crowed in the mom 

that waked the priest all shaven and shorn 

that married the man all tattered and tom 

that kissed the maiden all forlorn 

that milked the cow with the crumpled horn 

that tossed the dog 

that worried the cat 

that killed the rat 

that ate the malt 

that lay in the house 

that Jack built. 
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Dataset 265. Colorado (Ecuador) 
1. Sona hi-e. 

woman went-DECL 
'The woman went.' 

2. Sona watsa fari-e. 
woman fish requested-DECL 
'The woman asked for fish .' 

3. Manpi watsa fi-ka ho-e. 
uncle fish eaten BE-DECL 
'Uncle has eaten fish.' 

4. Manpi sana kutsu fi-e. 
uncle raw cassava ate-DECL 
'Uncle ate the raw cassava.' 

5. Uwan miya na-ka neya-e. 
tall chief child-ACC sought-DECL 
'The tall chief looked for the child.' 

6. Kutsu fi-min sona ha-e. 
cassava eat-NOM woman came-DECL 
'The woman who ate the cassava came.' 

7. Tsa1sika fi-min hi-e. 
meat eat-NOM went-DECL 
'The one who ate meat departed.' 

8. Ha-min na ku1su fari-e. 
come-NOM child cassava requested-DECL 
'The child who came asked for cassava.' 

9. Unila watsa fi-min na-ka neya-e. 
man fish eat-NOM child-ACC sought-DECL 
'The man looked for the child who had eaten the fish.' 

10. Na-ka neya-min unila sona fi-ka ho-n watsa fari-e. 
child-Ace seek-NOM man woman eaten BE fish requested-DECL 
'The man who looked for the child asked for the fish which the woman had eaten.' 

11. Unila sona neya-ka ho-n-ka kira-e. 
man woman sought BE-ACC saw-DECL 
'The man saw the one for whom the woman had looked.' 

12. Miya sona neya-ka ho-n unila-ka neya-e. 
chief woman sought BE man-ACC sought-DECL 
'The chief looked for the man for whom the woman had looked.' 

13. Sona kira-ka ho-n miya ha-e. 
woman seen BE chief came-DECL 
'The chief whom the woman had seen came.' 
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Dataset 266. Vietnamese (Part 1) 
1. Toi m1ta xoai. 

1 s bu}' mango 
'I bought a mango.' 

2. Co ga~ ay da an xoaI. 
CLS gi1. that PST eat mango 
'That gtrl ate a mango.' 

3. Xoai ~6 la xoai that 16'11. 
mang~~i hat BE mango re~lly big. 
'That ango is really big.' 

4. Trai XO i 16'11 d6 la xoai th6i. 
CLS m ngo big that BE mango rotten. 
'That b g mango is rotten.' 

5. Co ga ay fa co gai th~t xinh-dyp. 
that BE CLS girl really pretty 
1 is really pretty.' 

6. xinh-dyp ay da an trai xoai 16'11 d6 
CLS gi pretty that PST eat CLS mango big that 
'That p etty girl ate that big mango.' 

7. Co ga da an xoai la co gai th?t xinh-dyp. 
CLS gir PST eat mango BE CLS girl really pretty 
'The gi 1 who ate the mango is a really pretty girl.' 

8. Trai x ai co gai aa an la xoai th?t 16'11. 
CLS ngo CLS girl PST eat BE mango really big. 
'Them ngo that the girl ate is a really big mango.' 

9. Trai x ai ma co gai aa an la xoai th?t 16'11. 
CLS ngo REL CLS girl PST eat BE mango really big. 
'The m ngo that the girl ate is a really big mango.' 

10. Trai XO i ma co gai ay da an Ia xoai th6i. 
CLS rn ngo REL CLS girl that PST eat BE mango rotten. 
'Them ngo that that girl ate is a rotten mango.' 

11. Toi an xoai co gai ay aa mua. 
1 s ea mango CLS girl that PST buy 
'I ate t e mango that that girl bought.' 

12. Toi illi an xoai ma co gai xinh-dyp ay mua. 
ls PS eat mango REL CLS girl pretty that buy 
'I ate t e mango that that pretty girl bought.' 

*Co g i ma da an xoai la co gai th?t xinh-dyp. 
CLS g' 1 REL PST eat mango BE CLS girl really pretty 
'The g rl who ate the mango is a really pretty girl.' 

*Co g i la co gai xinh-dyp aa an xoai. 
CLS g' 1 BE CLS girl pretty PST eat mango 
'That irl who is pretty ate the mango.' 

I 
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Dataset 266. Vietnamese (Part 2) 
13. An.11 eta t~ng toi m6n qua. 

2s PST give 1 s CLS gift 
'You gave me a gift.' 

14. Mon qua ma anh eta ~ng toi fa qua th?t l&n. 
CLS gift REL 2s PST give 1 s BE gift really big 
'The gift that you gave me is a really big gift.' 

15. Co gai anh eta t~ng qua fa co gai th?t xinh-dyp. 
CLS girl 2s PST give gift BE CLS girl really pretty 
'The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.' 

16. Co gai ma anh eta t~ng qua fa co gai th?t xinh-dyp. 
CLS girl REL 2s PST give gift BE CLS girl really pretty 
'The girl that you gave a gift to is a very pretty girl.' 

17. Co gai eta ~ng anh m6n qua d6 thich anh. 
CLS girl PST give 2s CLS gift that like 2s 
'The girl who gave you that gift likes you.' 

18. Toi thfch co gai eta ~ng anh m6n qua d6. 
Is like CLS girl PST give 2s CLS gift that 
'I like the girl who gave you that gift.' 

19. Toi eta ct@ xoai trong cai h9p ma anh da t~ng toi. 
1 s PST put mango in CLS box that 2s PST give 1 s 
'I put the mango in the box that you gave me.' 

20. Cai h9p toi eta dS xoai la cai h9p th?t l&n. 
CLS box 1 s PST put mango BE CLS box really big 
'The box I put the mango in is really large.' 

21. Cai h9p noi toi eta ct@ xoai la cai h9p th~t l&n. 
CLS box place Is PST put mango BE CLS box really big 
'The box I put the mango in is really large.' 

*T6i thich co gai ma eta t~ng anh m6n qua d6. 
1 s like CLS girl REL PST give 2s CLS gift that 
'I like the girl who gave you that gift.' 

*Cai h9p ma t6i eta d@ xoai fa cai h9p th?t l&n. 
CLS box REL 1 s PST put mango BE CLS box really big 
'The box I put the mango in is really large.' 

*Cai h9p ma noi t6i eta ct@ xoai fa cai h9p th~t l&n. 
CLS box REL place Is PST put mango BE CLS box really big 
'The box I put the mango in is really large.' 
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Dataset 267. Northern Kankanay (Philippines) 
1. Nin?aw t nan lalaki. 

carried man 
'The rn n carried (it).' 

2. Nin?aw t nan lalaki is iwis. 
carried man blanket 
'The m n carried a blanket.' 

3. Nin?aw t nan lalaki is iwis isnan ba?iy. 
carried man blanket house 
'The m n carried a blanket into the house.' 

4. ?inawH nan lalaki nan iwis isnan ba?iy. 
carried man blanket house 
'The rn n carried the blanket into the house.' 

5. ?inawit nan lalaki nan iwis isnan baba?i. 
carried man blanket woman 
'The m n carried the blanket to the woman.' 

6. Ninbad ng nan lalaki. 
helped man 
'The m n helped.' 

7. Nintim k nan lalaki is onga. 
slapped man child 
'Them n slapped a child.' 

8. Binada nan lalaki nan onga. 
helped man child 
'The rn n helped the child.' 

9. Ninbad g nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i. 
helped man slapped woman 
'The m n who slapped the woman helped.' 

10. Ninbad g nan lalaki ay nangdayaw isnan baba?i is onga. 
helped man praised woman child 
'The rn n who praised the woman helped a child.' 

11. Ninbad ng nan lalaki ay dinayaw nan baba?i. 
helped man praised woman 
'The m n whom the woman praised helped.' 

12. Ninbad ng nan lalaki ay tinimpak nan baba?i is onga. 
helped man slapped woman child 
'The m whom the woman slapped helped a child.' 

13. Binada nan lalaki ay nangtimpak isnan baba?i nan onga. 
helpe man slapped woman child 
'The rn n who slapped the woman helped the child.' 

Continued 
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Dataset 267 continued: 

14. Binadang nan lalaki ay tinimpak nan baba?i nan onga. 
helped man slapped woman child 
'The man whom the woman slapped helped the child.' 

15. Dinayaw nan baba?i nan lalaki ay nangbadang isnan onga. 
praised woman man helped child 
'The woman praised the man who helped the child.' 

16. Tinimpak nan baba?i nan onga ay binadang nan lalaki. 
slapped woman child helped man 
'The woman slapped the child whom the man helped.' 

17. Nindayaw nan gawis ay baba?i is onga. 
praised good woman child 
'The good woman praised a child.' 

18. Dinayaw nan baba?i nan onga ay gawis ay nangbadang isnan lalaki. 
praised woman child good helped man 
'The woman praised the good child who helped the man.' 

19. Gawis nan onga. 
good child 
'The child is good.' 

20. N:inbadang nan gawis ay onga. 
helped good child 
'The good child helped.' 

21. Ninbadang nan onga ay gawis. 
helped child good 
'The child who is good helped.' 

22. Lalaki nan nangdayaw isnan onga. 
man praised child 
'The praiser of the child is a man.' 

23 . Baba?i nan tinimpak nan lalaki. 
woman slapped man 
'[She whom] the man slapped is a woman.' 

24. Onga nan nangbadang. 
child helped 
'[The one who] helped is a child.' 

25. Onga nan gawis ay nangbadang. 
child good helped 
'The good helper is a child.' 

26. Onga nan nangbadang ay gawis. 
child helped good 
'[The one who] helped well is a child.' 
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Dataset 268. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Vii ipa- -vere. 
2s asc nd-2s-FUT 
'You w 11 go up.' 

2. Voea a a-a-vere. 
3p -3p-FUT 
'They ill go.' 

3. Reitai ore-ro-epa. 
Reitai ome.back-3sm-PST 

4. 

5. Rera ik u-ro-epa kepaia. 
3sm h y-3sm-PST house 
'He h1 ·ed to the house.' 

6. Ipa-ro- rera ira urio-ro-vere. 
ascend- sm-PST 3sm 3sm come-3sm-FUT 
'He wh will come went up.' 

7. Urio-ro epa reitai ira ikau-ro-vere kepaia. 
come-3 m-PST Reitai 3sm hurry-3sm-FUT house 
'Reitai ho will hurry to the house came.' 

8. Ava-ra- pa kepaia ragai ragoa vara-ra-epa. 
go-ls-P T house ls ls decend-ls-PST 
'I who ent down went to the house.' 

9. voa voea oea kare-a-vere kepaia. 
come.b ck-3p-FUT here 3p 3p retum-3p-FUT house 
'They ho will return to the house will come back here.' 

10. Kare-u- ere kepaia vii viigoa vore-u-vere voa. 
retum·-2 -FUT house 2s 2s come.back-2s-FUT here 
'You vv o will come back here will return to the house. ' 
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Dataset 269. Rotokas (Papua New Guinea) 

1. Oira rera-ia sirao-o-epa. 
3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-PST 
'She sorrowed for him.' 

2. Rera voea-ia tarai-ro-epa. 
3sm 3p-ACC know-3sm-PST 
'He knew them.' 

3. Voea oira-ia siposipo-a-vere. 
3p 3sf-ACC teach-3p·-FUT 
'They will teach her.' 

4. Voea tarai-a-epa oira-ia ma rera-ia sirao-o-vere. 
3p know-3p-PST 3sf-ACC 3sf 3sm-ACC sorrow-3sf-FUT 
'They knew her who will sorrow for him.' 

5. Rera uriri-ro-vere rera-ia ira voea-ia tarai-ro-epa 
3sm fear-3sm-FUT 3sm-ACC 3sm 3p-ACC know-3sm-PST 
'He will fear him who knew them.' 

6. Voea sirao-a-vere rera-ia ira-ia sirao-ro-vere rera. 
3p sorrow-3p-FUT 3sm-ACC 3sm-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm 
'They will sorrow for him for whom he will sorrow.' 

7. Oira tarai-o-vere voea-ia oea-ia urm-ro-epa rera. 
3sf know-3sf-FUT 3p-ACC 3p-ACC fear-3s-PST 3sm 
'She will know them whom he feared.' 

8. Voe a uriri-a-epa oira-ia iria-ia siposipo-o-epa oira. 
3p fear-3p-PST 3sf-ACC 3sf-ACC teach-3sf-PST 3sf 
'They feared her whom she taught.' 

9. Rera sirao-ro-vere voea-ia oea oira-ia siposipo-a-vere. 
3sm sorrow-3sm-FUT 3p-ACC 3p 3sf-ACC teach-3p-FUT 
'He will sorrow for them who will teach her.' 

10. Rera siposipo-ro-epa oira-ia iria-ia tarai-a-vere voea. 
3sm teach-3sm-PST 3sf-ACC 3sf-ACC know-3p-FUT 3p 
'He taught her whom they will know.' 

11. Voea-ia siposipo-o-vere oira iria-ia sirao-ro-vere rera. 
3p-ACC teach-3sf-FUT 3sf 3sf-ACC sorrow-3sm-FUT 3sm 
'She for whom he will sorrow will teach them.' 

12. Rera-ia unn-a-epa voea oea rera-ia tarai-a-epa. 
3sm-ACC fear-3p-PST 3p 3p 3sm-ACC know-3p-PST 
'They who knew him feared him.' 
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Dataset 270. J~panese 
1. Josei ga kita. 

womz:n came 
'Thew man came.' 

2. Kodom ga hon o miru. 
child book see 
'The ch Id sees the book.' 

3. Josei a kodomo ni okashi o motteitta. 
woman child cake carried 
'The w man took the child a cake.' 

4. Dansei ga yoi okashi o mitsuketa. 
man good cake found 
'Them n found the good cake.' 

5. Dansei ga kita ka. 
man came 
'Did th man come?' 

6. Dono odomo ga kita ka. 
which hild came 
'Which child came?' 

7. Chiisai kodomo ga okashi o totta ka. 
small child cake took 
'Did th small child take the cake?' 

8. Josei ga dono kodomo ga kita ka o mita. 
woman which child came saw 
'The w man saw which child came.' 

9. Kodom ga josei ga mitsuketa hon o mita. 
child woman found book saw 
'The ch ld saw the book the woman found.' 

10. Dansei ga hon o mitsuketa josei o mita. 
man book found woman saw 
'The rn n saw the woman who found the book.' 

11. Kodom ga josei ga dono okashi o totta ka o mita. 
child woman which cake took saw 
'The c· Id saw which cake the woman took.' 

12. Dansei ga yoi kodomo ni okashi o motteitta ka. 
man good child cake carried 
'Did th man take the good child a cake?' 

13. Dansei ga hon o totta josei ni okashi o ageta. 
man book took woman cake gave 
'The rn n gave the cake to the woman who took the book.' 

'' 

I . 

Continued 
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Dataset 270 continued: 
14. Dare ga kita ka. 

who came 
'Who came?' 

15. Dare ga kodomo o mi ta ka. 
who child saw 
'Who saw the child?' 

16. Kodama ga nani o mita ka. 
child what saw 
'What did the child see?' 

17. Josei ga dare ni okashi o ageta ka. 
woman who cake gave 
'To whom did the woman give the cake?' 

18. Josei ga dare ga kita ka o mita. 
woman who came saw 
'The woman saw who came.' 

19. Josei ga kodomo ga nani o mitsuketa ka o mita. 
woman child what found saw 
'The woman saw what the child found.' 

20. Josei ga kodomo ga okashi o ageta dansei o mita. 
woman child cake gave man saw 
'The woman saw the man to whom the child gave the cake.' 

21. Dansei ga dare ga kita ka o mita ka. 
man who came saw 
'Did the man see who came?' 

22. Dansei ga kodomo ga nani o totta ka o mita ka. 
man child what took saw 
' Did the man see what the child took?' 

23. Josei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita ka. 
woman child who book carried saw 
'Did the woman see to whom the child took the book?' 

24. Okashi o mitsuketa dansei ga hon o totta. 
cake found man book took 
'The man who found the cake took the book.' 

25. Dansei ga kodomo ga josei ni motteitta okashi o mita. 
man child woman carried cake saw 
'The man saw the cake the boy took to the woman.' 

26. Kodama ga okashi o motteitta dansei ga kita. 
child cake carried man came 
'The man to whom the boy took the cake came.' 

27. Dansei ga kodomo ga dare ni hon o motteitta ka o mita. 
man child who book carried saw 
'The man saw to whom the child took the book.' 
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Dataset 271. Mandarin Chinese 

1. Baoll mai shii. 
Baoli sell book 
'Baoli sells books.' 

Wo xThuan yifil. 
1 s enjoy clothes 
'I enjoy clothes.' 

N1 kan shii. 
2s read book 
'You read books.' 

Shu you y1si. 
book have meaningful 
'Books are meaningful.' 

Yifil hen gul. 
clothes very expensive 
'Clothes are very expensive.' 

Baon hen hao. 
bao Ii very good 
'Baoli is very nice.' 

Baoll xThuan hen hao de yifil. 
baoli enjoy very good of clothes 
'Baoli enjoys very good clothes.' 

Wo mai baoll de shu. 
1 s sell baoli of book 
'I am selling Baoli's books.' 

Wo de shu you y1si. 
1 s of book have meaningful 
'My books are meaningful.' 

N1 de hen gu'ide yifil hen hao. 
1 s of very expensive clothes very good 
'Your very expensive clothes are very good.' 

1 . Baoll maide shu hen hao. 
baoli sell book very good 
'The books Baoli sells are very good.' 

1 . Wo xThuan n1 kande shu. 
ls enjoy 2s read book 
'I enjoy the books you read.' 

1 . NI kan you y'isi de shu. 
2s study have meaning of book 
'You study books which are meaningful.' 

I 

I 
I 

I 
I 
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Dataset 272. Copainala Zoque (Mexico) 

1. Minba. 
'He comes.' 

2. Ho?pit minu. 
'He came next day.' 

3. Homih nu?kpa yAy. 
'He will arrive here tomorrow.' 

4. Homih tsu?kumyahpa. 
'They will set out tomorrow.' 

5. Ki?mu?k nu?kyahu 7AmA. 
'They arrived there when he went up.' 

6. Minyahpa?k tsu?kumba. 
'He will set out when they come.' 

7. Minba?k nu?kyahpa yAy. 
'They will arrive here when he comes.' 

8. Nu?kyahu?k 7AmA minu. 
'He came when they arrived there.' 

9. Minyahu nu?kpamAy. 
'They came to where he will arrive.' 

10. Ki?myahpa tsu?kumbamAy homih. 
'They will go up to where he will set out tomorrow.' 

11. Ho?pit nu?ku ki?mumAy. 
'Next day he arrived where he went up.' 

Dataset 273. Southern Barasano (Colombia) 
Phonemic stress is not indicated. 

Ehabi yi. 'I arrived.' 

Tidibi bi. 'You returned.' 

Wabetibo tso. 'She did not go.' 

Tsore iabi b1. 'You saw her.' 

W adibetibI i 'He did not come.' 

Ire batsibi yi. 'I knew of him.' 

fire gotibo tso. 'She told of you.' 

Yire ahibetibI i 'He did not hear of me.' 

Yi wasere gotibi b1. 'You told that I went.' 

Tso wadibetire ahibi yi. 'I heard that she did not come.' 

I tidisere 1abetib6 tso. 'She did not see that he returned.' 

BI ehabetire batsibetibI i 'He did not know that you did not arrive.' 
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Dataset 27 4. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. I)6 12=dsa. 
go 3 
'He goes.' 

2. I)6 12=dsa mah2 • 

go 3 mountain 
'He goes to the mountain.' 

3. Gu012 guiuh13 mah2 . 

sit Sir mountain 
'The gentleman lives on the mountain.' 

4. Dsieg12=dsa mah2. 

arrive 3 mountain 
'He arrives at the mountain.' 

5. Dsieg12=dsa ja3 gu012 guiuh13. 

arrive 3 where sit Sir 
'He arrives where the gentleman lives.' 

6. Gu012=dsa. 
sit 3 
'He is at home.' 

7. Jl)ie12=dsa ja3 dsieg12=dsa mah2 . 

rest 3 where arrive 3 mountain 
'He rests where he arrives on the mountain.' 

8. Gu012 guiuh13 ja3 jIJie12=dsa. 
sit Sir where rest 3 
'The gentleman lives where he rests.' 

9. I)ah12 =dsa. 
go.back 3 
'He returns home.' 
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Dataset 275. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. G0ah 1 =dsa. 
will.eat 3 
'He will eat.' 

2. Ca1-co1 tsih2 • 

PST-play child 
'The child played.' 

3. Co 1 =dsa na1• 

will.play 3 today 
'He will play today.' 

4. Ca1-gi;fah1 guiuh13 dsieg2 • 

PST-eat Sir yesterday 
'The gentleman ate yesterday.' 

5. Ca 1-gi;fah 1 =dsa mi3 ca 1-co 1 =dsa. 
PST-eat 3 when PST-will.play 3 
'He ate when he had played.' 

6. Co 1 tsih2 na3 ca1-g0ah1 tsih2• 

will. play child when PST -eat child 
'The child will play when he has eaten.' 

7. Gi;fah 1 guiuh13 na3 ca-lco1 =dsa na 1• 

will.eat Sir when PST-play 3 today 
'The gentleman will eat when he has played today.' 

8. Ca 1-co1 =dsa mi3 ca 1-g0ah1=dsa dsieg2 • 

PST-play 3 when PST-eat 3 yesterday 
'He played when he had eaten yesterday.' 

9. Co 1 =dsa na3 ca1-g0ah1 tsih2 na1• 

will.play 3 when PST-eat child today 
'He will play when the child has eaten today.~ 
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Dataset 276. Pocomchi (Guatemala) 

1. 

3. 

4. Ihin ni- ? amam. 
ls ls- ork 

5. A-k? am m tfi= a-k? uJum. 
2s-wor that 2s-eat 
'You vv rk to eat.' 

6. Re? ri ·-1 q? tfi= ri-k? uJum. 
3s 3s- uy that 3s-eat 
'He bu to eat.' 

7. Ri-loq? i= hat a-loq?. 
3s-buy at 2s 2s-buy 
'He bu so you buy.' 

8. A-k? ul' tfi= ihin ni-k? amam. 
that 1 s 1 s-work 

'You a ive so I work.' 

9. Ihin n:[- ? uJum tfi= re? ri-k? amam. 
ls ls- at that 3s 3s-work 
'I eat so he works.' 

10. Ni-loq~'' tfi= a-k? uJum tfi= a-k? amam tfi= a-k? ulik 
ls-buy hat 2s-eat that 2s-work that 2s-arrive 

tfi ihin ni-k? ulik tfi= ... 
th t 1 s 1 s-arrive that 

'I buys that you eat so that you work so that you arrive so that I arrive so that .. .' 

·, 
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Dataset 277. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Juh2dsa. 'He coughs.' 

2. I]0i2jni. 'I laugh.' 

3. Ca1cuu2dsa. 'He sneezed.' 

4. Ca1ho1dsa. 'He cried.' 

5. Ho12jni huu13 juh2jni. 'I cry because I cough.' 

6. Cuu2jni huu13 cuu2dsa. 'I sneeze because he sneezes.' 

7. I]0i2dsa huu13 ca1ho1jni. 'He laughs because I cried.' 

8. Ca1juh2dsa huu13 ca1IJ0i2dsa. 'He coughed because he laughed.' 

9. Cuu2jni huu13 ca1ho1jni huu13 ca1IJ0i2jni. 

10. Cuu2dsa huu13 IJ0i2jni huu13 ho 12dsa huu13 ho 12jni huu13 calIJ0i2dsa huu13 

ca1cuu2jni huu13 ca1juh2jni huu13 ca1IJ0i2dsa huu13 ... 

Dataset 278. English 

1. I know who likes chocolate mousse. 
2. I know what you eat for breakfast. 
3. I know which cereal you eat for breakfast. 
4. I know how much cereal you eat for breakfast. 
5. I know how many pounds of mousse you eat in one sitting. 
6. I know how he keeps out of the sun. 
7. I know why he hides during hunting season. 
8. I remember the time when we used to eat ice cream together. 
9. I remember the time we used to eat ice cream together. 

10. I remember when we used to eat ice cream together. 
11. I know a place where a chocolate mousse lives. 
12. I know a place a chocolate mousse lives. 
13. I know where a chocolate mousse lives. 
14. I know (that) you like to eat ice cream at bedtime. 
15. I marvel that you like to eat banana cream pie for breakfast. 
16. That you would like some right now amazes me. 
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Dataset 279. Lalana Chinantec (Mexico) 

1. 

2. 

3. 

4. ]li hmi: Ji cBUhn Ji:?. 

5. Ho: m· Ji dw:? hmi:. 

6. Jli Ji:? ha:n mih. 

7. Ho: m· ?e ct3uhn Ji:?. 

8. Ho: hm : ?e ha:n mih. 

9. ]li Ji:'(' e &o:? hmi:. 

10. Jli mfti e drn:? Ji:?. 

Phonemic tone is not indicated. 

'His father is old.' 

'The boy is good.' 

'The woman is sick.' 

'His father knows whether the boy is good.' 

'The woman sees whether her father is sick.' 

'The boy knows whether the woman is old.' 

'The woman sees that the boy is good.' 

'His father sees that the woman is old.' 

'The boy knows that his father is sick.' 

'The woman knows that the boy is sick.' 

Dataset 280. Lalana Chinantec (Mexico) 

1. Ho: hi 
see pa 

2. Hme: ta 
do '"' 

3. Nu: _1 

hear w 

4. Ho: ta 
see WO 

5. ?e: ta h 

6. ?e: hi : 

7. 

8. 

hmi:. 
er father.3 

hmi:. 
rk father.3 

:h mih. 
rd woman 

Ji:?. 
k boy 

: hmi:. 

e: mih. 

9. Ho: mih ?e: hi hme: Ji:?. 

10. Nu: Ji:? e: hu:h nu: hmi:. 

11. Nu: hmi ?e: ta hme: Ji:?. 

12. Ho: Ji:? e: hi ho: mih. 

Phonemic tone is not indicated. 

'His father reads.' 

'His father works.' 

'The woman hears the message.' 

'The boy sees the work.' 

'What work does his father see?' 

'What message does the woman write?' 

'What message does the boy hear?' 

'What does the woman discuss?' 

'The woman sees what the boy writes.' 

'The boy hears what message his father hears.' 

'His father hears what work the boy does.' 

'The boy sees what paper the woman reads.' 
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Dataset 281. Palantla Chinantec (Mexico) 

1. Cu0 12 Dsie3 cog3. 
give Bill money 
'Bill gives money.' 

2. Hniu1 Ju0nI3 cang3. 
want John rock 
' John wants the rock.' 

3. Ja.i12 BeI3 j0g3. 

see Bob word 
'Bob takes care of the problem.' 

4. Hioh12 S0aI3 cog3. 
hate Joe money 
'Joe hates the money.' 

5. Cm!112 S0a13 cang3jai12 Ju0n13. 
give Joe rock see John 
'Joe gives the rock John sees.' 

6. Hniu1 Dsie3 j0g3 hioh12 BeD. 
want Bill word hate Bob 
'Bill wants the arrangement that Bob hates.' 

7. Jai12 Ju0n13 cog3 hniu1 Dsie3. 
see John money want Bill 
'John provides the money Bill wants.' 

8. Hioh12 Be13 cang3 cu012 S0aI3. 

hate Bob rock give Joe 
'Bob hates the rock Joe gives.' 

9. Hniu1 S0a13 cu0 12 Ju0nJ3 j0g3. 
want Joe give John word 
'Joe wants John to give permission.' 

10. Jai12 Dsie3 jai12 S0a13 cog3. 
see Bill see Joe money 
'Bill sees Joe looking at the money.' 

11. Hioh12 Ju0n13 hniu1 Be13 cang3. 
hate John want Bob rock 
'John hates it that Bob wants the rock.' 

12. Cu012 Be13 jai12 Ju0nn cang3 hniu1 Dsie3 cu012 S0a13 jai12 Go3. 
give Bob see John rock want Bill give Joe see Greg 
'Bob permits John to see the rock Bill wants Joe to let Greg see.' 

13. Hioh12 S0a13 lmiu1 Be13 cu012 Dsie3 jai12 Joon13 cang3 lmiu1 Be13. 
hate Joe want Bob give Bill see John rock want Bob 
'Joe hates it that Bob wants Bill to let John see the rock that Bob wants. ' 
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Dataset 282. Colorado (Ecuador) 

14. Hi-e. 
go-DECL 
'(S/he) went.' 

15. Sona ha-e. 
woman came-DECL 
'The woman came.' 

16. Unila kutsu munara-e. 
man cassava want-DECL 
'The man wants cassava.' 

17. Miya manpi-ka mira-e. 
chief uncle-ACC know-DECL 
'The chief knows uncle.' 

18. Na hi-n. 
child go-INTERROG 
'Did the child go?' 

19. Munara-n. 
want-INTERROG 
'Does (s/he) want (it)?' 

20. Mo-ka neya-n. 
who-ACC seek-INTERROG 
'For whom did (s/he) look? 

21. Manpi watsa fi-n. 
uncle fish eat-INTERROG 
'Did uncle eat fish?' 

22. Mo hi-n. 
who went-INTERROG 
'Who went?' 

23 . Mo sona-ka neya-n. 
who? woman-ACC seek-INTERROG 
'Who looked for the woman?' 

24. Unila mo-ka mira-n. 
man who-ACC know-INTERROG 
'Whom does the man know?' 

25. Miya ti fari-n. 
chief what ask.for-INTERROG 
'What did the chief ask for?' 

26. Fi-no munara-e. 
eat-INF want-DECL 
' ( S/he) wan ts to eat.' 

Continued 
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Dataset 282 continued: 

27. Fari-no mira-n. 
ask.for-INF know-INTERROG 
'Does (s/he) know how to ask for (it)?' 

28. Sona ha-no munara-e. 
woman come-INF want-DECL 
'The woman wants to come.' 

29. Na kutsu fi-no munara-e. 
child cassava eat-INF want-DECL 
'The child wants to eat cassava.' 

30. Unila manpi-ka neya-no munara-n. 
man uncle-Ace seek-INF want-INTERROG 
'Does the man want to look for uncle?' 

31. Manpi ti fari-no munara-n. 
uncle what ask.for-INF want-INTERROG 
'What does uncle want to ask for?' 

32. Mo miya-ka mira-no munara-n. 
who chief-ACC know-INF want-INTERROG 
'Who wants to know the chief?' 

33. Miya na-ka neya-no mira-e. 
chief child-ACC seek-INF know-DECL 
'The chief knows how to look for the child.' 

34. Na ti fi-no mira-n. 
child what eat-JNF know-INTERROG 
'What does the child know how to eat?' 

35. Manpi neya-sa munara-e. 
uncle seek-SUBJN want-DECL 
'Uncle wants (him/her) to look for (it).' 

36. Watsa fi-sa munara-e. 
fish eat-SUBJN want-DECL 
'(S/he) wants (him/her) to eat fish.' 

37. Sona munara-e manpi kutsu fari-sa. 
woman want-DECL uncle cassava ask.for-SUBJN 
'The woman wants uncle to ask for cassava.' 

OR: Sona manpi-ka kutsu fari-sa munara-e. 
woman uncle-Ace cassava ask.for-SUBJN want-DECL 

38. Unila munara-n sona manpi-ka neya-sa. 
man want-INTERROG woman uncle-ACC seek-SUBJN 
'Does the man want the woman to look for uncle?' 

OR: Unila sona-ka manpi-ka neya-sa munara-n. 
man woman-ACC uncle-Ace seek-SUBJN want-INTERROG 

Continued 
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Dataset 282 continued: 

39. Sona miya-ka ti fi-sa munara-n. 
woman chief-Ace what eat-SUBJN want-INTERROG 
'What oes the woman want the chief to eat?' 

*Sona munara-n miya ti fi-sa. 
want-INTERROG chief what eat-SUBJN 

40. Manpl ha-sa munara-e. 
uncle . hild-ACC come-SUBJN want-DECL 
'Uncle ants the child to come.' 

41. Miya o-ka hi-sa munara-n. 
chief ho-ACC go-SUBJN want-INTERROG 
'Who d es the chief want to go?' 

42. Fari-r,u -ka mira-e. 
ask.for- TCPL-ACC know-DECL 
'(S/hei ows s/he1 asked for (it).' 

43. Miya -nun-ka mira-e. 
chief e t-PTCPL-ACC know-decl 
'(S/he) mows the chief ate (it).' 

44. Unila a-e na watsa fari-nun-ka. 
man ow-DECL child fish ask.for-PTCPL-ACC 
'The m n knows the chlld asked for fish.' 

a-ka watsa fari-nun-ka mira-e. 
man hild-ACC fish ask.for-PTCPL-ACC know-DECL 

45. Sona mira-e manpi mo-ka neya-nun-ka. 
woman know-DECL uncle who-ACC seek-PTCPL-ACC 
'The w man knows for whom uncle looked.' 

*Som'. manpi-ka mo-ka neya-nun-ka mira-e. 
woma uncle-ACC who-ACC seek-PTCPL-ACC know-DECL 

46. Mo m ya ha-nun-ka mira-n. 

47. 

48. 

49. 

who c ief came-PTCPL-ACC know-INTERROG 
'Who 

Manpi 
uncle 
'Does 

Miya 
chlef 
'The c 

*Miya 
chief 

Uni la 
man 
'Does 

ows the chief came?' 

o hi-nun-ka mira-n. 
ho go-PTCPL-ACC know-INTERROG 
cle know who went?' 

ira-e sona mo-ka tsatsika fi-sa munara-nun-ka. 
ow-DECL woman who-ACC meat eat-SUBJN want-PTCPL-ACC 

· ef knows who the woman wants to eat the meat.' 

ira-e sona munara-nun-ka mo tsatsika fi-sa. 
ow-DECL woman want-PTCPL-ACC who meat eat-SUBJN 

ira-n na kutsu fi-no munara-nun-ka. 
ow-INTERROG chlld cassava eat-INF want-PTCPL-ACC 
e man know the child wants to eat cassava?' 
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Dataset 283. Huixtec Tzotzil (Mexico) 

1. tj'bat. 
3.IMPF.go 
'He will go.' 

2. Talem ti-vfnik. 
3.PRF.come the-man 
'The man has come.' 

3. Ba.tern ti-vakaJ. 
3.PRF.go the-cow 
'The cow has gone.' 

4. Ve?em ti-Mariana. 
3.PRF.stay marian 
'Marian has stayed.' 

5. tfve? ti-Mariana ti-talem. 
3.IMPF.stay the-marian the-3.PRF.come 
'Marian, who has come, will stay.' 

*tf ve? ti-talem. 
3.IMPF.stay the-3.PRF.come 
'He who has come, will stay.' 

6. Ve?em ti-vakaJ ti-lax sman. 
3.PRF.stay the-cow the-CMPL 3.buy.3 
'The cow which he bought has stayed.' 

7. Talem ti-karta ti-lax atak. 
3.PRF.come the-letter the-CMPL 2.send.3 
'The letter which you sent has come.' 

8. K? 6tem ti-lax ak? ambun. 
3.PRF.arrive the-CMPL 2.ask.for.3.1 
'That which you asked me for has arrived.' 

9. K? 6tem ti-xun ti-lax ak? ambun. 
3.PRF.arrive the-paper the-CMPL 2.ask.for.3.1 
'The paper which you asked me for has arrived.' 
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Dataset 284. Sierra Populuca (Mexico) I 

L ijlUffi. 
11 

2, e:tum he?m pA:JiJl. 

3 .. 
He goes there tomorrow.' 

4, A?m mijlpa he?m yo:mo. 
Here comes the woman.' 

5 .. Akpa he?m pA:JiJl hemAk. /1 

6, yum Pe:toh matAk hemAk. 
Peter went there and returned yesterday.' 

7. A?m se:tpa he?m pA:JiJl hoymA. 
The man returns here tomorrow.' 

8, Akum matAk he?m yo:mo. 
The woman went yesterday.' 

9, ijlum he?m pA:JiJl y A?m matAk. 
The man came here yesterday.' 

10, emAk se:tum he?m pA:JiJl he?m miJlWMp. 
The man who came returned there.' 

lL emAk se:tum he?m miJlW Mp. 
The one who came returned there.' 

12, e:tum he?m miJlpaap yA?m. 
The one who comes here returned.' 

13. A?m miJlum he?m nAkpaap. 
The one who goes came here.' 

14, Akum hemAk he?m mijlpaap hoYffiA. 
The one who comes tomorrow went there.' 

15, Akpa hemAk hoymA he?m oywMp matAk hemAk. 
The one who went there and returned yesterday, goes there tomorrow.' 

16. e:tpa hoymA he?m nAkw Mp hemAk matAk. 
' 

The one who went there yesterday will return tomorrow.' 
1: 
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Problen 285. English 

1. I drove it. 

2. You threw the ball. 

3. He threw the board and balls. 

4. I hid the bikes, ball, ... , and chairs. 

5. You drove the chairs behind it. 

6. He took the board under them. 

7. I threw it over the bikes. 

8. You hid them behind the balls. 

9. I took the balls over the boards and bikes. 

10. He drove it under them. 

11 . You threw the chairs, bike, and balls behind the board. 

12. He hid the ball, ... , and chairs under the bikes, ... , and boards. 

Dataset 286. Spanish 
Stress explicitely marked beyond normal orthographic convention. 

1. El t6ma. 'He drinks.' 

2. Usted quiere agua. 'You want water.' 

3. Ella t6ma caldo y cafe. 'She drinks broth and coffee.' 

4. El quiere caldo, leche, y agua. 'He wants broth, milk, and water.' 

5. Usted t6ma cafe, caldo, s6pa, y at6le. You drink coffee, broth, soup, and gruel. 

6. Ella quiere at6le, cafe, agua, leche, She wants gruel, coffee, water, milk, 

y s6pa. and soup. 
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Dataset 287. Northern Puebla Totonac (Mexico) 

1. Siwa:n ta:? stapu:n. 'John sells beans.' 

2. Pedro ama:wa la:SaS. 'Peter buys oranges.' 

'John eats meat and eggs.' 3. Siwa:n a? kinit la:? qa?lwat. 

4. Pedro ta:? la:JaJ la:? kinit. 'Peter sells oranges and meat.' 

5. Jiwa:n. ama:wa qa?lwat la:? kinit la:? stapu:n. 
'John b ys eggs, meat, and beans.' 

6. Pedro a? stapu:n la:? kinit la:? la:JaJ la:? qa?lwat la:? ... 
'Peter e ts beans, meat, oranges, eggs, ... ' 

Dataset 288. Amharic (Ethiopia) 
1. Yoharm s mk?gmmgfg. 

John sat.down 
'Johns down.' 

2. Zare 
today · came 
'Mark c me today.' 

3. Tilant'· a Mammo dgrrnsg. 
yesterd Mammo arrived 
'Mamm arrived yesterday.' 

4. mgtfanna Mark?os tgk?gmmgfg. 
came.and Mark sat.down 
came and Mark sat down.' 

5. Tilantf a Mammo mgtf anna zare Yohannis hedg. 
yesterd Mammo came.and today John went 
'Mamm came yesterday and John went today.' 

6. Zare ohannis dgrrgsg Mark?osim dgrrgsg. 
today J hn arrived Mark.and arrived 
'John a d Mark arrived today.' 

7. hedg Yohannisim hedgnna Mark?os tgk?gmmg(g, 
went John.and went.and Mark sat.down 
and John went, and Mark sat down.' 

8. Zare 
today 
'Today 

ark?os muz ggzzanna Yohannis dabbo ggzza. 
ark banana bought.and John bread bought 
ark bought bananas and John bought bread.' 

9. Tilant' a Mammo muz ggzza dabbom ggzza. 
yesterd Mammo banana bought bread.and bought 
'Y ester ay Mammo bought bananas and bread.' 
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Dataset 289. Amharic (Ethiopia) 

1. Mark? os mgtf a. 
'Mark came.' 

2. Aster hedg~· 
'Esther went.' 

3. Irbik? a mgtf a~. 
'Rebecca came.' 

4. Mammo hedg. 
'Mamo went.' 

5. Birhane hedg~· 
'Birhane went.' 

6. Y ohannis mgtf a. 
'John came.' 

7. Yohannisinna Mark? os hedu. 
'John and Mark went.' 

8. Asterinna Mammo mgtt? u. 
'Esther and Mamo came.' 

9. Mammonna Mark? os hedu. 
'Mamo and Mark went. ' 

10. Birhanenna Irbik? a hedu. 
'Birhane and Rebecca went.' 

11. Irbik? anna Mammo Mark? osim hedu. 
'Rebecca, Mamo, and Mark went.' 

12. Mark? osinna Yohannis Asterim mgtf u. 
'Mark, John, and Esther came.' 

13. Asterinna Mark? os Birhane Mammom hedu. 
'Esther, Mark, Birhane, and Mamo went.' 

14. Yohannisinna Aster Mammo Birhane Irbik? am hedu. 
'John, Esther, Mamo, Birhane, and Rebecca went.' 
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Dataset 290. Kunimaipa (Papua New Guinea) 

1. ohopuho noho. 'I went and then ate.' 

2. 'I went and ate (same time).' 

3. eIJipuho neIJi. 'You went and then ate.' 

4. 'You went and ate (same time).' 

5. · ahapuho naha. 'He went and then ate.' 

6. 'He went and ate (same time).' 

7. ehopuho soho. 'I stayed and then went.' 

8. eta soho. 'I stayed and went (same time).' 

9. ehana soho. 'He stayed and then I went.' 

10. ahana noho. 'He went and then I ate.' 
'I 

11. ahana neIJi. 'He went and then you ate.' 

12. emapuho soma. 'I will stay and then go.' 

13. eta soma. 'I will stay and go (same time).' 

14. ekepuho seke. 'You will stay and then go.' 

15. eta seke. 'You will stay and go (same time).' 

16. epanepuho sapane. 'He will stay and then go.' 

17. eta sapane. 'He will stay and go (same time).' 

18. emana seke. 'I will stay and then you will go.' 

19. ekena soma. 'You will stay and then I will go.' 

20. epanena seke. 'He will stay and then you will go.' 
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Dataset 291. Colorado (Ecuador) 

1. Miya wanbi ha-e. 
chief later came-DECL 
'The chief came later.' 

2. Unila fari-to hi-e. 
man request-PTCPL went-DECL 
'Having made the request, the man departed.' 

3. Sona kutsu kisin fi-to hi-e. 
woman cassava yesterday eat-PTCPL went-DECL 
'Having eaten the cassava yesterday, the woman went.' OR 
'The woman ate the cassava yesterday and left.' 

4. Unila sona-ka neya-to na-ka neya-e. 
man woman-Ace seek-PTCPL child-Ace sought-DECL 
'The man, having looked for the woman, looked for the child. ' 

5. Sona kutsu fl-to hi-e. 
woman cassava eat-PTCPL went-DECL 
'Having eaten the cassava, the woman went.' 

6. Na unila-ka kisin neya-e. 
child man-Ace yesterday sought-DECL 
'The child looked for the man yesterday. ' 

7. Unila tsatsika munara-to ha-e. 
man meat want-PTCPL came-DECL 
'The man came desiring meat.' OR 
'The man came because he wanted meat.' 

8. Miya kutsu fi-nan sona hi-e. 
chief cassava eat-PTCPL woman went-DECL 
'When the chief had eaten the cassava, the woman left.' 

9. Miya tsatsika fi-nan manpi kutsu fi-e . 
chief meat ate-PTCPL uncle cassava ate-DECL 
'Since the chief had eaten the meat, uncle ate the cassava.' 
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Dataset 292. Palantla Chinantec (Mexico) 
Appositive e ements are the focus of this material. Do not attempt detailed analysis. 

1. Dsa2 1J oh12 ma21Jii12 j6g3 hio 13, hi2 caih1-dsa ja3 jenh1 gug2 =dsa. 
3 ale provides dress woman, that wear 3 when join hand 3 
'The om provides his wife's dress, the one she will wear at the wedding.' 

2. hniu12 

house 
'our o 

uian2 jnieh3 guiag13 jnieh3 

f lx REFL Ix 

3. gog 12 uiah12 =dsa j0ng2 

trunk f 3 that 
'that 1, 

4. Ha1chii j0ng2 jai12 =jni, he2 lan12 dsa2 hei2. 
not that see 1 s what BE 3 that 
'I don't know, what that fellow is.' 

5. Ja31)itih =dsa, dsa2 1J0a12 ta3 hnai 12 lio 13 , ha1chian2 dsa2 chian2 
son 3 3 walk work sell goods not 3 BE 

'Her so , the travelling saleman, he is not here.' 

6. J0ng2 a11Jii3jan3 =dsa t0a12-m0a12, dsa2 jmo12 hP lo3 dsa2 hei2. 
so ent.see 3 doctor 3 do care <la-in-law 3 that 
'So she went to see the doctor, the one who would take care of said person's 
daught r-in-law.' 

7. J0ng2 ah3 neng12 ni3 jein3 ja3na3, ja3 jmo 12 =dsa mal. 
so F sit on shelf there, where do 3 food 
'So it s ts there on the shelf, where she prepares the meals.' 

8. He2 h 3ra dsag12 =dsa ds02quiin2 =dsa hi2 j0ng2. 
what h ur go 3 go.get 3 REL that 
'What t me does she go to fetch that stuff?' 

9. quia 1 tsih2 jian12 =dsa, tsih2 

with youth fellow 3 youth 
'with h r young female friends' 

m02 

female 

Continued 
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Dataset 292 continued: 

10. ds0a12 dsa2 hei2, dsa2 hniu3 
heart 3 that 3 house 
'that person's heart, the man of the house' 

11. j0g3 ha2lah2 ca1l0a1, ha2lah2 ca1 1Jii11J~2 hio13 

word how happened how experienced woman 
'the account of how it happened, of what the woman experienced' 

12. Mi3chie1 ti31]ieh1 =jni 
mother father 1 s 
'my parents' 

13. I)fh4 ku2ba13 ku2mal3? 
you.sit? cofather comother 
'Are you home, cofather and comother?' 

14. ju3na3 meh2 dsa2 1Jioh12, ju3na3 meh2 m02 ca1lah1, ... 
if small 3 male if small female again 
'if the boy is young, or if again the girl is young, ... ' 

15. hi2 c0h2-g0ah12-jni 
thing chew-eat ls 
'my food' 

16. ja3 hia1 ja3 hieg1 

at tomorrow at day.after.tomorrow 
'in the future' 

17. dsa2 tiogh3 hniu3, dsa2 tiogh3 dsii2nei2 
3 occupy house 3 occupy inside 
'the family (who lives together)' 

quiah12 

of 

18. Ha2lah2 10a12 ja3 IJifh3 =hning, ha2lah2 10a12? 
how BE where live 2s how BE 
'How are things at your house, how are they?' 

19. He2 ma1 c0h2 =hning, he2 ma1? 
what food eat 2s what food 
'What do you eat, what?' 
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Dataset 293. Sierra Popoluca (Mexico) 

l. Tu:m p Si.Ji ipa?tne ikawah. 
3s.horse 

2. He?m Swan dia iko?tsgakum he?m ikawah. 
that J hn not that 3s.horse 
'John d d not hit his horse again. ' 

3. Tu:m p :JiJ1 nAkne playa 
one m n beach 
'A man has gone to the beach.' 

4. Tsa:m agats he?m tllIJ. 
very ong that road 
'The ro d is very long.' 

5. Odoy 
not 
'Don't 

6. Odoy 
not 
'Don't 

tomorrow 

7. laya kawahyukrn.A 
each on.horse 

'He has gone to the beach on a horse.' 

8. 
not 
'He dEd not come again.' 

9. Iwatpa · a:ma he?m pA:JiJ1 yA?m. 
s.comfield that man here 

'The m n will make his cornfield here.' 

10. HesAk i~pa tu:m JiS tuI]ho:m. 
then one cow on.road 
'Then a cow will walk on the road.' 

11. Tsa:m he?m ka:ma. 
very ig that cornfield 
'The co field is very big.' 

12. OkmA e?m kawah iku?tne ha?yaIJ mok. 
later at horse much com 
'Later t e horse has eaten much com. ' 

Continued 
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Dataset 293 continued: 

13. KootsA he?m kawah. 
that horse 

'Hit the horse!' 

14. HesAk Atj' anAkpa ka:mho:m hoyITIA kawahyuktnA. 
then ls in.cornfield tomorrow on.horse 
'Then I will go to the cornfield tomorrow on horseback.' 

15. Dia miJ1pa tAkkAArn sa:bAy. 
not at.house later 
'He will not come to the house later.' 

16. Witj me:sahyuktnA hemAk. 
on. table there 

'He walked on the table there.' 

17. OktnA mimiJ1pa mit.f it]ka:mho:m. 
later 2s in.your.cornfield 
'Later you will come from your cornfield.' 

18. Mit.f i]1ti AfJ il)ka:ma matAk a:t.f ahmA. 
2s 2s.cornfield yesterday with.axe 
'You cut your cornfield yesterday with an axe.' 

19. KuutA tu:m a:J1i. 
one tortilla 

'Eat a tortilla!' 

20. T A:IJA it]ka:ma sa:bAy. 
your.cornfield later 

'Cut your cornfield later!' 

21. A.l)watgakum tu:m tAk. 
one house 

'I made my house again.' 

22. Dia ipa?t. 
not 
'He did not find it.' 

23. HesA:k he?m kawah tAgAygakum itiAkho:m. 
then that horse in.3s.house 
'Then the horse entered his house again.' 

24. Tsa:m WA: he?m playa. 
very good that beach 
'The beach is very good.' 

25. Iko?ts. 
'He hit it.' 

Continued 
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Datase 293 continued: 

26. MiJ1um ha?yaIJ aIJkawah. 
much ls.horse 

'Many fmy horses came.' 

27. Atj' a:tebet fifyuklTu\. 
ls Soteapan on.cow 

'l have come from Soteapan on a cow.' 

28. W Atii e?m a:tebet. 
wide t at Soteapan 
'Soteap n is big.' 

29. He?m Swan oy huuIDA matAk. 
that J hn far.away yesterday 
'John ent far away and came back yesterday.' 

30. Dia w : he?m itiAk. 
not go d that 3s.house 
'His ho se is not good.' 

31. HesAk ygak he?m pe:toh iti AkkMm. 
then that Peter at.3s.house 
'Then eter went to his house and came back again.' 

32. Atf aoy mawAfki hemAk. 

33. 

34. 

35. 

36. 

1 s day. before. yesterday there 
'I went there and came back day before yesterday.' 

OkmA 
later 
'Later 

Mi:Jlll 

'Come 

alked.' 

Atj' ma:tj'itiIDA. 
one tree 1 s machete 
hopped a tree with a machete.' 

·a mioyJle pe:tohkAAm. 
t at.Peter 

ou have not gone to Peter's place and returned.' 

wahyukmA yA?m. 
.horse here 
ere on a horse!' 

3 7. Mill h ?m aIJkawah. 
big. th t ls.horse 
'My ho se is large.' 

3 8. Mijll\J'c ka:mkJ\J\111. 
at.cornfield 

'You w 11 go near the cornfield.' 

Continued 
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Dataset 293 continued: 

39. AtAgAype lumpo:m. 
in.mountains 

'I have entered the mountains.' 

40. TAgA:yA. 
'Enter!' 

41. Odoy kootsA he?m pA:Jip kuymA. 
not that man with.tree 
'Don't hit the man with a stick!' 

42. tsa:m pA:mi he?m pe:toh. 
very strong that Peter 
'Peter is very strong.' 

43. HesAk miwitjum. 
then 
'Then you walked.' 

44. MitjAgAypa iptjAkho:m. 
in.2s.house 

'You will enter your house.' 

45. Dia yAk he?m ipJiJ. 
not black that 2s.cow 
'Your cow is not black.' 

46. Aoyum al)kawahkMm matAk. 
at.1 s.horse yesterday 

'I went to where my horse was yesterday and returned.' 

47. ltjAl)gakpa ika:ma hoymA. 
3s.cornfield tomorrow 

'He will cut his cornfield again tomorrow.' 

48. Dia tsa:m mAh he?m ika:ma. 
not very big that 3s.cornfield 
'His cornfield is not very big.' 

49. HesAk iwatum he?m tul) ika:mkAAm. 
then that road at.3s.cornfield 
'Then he made the road near his cornfield.' 

50. HesAk dia mi]lAkpa mitj' ka:mho:m JiJyukmA hoymA. 
then not 2s in.cornfield on.cow tomorrow 
'Then you will not go to the cornfield tomorrow on a cow.' 

51. Oy iJiJkM.m. 
at.3s.cow 

'He went to where his cow was and returned.' 

Continued 
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93 continued: 

52. Wi:tiA. 

53. NAk h m Jiwan. 
':h t John 

'John 

54. Iko?t5 · awah me:sahmA. 
3 .horse with.table 

'He hit is horse with a table.' 

55. Odoy t gA:yA tA.kho:m. 
not in.house 
'Don1t e ter the house!' 

56. t5a:m w tyi he?m hAmpi. 
very w ·de that mountains 
'The m untains are very big.' 

57. Odoy a:tA itiAk yA?m hoyIDA. 
not 3s.house here tomorrow 
'Don't ild his house here tomorrow!' 

58. NAkneg k he?m Jiwan. 
that John 

'John h s gone again.' 

59. egak apJiJ matAk JiwankMm. 
ls.cow yesterday at.John 

ound my cow yesterday at John's place again.' 

60. Ipa?tu tA.kho:m mawaJki. 
in.house day.before.yesterday 
d it in the house the day before yesterday.' 

61. II]ku?tn ha?yaIJ a:pi mitf. 
much tortillas 2s 
e eaten many tortillas.' 

62. PaatA 

63. he?m a:tebet. 
very fa .away that Soteapan 
'Soteap n is very far away.' 

64. NA:kA 
'Go!' 

Continued 
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Dataset 293 continued: 

65. Wa:tA. 
'Make it!' 

66. Impa?tpa he?m pe:toh sa:bAy. 
that Peter later 

'You will find Peter later.' 

67. Odoy mi;pA. 

not 
'Don't come!' 

68. KuutA. 
'Eat it!' 

69. WA: he?m mok. 
good that corn 
'The corn is good.' 

70. NA:ka hemAk sa:bAy iIJkawahyukmA. 
there later on.2s.horse 

'Go there later on your horse!' 

71. !Ya huumA he?m il)ka:ma. 
not far.away that 2s.cornfield 
'Your cornfield is not far away.' 

72. AntAJJpa Atj' amma:tfi~mA hoymA. 
ls with.ls.machete tomorrow 

'I will cut it tomorrow with my machete.' 

73. T A:IJA hoYmA JiwankA.Am. 
tomorrow at.John 

'Cut it tomorrow at John's place!' 

74. WA: he?m a:tfah. 
good that axe 
'The axe is good.' 

75 . TA:IJA he?m kuy hoyIDA ma:tfitjmA. 
that tree tomorrow with.machete 

'Chop the tree tomorrow with a machete! 
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Dataset 294. Min Nan Chinese {Taiwan) 
Phonemic tone is not indicated. 

ONE ... TWO ... 

1. lalJ 'man' tsit e lalJ nglJ e laIJ 

2. tsu 'book? tsip pun tsu nglJ pun tsu 

3. kau 'dog' tsit tsia kau nglJ tsia kau 

4. niau 'cat' tsit tsia niau nglJ tsia niau 

5. el) pit 'pencil' tsik ki el) pit nglJ ki el) pit 

6. ts?iu 'arm' tsik ki ts\u nglJ ki ts?iu 

7. tsil] e a 'finger' tsik ki tsil] t? ao a nglJ ki tsil] ( ao a 

8. pit 'pen' tsik ki pit nglJ ki pit 

9. 'belt' tsit tiao k? o tua nglJ tiao k? o tua 

10. so a 'wire tsit tiao so a nglJ tiao so a 

11. nia tua 'tie' tsit tiao nia tua nglJ tiao nia tua 

12. lo 'path' tsit tiao lo nglJ tiao lo 

13. ts?io ~:? u 'stone' tsit tiap ts?io e au nglJ tiap ts?io (au 

14. ts?T 'star' tsit tiap ts ?T nglJ tiap ts ?I 

15. nglJ 'egg' tsit tiap nglJ nglJ tiap nglJ 

16. ts?u 'house' tsik kiel] ts ?u nglJ kiel] ts ?u 

17. to SU al) 'library' tsik kielJ to su kualJ nglJ kieIJ to su kual] 
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Dataset 295. Tabasco Chontal (Mexico) 

1. unk? e wah 'one tortilla' 31. tj'An k? e wah 'four tortillas' 

2. unk? e hun 'one paper' 32. tj'Ank? e hun 'four papers' 

3. unk? e yopo 'one leaf 33. tj' Ank? e yopo 'four leaves' 

4. ump?e hun 'one book? 34. tj'Amp? e hun 'four books' 

5. ? 'one mat' 35. tj' Amp? e pop 'four mats' ump e pop 

6. untu mut 'one bird' 36. tj' Antu mut 'four birds' 

7. untu tj'itam 'one pig' 37. tj'Antu tj'itam 'four pigs 

8. untu winik 'one man' 38. tj'Antu winik 'four men' 

9. unts? it tj' an 'one snake' 39. tj' Ants? it tj' an 'four snakes' 

10. unts? it Ahin 'one alligator' 40. tj'Ants? it Ahin 'four alligators' 

11. tj'ak? e wah 'two tortillas' 41. ho k?e wah 'five tortillas' 

12. tj'ak? e hun 'two papers' 42. hok? e hun 'five papers' 

13. tj'ak? e yopo 'two leaves' 43. hok? e yopo 'five leaves' 

14. tj'ap? e hun 'two books' 44. hop? e hun 'five books' 

15. tj'ap? e pop 'two mats' 45. hop? e pop 'five mats' 

16. tj'a?tu mut 'two birds' 46. ho?tu mut 'five birds' 

17. tj'a?tu tj'itam 'two pigs' 47. ho?tu tj'itam 'five pigs' 

18. tj'a?tu winik 'two men' 48. ho?tu winik 'five men' 

19. tj' a ts? it tj' an 'two snakes' 49. hots? it tj'an 'five snakes' 

20. tj'ats? it Ahin 'two alligators' 50. hots? it Ahin 'five alligators' 

21. u.fk? e wah 'three tortillas' 51. WA k? e wah 'six tortillas' 

22. u.fk? e hun 'three papers' 52. wAk? e hun 'six papers' 

23. u.fk? e yopo 'three leaves' 53. wAk?e yopo 'six leaves' 

24. uSp? e hun 'three books' 54. wAp? e hun 'six books' 

25. uSp? e pop 'three mats' 55. 
? 

'six mats' wAp e pop 

26. uStu mut 'three birds' 56. wAtu mut 'six birds' 

27. uStu tj'itam 'three pigs' 57. w Atu tj'itam 'six pigs' 

28. uStu winik 'three men' 58. wAtu winik 'six men' 

29. uSts? it tj' an 'three snakes' 59. w Ats? it tj' an 'six snakes' 

30. uSts? it Ahin 'three alligators' 60. WAts? it Ahin 'six alligators' 
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Dataset 296. Kiowa (USA) 
Acute accent indicates high tone; low tone is unmarked. All verb prefixes indicate first 

person singu ar subject. The verb stem is 5 'gave'. 

1. 'I gave a cow.' 

2. 'I gave two cows.' 

3. 'I gave (three or more) cows.' 

4. 'I gave a potato.' 

5. 'I gave two potatoes.' 

6. 'I gave (three or more) potatoes.' 

7. 'I gave an apple.' 

8. 'I gave two apples.' 

9. bg~ de5. 'I gave (three or more) apples.' 

10. 
,, ,, 

'I gave a horse.' T e gya5. 

1 1. 'I gave two horses.' 

12. 'I gave (three or more) horses.' 

13. 'I gave a stone.' 

14. 'I gave two stones.' 

15. 'I gave (three or more) stones.' 

16. 'I gave a rope.' 

17. 'I gave two ropes.' 

18. 'I gave (three or more) ropes.' 

19. 
,, 

ydeg~ de5. ' I gave a leaf.' 
,, 

20. yde nen5. 'I gave two leaves.' 

21. 
,, 

de gyat5. 'I gave (three or more) leaves.' 

22. 'I gave a blackberry.' 

23. 'I gave two blackberries.' 

24. 'I gave (three or more) blackberries. 
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Dataset 297. Northern Tepehuan (Mexico) 
Phonemic tone is not indicated. 

1. UmoiJ1dagu Asai umoko tAligi. 
once plants one wheat 
'Once upon a time a certain man planted wheat.' 

2. Dai ali AJ\Jidi toJi. 
and very steals rabbit 
'And rabbit kept stealing it.' 

3. Muidu mamaradA Agai makA Asai tAligi. 
many 3s.sons that.one who plants wheat 
'Now that man who planted the wheat had many sons.' 

4. Dai otoi JiAgi v AJia gAdokAdA sobidana to Ji. 
and sent older.brother most big.one spy rabbit 
'So he sent the oldest of the brothers to spy on rabbit.' 

5. Dai i Agai Dai 1J1AJ\ vaJi sobidamu toJi. 
and went that.one and there exactly will.spy rabbit 
'And so he went to spy on rabbit right there (some distance away).' 

6. Dai illJ\J\ moskoi dai maiJobi. 
and there just.slept and not.spied 
'But some distance away he just went to sleep, and did not spy.' 

7. Dai vAJkJ\rA divia toJi daidi au tAligi. 
and still came rabbit and was.eating wheat 
'So rabbit continued to come and eat the wheat.' 

8. Dai Jiadi Apan divia dai maivua gAtoJi. 
and dawn.time again came and not.brought that.rabbit 
The next morning he returned without the rabbit.' 

9. Dai tAkaxa ogadA gimmara sobipAJi api gAtoJi. 
and asked Po.father ls.son PST.2s.spy? 2s that.rabbit 
'His father asked him, "My son, did you spy on the rabbit?" 

10. tf u gijloga maiJobi anA astAtAdai. 
no ls.father not.spied ls was.telling 
'"No, father, I did not spy," he said.' 

11. Daidi tAkaxa ogadA koipAJi api. 
and asked Po.father PST.2s.sleep? 2s 
'And his father asked him, "Did you go to sleep?'" 

12. AxA astAtAdai koienta. 
yes was.telling ls.slept 
'"Yes," he said, "I went to sleep." 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

13. TukarA otoi goluJi APA goka mamara. 
nightti e sent the.man other two sons 
'At nig t the man sent two other sons.' 

14. IITIAkai sobidamu toJi. 
Pl.went will.spy rabbit 
'They ent to spy on rabbit.' 

15. AgA ko oi ApA. 
3p Pl. 'lept also 
'They so went to sleep.' 

16. Jiadi dada kiirA Apamo. 
dawn.ti e Pl.came at.house again 
'The ne t morning they returned home.' 

17. Daidi t axa ogadA Aga koiITu\Ji apimu ApA. 
and ked Po.father those 2p.slept? 2p also 
'And th ir father asked them, "Did you also go to sleep?"' 

18. KoietAt . 
1 p.slep 
"We w nt to sleep." 

19. TAAmA i apimu toJi tAkaxa ogadA Aga. 
2p.saw. 2p rabbit asked Po.father those 
'Did yo see rabbit?" their father asked them.' 

20. Daidi t axa suk:uli tAAtAJi atAITu\ to Ji. 
and a ked younger.brother Ip.saw? lp rabbit 
'And th younger brother asked, "Did we see the rabbit?"' 

21 . T AAetA dai maibAi astAtAdai JiAgidA. 
Ip.saw and not.grabbed was.telling 3s.older.brother 
' "We s w it but did not catch it," his older brother said.' 

22. tAApJi anA. 
asked younger.brother ls.saw? ls 
'The yo ger brother asked, "Did I see it?"' 

23. 

24. OgadA otoi vaJia suk:uli. 
Po.fath r sent most younger.brother 
'Their ther sent the youngest of all the brothers.' 

25. Alidlli dA tai latfi sera dai dui umo mono. 
asked.for little wax and made one doll 

le one asked for a small amount of wax and he made a doll.' 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

26. Dai Il1AA JiavapakAi toJi voogAdArA kAi . 
and there where.entered rabbit in.3s.road stood 
'And he stood it up over there where rabbit entered his trail.' 

27. Dai divia toJi tukarA. 
and came rabbit nighttime 
'So at night rabbit came.' 

28. KAkivaJ1i askaiti aba daivuskui aM. 
move! said there pass ls 
"Move!" he said, "That's where I always pass." 

29. Dai maikA.kiva mono. 
and not.moved doll 
'But the doll did not move.' 

30. IJmaikAkiva api gAmuamu aM. 
if.not.move 2s 2s.will.kill ls 
"If you do not move, I' II kill you." 

31. V AJkArA moskAka dai maijl.iokai. 
still just.stood and not.speaking 
'It still just stood there, and did not speak.' 

32. Kaitukata. 
struck 
'He hit it.' 

33. Aba vaJi sai novidA. 
there exactly stuck 3s.hand 
'And his hand stuck right there.' 

34. IJ1oogiJa padArA amumuai aM. 
ls.left from am.killing ls 
"I kill with my left hand." 

35. Kaituka oogiJa padArA. 
struck left from 
'He hit it with his left hand.' 

36. Aba sai APA novidA. 
there stuck other 3s.hand 
'His other hand stuck there.' 

37. Dai gokirA kuituka toJi mono. 
and after kicked rabbit doll 
'So then rabbit kicked the doll.' 

38. Dai aba vaJi sai APA taradA. 
and there exactly stuck other 3s.foot 
'And his other foot stuck right there.' 

Continued 
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39. Daidi i dai aba vaJi sai tAjlidA. 
and it and there exactly stuck 3s.mouth 
'So he it it and his mouth stuck right there.' 

40. Aba v Ji kavuli daxa toJi monoaba. 
there e actly bunched sits rabbit on.doll 
'Right . ere was rabbit all bunched up on the doll.' 

41. Jiadi vajli Agai makA niukadai. 
e arose that.one who is.watching 
oming the one who was watching got up.' 

42. BAi dai bAida gAoga. 
grabbe and took that.father 
'He gra bed it and took it to his father.' 

43. Dai di ia umo JiAgi. 
and ca e one older. brother 
'Then e of the older brothers came.' 

44. Dai t axa ogadA tAAJi Agai. 

45. 

46. 

47. 

and as ed Po.father saw? that.one 
'And a ed his father, "Did that one see it?'" 

saw 

GokirA 
after 
'Then 

astAtAdai ogadA. 
was.telling Po.father 

it," his father said.' 

tAA gAsukuli dai tAkaxa tAApAJi. 
saw that.younger.brother and asked 2s.saw? 

saw his younger brother and asked him "Did you see it?" 

dai tan daxa astAtAdai. 
ls.sav,r and here sits was.saying 
"'I saw it and here it is," he said.' 

Dataset 2 7: Stage two: 

48. Sobida 

49. GAsobi 

50. 

51. GAgAg 

52. Soso bi 

53. GiJ1Joso 

54. MaiJob· 

55. MaiJos 

gAJiAgi. 

atAillA toJi. 

Ji Aga gotoJi. 

imAJi apimu. 

AJi api Aga. 

bimAJi Aga apimu. 

'He will spy on you.' 

'He will spy on you.' 

'I hit your older brother.' 

'We hit rabbit.' 

'Did they spy on the rabbit?' 

'Did you (pl) spy on me?' 

'Didn't you spy on them?' 

'Didn't they spy on you (pl)?' 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

56. MaiJobidaitnAJi Aga gATJiJiAgi. 

57. GAbAkamuJi. 

'Aren't they spying on our older brothers?' 

'Will he grab you?' 

58. OxotosamutnAJi. 

59. T Menta JiagAgA 
Is.saw where.hit 

gouJi. 
this.tree 

'I saw where he hit the tree.' 

60. Jiadaxa api gAtMenta aM. 
where.sit 2s ls.saw.2s ls 
'I saw where you were sitting.' 

'Will you (pl) send it?' 

61. Sobidai aM gokAli makA aba koso. 
am.spying 1 s this.man who there sleeps 
'I am spying on the man who is sleeping there.' 

62. TukarA imAkai gAtotoJi JiaAiepAta api tAligi. 
nighttime Pl.went those.rabbits where.2s.planted 2s wheat 
'At night the rabbits went where you planted wheat.' 

63. Dai JiagAotoi gAoga api kAsana api gAbAidamu aM. 

and where.sent.2s 2s.father 2s stand 2s will. take.2s 1 s 
'And I shall take you where your father sent you to stand it.' 

64. Aba daraxa VJ\A vaika kAkAli Aga makA gAgAgA goaali takavo. 
there sit all three men 3p who Pl.hit these.children yesterday 
'There sit those three men who hit the children yesterday.' 

65. GAiltMenta apimu gouJirA. 
ls.saw.2p 2p in.this.tree 
'I saw you (pl) up in the tree.' 

66. Kokosoi gAtataiJoli uJi uta. 
Pl.sleep 2s.pigs trees under 
'Your pigs sleep under the trees.' 

67. GiJ1JiAgi daxa gouJirA gAdokAdA. 
1 s.older. brother sits in. this.tree big.one 
'My older brother is up in the big tree.' 

68. Tan vaJi atAtAtnA AXAi tAligi. 
here exactly 1 p planted wheat 
'Right here is where we planted wheat.' 

69. Takavo kiiaba koi gotaiJoli. 
yesterday against.house slept this.pig 
'The pig slept against the house yesterday.' 

Continued 
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70. Anan gA gok.Ali mak.A divia takavo. 
ls it this.man who came yesterday 
It was I who hit the man who came yesterday.' 

71. GA.k.Ah mak.A mAA kA.ka gijlJobidai. 

72. GAgAV 
will.hit. 
'I shaH 

who there stands is.spying. Is 
who is standing way over there is spying on me.' 

u anA iJJobidana api gAtotoJi. 
s ls if.spy 2s those.rabbits 
it you if you spy on the rabbits.' 

73. GAbA.k u aTIA. iJgAvana gi]1oga . 
. you ls if.hit ls.father 
ab you if you hit my father.' 

74. AskaiH sobidana aTIA. goaali. 
said spy 1 s these.children 
'He sai I should spy on the children. ' 

75. Gij1otoi gAvana VA.A goka JiJiAgi. 
sent. I ' hit all two older.brothers 
'He sen me to hit both of his older brothers.' 

76. GA.otos mu gA.Vana VA.A goka susukuli. 
will.sen .2s hit all two younger. brothers 
'He wil send you to hit both of his younger.brothers.' 

77. AskaitiJ gij1oga gAsobidana anA. 
said? ls.father spy.2s ls 
'Did m father say that I should spy on you?' 

78. AskaitiJ Agai muana api. 
said? that.one kill 2s 
'He sai that you should kill it?' 

79. AskaitiJ Agai maigMgAgA.vana apimu. 
said? 3s not.hit. Ip 2p 
'Did he ay that you (pl) should not hit us?' 

80. Askaiti gai mosdaxana kiiana. 
said s just.sit at.home 
'He sai to just stay home.' 

81. AskaitiJ Agai gijlgA vana g11.k.Ali aTIA.. 
said? 3s hit. Is that.man 1 s 
'Did he ay that that man should hit me?' 

82. Otoi ap k.Asana api gomono lciiana. 
sent 2s stand 2s this.doll at.house 
'He sent you to stand the doll at home.' 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

83. MaikAkivamu aDA iSgAvana gAkA.li aDA. 
not.move ls if.hits that.man ls 
'I shall not move if that man hits me.' 

84. GAotosamu aDA daxana api kiiana iJMJidana api gAtAligi. 
will.send.2s ls sit 2s at.house if.steal 2s that.wheat 
'I shall send you to sit at home if you steal the wheat.' 

85. Dada vaika totoJi aalidukA.dA. 
came three rabbits little.ones 
'Three little rabbits came.' 

86. Dai dada goka JiJiAgi. 
and Pl.came two older.brothers 
'And two older brothers came.' 

87. Dada v M goka mamara. 
Pl.came all two sons 
'Both sons came.' 

88. T Meta gMJiJiAgi tuvuJtama tataiJoli giilidA. 
saw 1 p.older.brothers nine pigs fat.ones 
'Our older brothers saw nine fat pigs.' 

89. TAAeta Aga vM makova tataiJoli gagaki11ikAdA ApA. 
saw 3p all four pigs skinny.ones also 
'They saw the four skinny pigs also.' 

90. Daidi tMemAta apimu APA vaika tataiJoli gagaki11ikAdA. 
and Pl.saw you.Pl other three pigs skinny.ones 
'But you (Pl) saw three other skinny pigs.' 

91. Apan gAgA aDA gotoJi. 
again hit 1 s this.rabbit 
'I hit the rabbit again.' 

92. Apapi APA gAgA gotoJi. 
2s other hit this.rabbit 
'You also hit the rabbit.' 

93. Daidi gAgA aDA gotoJi Apamo. 
and hit ls this.rabbit again 
'Then I hit the rabbit again.' 

94. Daidi gAgA api gotaiJoli ApA. 
and hit 2s this.pig also 
'Then you hit the pig too.' 

95. TMeta Aga vAJi gAtAligi. 
saw they all that. wheat 
'They saw all the wheat.' 

Continued 
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Dataset 297 Stage three: 

96. GAgA a vaJi gototoJi. 
hit 1 , all these.rabbits 
'I hit all the rabbits.' 

97. Sobidai anA gJ\Illara vaJia tAVAdAkAdA. 
spy ls 2s.son most tall.one 
'I'm sp ing on your tallest son.' 

98. Ali tA AdA gotova. 
very tal~ this. turkey 
'The t ey is very tall.' 

99. Tuku g taiJoli. 
black t s.pig 
'The pi · is black.' 

100. Ali J1r ado gouJi. 
very f e this. tree 
'The tre is very fine.' 

101. gado v AA tuvuJtama tataiJ oli. 

102. 

d all nine pigs 
e pigs are very fine.' 

v AA vaika tutukukAdA. 
all three black.ones 

e black ones are tall.' 

103. Ali 'A A<lA gotaiJoli tukukAdA. 
very f.:a this.pig black.one 
'The bl ck pig is very tall.' 

104. gotaiJoli tAVA<lAkAdA. 
very bl ck this.pig tall.one 
'The tal pig is very black.' 

105. Ali tu VAA vaika tataiJoli kAkAgadokAdA. 
very bl ck all three pigs good.ones 
'The t e good pigs are very black.' 

106. Ali l gado gotova alidukAdA. 
very g od this .turkey little.one 
'The li e turkey is very fine.' 

107. Tuku g tova tA v AdAkAdA. 
black t at.turkey tall.one 
'The tal turkey is black.' 

108. Ali aa idu v AA tuvuJtama tataiJoli tutukukAdA. 
very li le all nine pigs black.ones 
'The n· e black pigs are very little.' 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

109. Ali alidu gouJi kAgadokAdA. 
very little this.tree good.ones 
'The fine tree is very little.' 

110. Ali tAtAvAdA VA.t\. vaika uJi. 
very tall all three trees 
'The three trees are very tall.' 

111. Ali alidu gotukukAdA. 
very little this.black.one 
'The black one is very little.' 

112. Tuku gotAVAdAkAdA. 
black this. tall.one 
'The tall one is black.' 

113. Ali tuku goalidukAdA. 
very black this.little.one 
'The little one is very black.' 

114. Ali kAkAgado VAA tuvuJtamatai. 
very good all nine 
'The nine of them are very good.' 

115. Ali tAVAdA gotukukAdA kAgadokAdA. 
very tall this.black.one good.one 
'The good black one is very tall.' 

116. Ali kiligado v At\ tuvuJtama tAtA v A<lilidA. 
very good all nine tall.ones 
'The nine tall ones are very good.' 

117. Ali tuku gij1taiJoli. 
very black ls.pig 
'My pig is very black.' 

118. Ali muidu gArtataiJoli. 
very many Ip.pigs 
'We have very many pigs.' 

119. GAgArA vAJi gArvApAgikAdA. 
big all 1 p.red.ones 
'All our red ones are big.' 

120. Ali gAgArA VM gAvaikatai. 
very big all 2s. three 
'All three of yours are very big.' 

121 . Ali gAdo v AgikAdAdA. 
very big 3s.red.one 
'His red one is very big.' 

Continued 
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Dataset 297 continued: 

122. Ali Jon oi anA. 

123. V Ajl<Ar Son daxa anA. 

124. Takavo kavuli koi anA. 

125. Ali kav mi gAvamu anA Agai. 

126. I Agai 

127. MaiJob pAJi api anA aba takavo. 

128. KoipAf api ApA. 

129. Dai go ·A kavami gAgAvamuJi Agai. 

130. 

131. GAV8j1i 

132. GAv311i api maradA. 

133. Sobida i gAkAkAli. 

134. GijlgAg vavurai. 

135. 

136. GArgAg vavurai. 

137. MaigA 

138. MuaJ1i gai. 

139. Takavo anan Ai tAligi. 

140. GArsos bi apimu atAmA. 

141. GipJos bi apimu anA. 

142. GiJlJob· api. 

143. GArsob api. 

144. GAgA glJ1Jukuli . 

145. 

146. 

147. GArgA i atAmA. 

148. GAgAv i gijloga. 

149. Mosgi apai. 

150. MaigA 

151. 

'I slept very well.' 

'I continued to be happy.' 

'I slept all bunched up yesterday.' 

'I'll really hit him hard.' 

'He continued to go.' 

'Didn't you spy on me there yesterday?' 

'Did you go to sleep again?' 

'And afterwards will he hit you hard?' 

'Hit me! 

'Hit him! 

'Hit his son! 

'Spy on those men! 

'(You.Pl) hit me! 

'(You.Pl) hit him/them! 

'(You.Pl) hit us! 

'Don't hit him! 

'Kill him! 

'I planted wheat yesterday.' 

'You (Pl) spied on us.' 

'You (Pl) spied on me.' 

'You spied on me.' 

'You spied on us.' 

'He hit my younger brother.' 

'They hit you.' 

'We will hit you.' 

'He is hitting us.' 

'They are hitting my father.' 

'He is just bringing it to me.' 

'He didn't hit you.' 

'We spied on you (Pl). 
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Dataset 298. Pocomchi (Guatemala) 

1. Re tinamit wilik tj'ik mas pat. 
town much house 

'The town already has many houses.' 

2. Selik ew pan tinamit. 
yesterday stomach town 

'He/they left town yesterday.' 

3. Ew iS ?ox Maria pan k? aybal. 
Yesterday Mary stomach market 
'Yesterday Mary went to the market.' 

4. Ar Siyew xinax tulul. 
there one banana 
'He gave one banana there.' 

5. Re riSim Dominga ma naxt ta ru:k? k? aybal. 
3s.com Dominga far market 

'Dominga's com is near the market.' 

6. Q? an iSim. 
yellow com 
'The com is yellow.' 

7. Re Beta re ritut taniS. 
Bertha 3s.mother Tanish 

'Bertha is Tanish's mother.' 

8. Re rasbes Dominga. 
3s.older.sibling Dominga 

'Dominga is his/her older sister.' 

9. Kaq riSim taniS. 
red 3s.com Tanish 
'Tanish's com is red.' 

10. Wilik ma k? isin ta rits? i? Hwan taniS. 
little 3s.dog John Tanish 

'Tanish has John's big dog.' 

11. Re hwan Sokik yu?nak pan ripat. 
John now stomach 3s.house 

'John now entered his house.' 

12. Re Beta maSta wilik tj'ik rats? am Dominga. 
Bertha 3s.salt Dominga 

'Bertha no longer has Dominga's salt.' 

13 . Ne nik? uS ritulul. 
3s.banana 

'I will eat his banana.' 
Continued 
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14. iJoq nel kik?uJ kinaq?. 
also orrow woman beans 
'Also 1:h women will eat beans tomorrow.' 

15. ar. 
ls, other there 

'There i my mother.' 

16. Re qa1tu· Beta. 
lp. other Bertha 

'Bertha s our mother.' 

17. watf meJa. 
mon y table 

'Them ey is on the table.' 

18. Re re. 
he 

'It is he.' 

19. Atob h t. 
good y u 
'You ar good.' 

20. Q?an apat. 
yellow· p.house 
'Our ho se is yellow.' 

21. Q?an ats? am. 
yellow p.salt 
'Our sal is yellow.' 

22. Re hat ayew awiJim wilu?. 
2s 2s .com over.there 

'You ga e your com over there.' 

23. Ew Jox?ox 
yesterd Ip.went 
'We we t yesterday.' 

24. Xewo S x?ox tfik hox naxt tfiri:x pat. 
Also 1 p far house 
'Also w already went way behind the house.' 

25. Re Hw n wilik mas q? eq q? otf. 
much black crow 

a very black crow.' 

26. Suq a lul. 
sweet 2 . banana 
'Your b nanas are sweet.' 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

27. Re Maria re wanab. 
Mary ls.younger.sister 

'Mary is my younger sister.' 

28. K? isin q? otj'. 
little crow 
'Crows are little.' 

29. Re ritumin iJ oq pan pat ar. 
3s.money woman stomach house there 

'The woman's money is there in the house.' 

30. Re xinax winaq nel inokik ru:k? Hwan 
one man 

'A man will enter with Jolm.' 

31. Mas atob winaq. 
much good man 
'The man is very good.' 

32. Re ke wilu?. 
they over.there 

'They are over there.' 

33. Ma re ta tj'iri:x tj'e?. 
he tree 

'He is not behind the tree.' 

34. Mas sag rats? am. 
much white 3s.salt 
'His salt is very white.' 

35. Re rasbes awiJq? un. 
3s.older.sibling 2s.daughter 

'Your daughter is his/her older sister.' 

36. Re iJoq maJta wilik atumin watj' meJa ar. 
woman 2s.money table there 

'The woman does not have your money there on the table.' 

37. Xewo iJ kik?uJ iJim. 
also com 
'Also they ate com.' 

38. Jiyew riJim wilu?. 
3s.com over.there 
'He gave his com over there.' 

39. Wilik ki?ib kak? un tj'iri:x ripat rehk? en Pablo. 
two 3p.son 3s.house 3s.wife Paul 

'Paul's wife has two sons behind her house.' 

Continued 
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40. Re hin Jin?ox pan tinamit. 
I s stomach town 

'I went o town.' 

41. Re hox maJta wilik kats? am tfiri:x tfe?. 
Ip 3p.salt tree 

'We do not have their salt behind the tree.' 

42. Nel kib hik iJib winaq eqal kibil. 
three man tomorrow 

'Torno ow the three men will walk alone.' 

43. Re Hw n naxt tfiri:x pat. 
Jo. far house 

'John is far behind the house.' 

44 Q
? ? . eq aq. 

black 3 . beans 
'Their eans are black.' 

45. Re ni'~ q? ruJ Dominga. 

46. 

47. 

1 s. ounger.brother 3s.younger.brother Dominga 
'Domm a's younger brother is my younger brother.' 

48. Re qats i? fidel. 
lp. og Fidel 

'Fidel i our dog.' 

49. Ew reh k? en Jik? ay tulul pan k? aybal. 
yesterd y 3s.wife banana stomach market 
'His wi e sold bananas in the market yesterday.' 

50. Wilik ·nax ritf aq? Hwan. 
o e 3s.younger.brother John 

'John h s one younger brother.' 

51. iJ kiloq? ts? i?. 
woman dog 

'The t ee women bought a dog.' 

52. Wilik 1f . 
'There lready is/are.' 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

53. Si?ox. 
'They went.' 

54. Wilik. 
'There is/are.' 

55. Nel kin?ox hin wibil. 
'I will go alone.' 

56. MaSta wilik. 
'There is/are none.' 

57. Si?ox tfik. 
'They already went.' 

58. Ma nel ta kelik tj'iqi:x. 
'They will not leave after us.' 

59. Xewo ma nel ta tokik. 
'Also you will not enter.' 

60. MaSta wilik tj'ik. 
'There no longer are any.' 

61. Satokik tj'ik ew. 
'You already entered yesterday.' 

62. Sinelik tfik ru:k?. 
'I already left with him.' 

63 . Ma S atnitow ta. 
'I did not help you.' 

64. Xewo yu?nak hatSakox atumin ar. 
also now 2s 2s.money there 
'Also you put your money there now.' 

65. Re ribahil Hwana atj'aq?. 
3s.husband Jane 2s.younger.brother 

'Jane's husband is your younger brother.' 

66. Nim rikinaq?. 
big 3s.beans 
'His beans are big.' 

67. Re ripat Maria. 
3s.house Mary 

'It is Mary's house.' 

68. Wilik nitj'aq? ke. 
1 s.younger.brother they 

'They have my younger brother.' 

Continued 
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Dataset 298 c ntinued: 

69. Re Mar a in?ox tj'ik ru:m Dominga. 
\ Ma Dominga 
'Domin 1a is already making Mary go.' 

70. Re hat waxaw. 
2s 1 s.father 

'You ar my father. ' 

71 . Re saq ats? am pan pat. 
whi e salt stomach house 

'The w ite salt is in the house.' 

72. 
now 

'I go no with them.' 

73. Wilik as tumin iSib awasbes. 
uch money three 2s.older.sibling 

'Your t ee older siblings have a lot of momey.' 

74. K? isin e. 
little 

75 . qatumin pan pat. 
now 1 p.money stomach house 
'I put o r money in the house now.' 

76. Re re axt ru:k? pat. 
he ar house 

'He is f: r from the house.' 

77. Re Pa.b o wilik ma mas ta nim pat. 
Pa:.u much big house 

'Paul d es not have a very big house. ' 

78. Ew Sik? ay tj'ik tulul. 
yesterd y banana 
'He alr ady sold bananas yesterday.' 

79. Mas s q tulul. 
much s eet banana 
'The ba anas are very sweet.' 

80. Yu?nak qo?ox awu:k?. 

now 
'We go now with you.' 

81. Re rak? un Beta awak? un. 
3s.s n Bertha 2s.son 

'Yours n is Bertha' s son.' 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

82. Ma re ta TaniJ. 
he Tanish 

'He is not Tanish.' 

83. Ne rik? ay rikinaq? rehk? en atj'aq? eqal. 
3s.beans 3s.wife 2s.younger.brother tomorrow 

'Your younger brother's wife will sell her beans tomorrow.' 

84. Nel kinelik hin. 
ls 

'I will leave.' 

85. Mas nitulul. 
much 1 s. banana 
'My bananas are many.' 

86. Re Dominga wilik xinax ritj'aq?. 
Dominga one 3s.younger.sister 

'Dominga has one younger sister.' 

87. Re Hwan wilik xinax ripat. 
John one 3s.house 

'John has a house.' 

88. Xewo hin i nik?uJ kinaq?. 
also 1 s beans 
'Also I eat beans.' 

89. Mas suq kiJim. 
much sweet 3p.corn 
'Their corn is very sweet.' 

90. Pan k? aybal nel tibehik qu:m. 
stomach market 
'We will make you walk to the market.' 

91. Ma re ta Hwan tj'iri:x tj'e?. 
John tree 

'It is not John behind the tree.' 

92. MaJta wilik rasbes Hwan. 
3s.older.sibling John 

'John does not have an older brother or sister.' 

93. Mas wats? am. 
much 1 s.salt 
'My salt is plentiful.' 

94. Ma hat ta tj'iri:x k? aybal. 
2s market 

'It is not you behind the market.' 

Continued 
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Dataset 298 ontinued: 

95_ kokik. 
now 1 s.younger.sister 
'My tw younger sisters enter now.' 

96. Re ma tumin Jiyew atob winaq yu?nak ar. 
mu h money good man now there 

'The g d man gave a lot of money there now.' 

97. Mas a iJim. 
much .com 
'Your c m is plentiful.' 

98. Xewo S tbehik ew. 
also yesterday 
'Also y u walked yesterday.' 

99. Re Ma ia Jiyok? ribahil. 
Ma her.husband 

100. Re nit pat ma naxt ta ru:k? be. 
big house far road 

'The bi house is near the road.' 

101. Re Ta J wilik ranab. 
Ta ·sh 3s.younger.sister 

'Tanish has a younger sister.' 

102. MaJta ilik mas nim pat TaniJ. 
much big house Tanish 

'Tanish does not have a very big house.' 

103. ta suq kinaq?. 
mu h sweet beans 

'The be ns are not very good.' 

104. Naxt :k? pat ki?ib riJq? un Beta Jinkisak? hin. 
far house two 3s.daughter Bertha 1 s 

y from the house Bertha's two daughters hit me.' 

105. re atut. 

106. 

2s.mother 
'Your other is a woman.' 

3s.son 

107. ta naxt ru:k? pat. 
ma et much far house 

'The m rket is not very far from the house.' 

I ! 

I 
I 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

108. Nel kinokik pan ripat Pablo. 
stomach 3s.house Paul 

'I will enter Paul's house.' 

109. Re ke nel kawil hat. 
they you 

'You will see them.' 

110. Re tulul tj'iri:x ripat Hwan. 
banana 3s.house John 

'The bananas are behind John's house.' 

111. Re tj'intj'el tinamit iJ kits? ap kipat ew. 
all town 3p.house yesterday 

'The whole town closed their houses yesterday.' 

112. Xewo hat telik awibil. 
also you 
'Also you leave alone (by yourself).' 

113. Re Maria wilik iJib riJ q? un. 
Mary three 3s.daughter 

'Mary has three daughters.' 

114. Ma mas ta k? isin hin. 
much little 1 s 

'I am not very little.' 

115. Wilik kinaq?. 
beans 

'There are beans.' 

116. Re kikinaq? iJ kik? uJ tj'ik ki?ib winaq tj'iri:x k? aybal. 
3p.beans two man market 

'The two men already ate their beans behind the market.' 

11 7. S atokik hat ew pan nip at wu:k? . 
2s yesterday stomach 1 s.house 

'You entered my house with me yesterday.' 

118. Mero q? eq atulul. 
slightly black 2s.bananas 
'Your bananas are a little black.' 

119. MaJta wilik qanab ar. 
2s .younger.sister there 

'We do not have a younger sister there.' 

120. Re hox nel qokik eqal. 
lp tomorrow 

'We will enter tomorrow.' 

Continued 
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121. 

'There is black com.' 

122. Re ki? b rak? un Beta maJta wilik kehk? en. 
tw 3s.son Bertha 3p.wives 

'Berth 's two sons do not have wives.' 

123. Re sa iJim ar. 
wh te com there 

'The ite com is there.' 

124. kaq wiJim. 
slightl red ls.com 
'My ,c m is a little red.' 

125. IS witl ripat waxaw hin. 
3 s .house 1 s. father 1 s 

y father's house.' 

126. in~el qatumin wilu? Beta. 
11 Ip.money over.there Bertha 
has all our money over there.' 

127. Re hat Pablo. 
2s Paul 

'You a e Paul.' 

128. Re n i pat naxt ru:k? be. 
big house far road 

'The b. house is far from the road.' 

129. Xewo 
also 2s now 
'Also e now see you.' 

130. ta nipat. 
ls.house 

se is small.' 

131. Wilik aq tulul rehk? en. 
d banana 3s.wife 

'His w· e has a red banana.' 

132. MaJta ilik tumin. 
money 

s no money.' 

133. Xewo r q? o~ kibehik. 
also here crow 
'Also t e crows walk there.' 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

134. Re kinaq? tj'iri:x pat wilu?. 
beans house over. there 

'The beans are over there behind the house.' 

13 5. Ma saq ta ripat Dominga. 
white 3s.house Dominga 

'Dominga's house is not white.' 

136. Jinbehik wilu?. 
over.there 

'I walked over there.' 

13 7. Re Maria wilik ritumin pan pat. 
Mary 3s.money stomach house 

'Mary has her money in the house.' 

138. Re nim tulul iJ qak? ay ar. 
big banana there 

'There we sold big bananas.' 

139. Mas naxt ripat Pablo. 
much far 3s.house Paul 
'Paul's house is very far away.' 

140. Re rasbes Dominga wilik tj'ik rak? un pan tinamit. 
3s.older.sibling Dominga 3s.son stomach town 

'Dominga's older brother already has a son in town.' 

141. Re ruJ Dominga rasbes Maria. 
3s.younger.brother Dominga 3s.older.sibling Mary 

'Dominga's younger brother is Mary's older brother.' 

142. tj'iri:x nim tj'e? ki?ib ruJ Beta iJ kil mas ats?am. 
big tree two 3s.younger.brother Bertha much salt 

'Bertha's two younger brothers saw a lot of salt behind a big tree.' 

143. Xewo in?ox rehk? en Pablo. 
also 3s.wife Paul 
'Also Paul's wife goes.' 

144. Ma TaniJ ta pan k? aybal. 
T anish stomach market 

'It is not T anish in the market.' 

145. Re Dominga wilik tj'ik riyi?ab pan k? aybal. 
Dominga 3s.place stomach market 

'Dominga already has her place in the market.' 

146. Re kiJq?un wilik iJib tulul. 
3p.daughter three banana 

'Their daughter has three bananas.' 

Continued " 
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147. Xewo an pat Jakox ats? am. 
also tomach house salt 
'Also y u put the salt in the house.' 

148. Re qats i? maJta wilik pan tinamit. 
1 p. og stomach town 

'Our do is not in town.' 

149. Re re 
3s 

'She is 

Dominga. 
s.younger.sister Dominga 
ominga's younger sister.' 

150. Re hex asbes Maria. 
lp 3s.older.sibling Mary 

'We are Mary's older brothers and sisters.' 

151. Re Do 1inga maJta wilik 1firi:x ripat. 
Do inga 3s.house 

'Domin a is not behind her house.' 

152. Ma e\\r ta iJ kikox tumin pan pat wilu?. 
yest rday money stomach house over.there 

'It was ot yesterday that they put money over there in the house.' 

153. Wilu? · kikitow yu?nak. 
'They h lp them over there now.' 

154. rs beh]k waxaw 1firi:x 1fe? qu:k? 
'My fat er walked with us behind the tree.' 

155. Ma mas ta tumin. 
'There i; little money.' 

156. Ma atob ta Dominga. 
'Domin a is evil.' 

157. Re kir:a ? wilu?. 

158. Wilik q yi?ab. 
'We ha ea place.' 

159. Re apat n ats? ap 1fik yu?nak. 
'You a ady close your house now.' 

160. Ma q? a ta riJim winaq. 
'Them 's com is not yellow.' 

161. Wilik if wiJq?un. 
'I have ee daughters.' 

162. Ma tulu ta wa1f meJa. 
bananas on the table.' 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

163. Wilik tulul ma naxt ta ru:k? ripat. 
'There are bananas near his house.' 

164. Re nitf aq? nel inelik tfawi:x. 
'My younger brother will leave after you.' 

165. Eqal wanab nel kiwil. 
'Tomorrow I will see my younger sisters.' 

166. MaJta wilik q? an ripat awak? un. 
'Your son doesn't have a yellow house.' 

167. Ma ew ta Jokik. 
'It was not yesterday that he/they entered.' 

168. Mak? isin ta hat. 
'You are big.' 

169. Ma ar ta iJ nisak? tfe?. 
'It was not there that I hit the tree.' 

170. Mas nim pat. 
'The house is very big.' 

171. MaJta wilik hat pan pat. 
'You are not in the house.' 

172. Mas nim ripat Hwan. 
'John's house is very big.' 

173. Xewo ma nel ta qayew tulul. 
'Also we will not give bananas.' 

174. Ma yu?nak ta kin?ox hin. 
'It is not now that I go.' 

175. Suq kinaq?. 
'The beans are sweet.' 

176. Re winaq pan tinamit. 
'The man is in town.' 

177. Wilik xinax ranab TaniJ. 
'Tanish has one younger sister.' 

Continued 
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Dataset 298 

Partial par digm of the Pocomchi verb 'help': 

PRESENT PAST FUTURE 

178. tinitow Satnitow nel tinitow 

179. initow iS nitow nel initow 

180. 'I ... th ,m.' kinitow Sinitow nel kinitow 

181. 'You .. me.' kinatow Sinatow nel kinatow 

182. 'You .. him.' in a tow Satow nel inatow 

183. 'You .. us.' qoxatow Soxatow nel qoxatow 

184. 'You .. them.' katow Satow nel katow 

185. 'He ... e.' kiri tow Siritow nel kiritow 

186. 'He ... tiritow Satritow nel tiritow 

187. 'He ... iritow Si tow nel iritow 

188. 'He . oo qoxritow Soxritow nel qoxritow 

189. 'He ... hem.' kiri tow Siritow nel kiritow 

190. 'We ... you.' tiqatow Satqatow nel tiqatow 

191. 'We ... him.' inqatow iS qatow nel inqatow 

192. 'We ... them.' kiqatow Siqatow nel kiqatow 

193. 'They . .. me.' kinkitow Sinkitow nel kinkitow 

194. 'They. .. you. 
, 

tikitow Satkitow nel tikitow 

195. 'They. .. him.' inkitow iS kitow nel inkitow 

196. 'They . .. us.' qoxkitow Soxkitow nel qoxkitow 

197. 'They . .. them.' kikitow Sikitow nel kikitow 

198. 'I ... th dog.' i nitow ts? i? iS nitow ts? i? ne nitow ts? i? 

199. 'You .. the dog.' in atow ts? i? Satow ts? i? nel atow ts? i? 

200. 'He .. . he dog.' i ritow ts? i? Sitow ts? i? ne ritow ts? i? 

201. 'We .. . the dog.' in qatow ts? i? iS qatow ts? i? nel qatow ts? i? 

202. 'They. . the dog.' in kitow ts? i? iS kitow ts? i? nel kitow ts? i? 

Continued 
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Dataset 298 continued: 

Partial paradigm of the Pocomchi verb 'see': 

PRESENT PAST FUTURE 

203. 'I , . .. you. tiwil Satwil nel tiwil 

204. 'I h. ' . .. 1m. inwil iSwil nel inwil 

205 . 'I ... them.' kiwil Siwil nel kiwil 

206. 'You ... me.' kinawil Sinawil nel kinawil 

207. 'Y h. ' OU ... 1m. inawil Sawil nel inawil 

208 . 'You ... us.' qawil Soxawil nel qawil 

209. 'You ... them.' kawil Sawil nel kawil 

210. 'H ' e ... me. kiril Siril nel kiril 

211. 'H ' e ... you. tiril Satril nel tiril 

212. 'H h. ' e ... 1m. iril Sil nel iril 

213. 'H ' e ... us. qoxril Soxril nel qoxril 

214. 'He ... them.' kiril Siril nel kiril 

215. 'W ' e ... you. tiqil Satqil nel tiqil 

216. 'W h. ' e ... 1m. inqil iS qil nel inqil 

217. 'We ... them.' kiqil Siqil nel kiqil 

218. 'They ... me.' kinkil Sinkil nel kinkil 

219. 'They ... you.' tikil Satkil nel tikil 

220. 'They .. . him.' inkil iS kil nel inkil 

221. 'Th ' ey ... us. qoxkil Soxkil nel qoxkil 

222. 'They ... them.' kikil Sikil nel kikil 

223. ' I ... the dog.' in wilts? i? iS wilts? i? nel wil ts? i? 

224. 'YOU ... the dog.' in awil ts? i? Sawil ts? i? nel awil ts? i? 

225 . 'He ... the dog.' i ril ts? i? Sil ts? i? ne ril ts? i? 

226. ' We ... the dog.' in qil ts? i? iS qil ts? i? nel qil ts? i? 

227. 'They ... the dog.' in kilts? i? iSkil ts?i? nel kil ts?i? 


